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A uan OUuSsS cCcCommence ser1e de recherches 1] unec

quınzaıne d’annees, OUSs aVIONS I’ıntention de preparer, Dar des etudes
ponctuelles, commentaıre de la egle monastıque de salnt Augustin.
Notre preoccupatıon etaıt alors franchement phılologique, plus
precısement CC ODIE lexicolog1que : qJUC faut-ı] comprendre Dal prandium
ans le chapıtre troısıeme ei Par SIramenta ans le chapıtre ciınquieme ?
quan apparaıt latın PDOUL la premiere fO1s l’adjectif emendatorius?
Maıs bıentot OUuSs OUuS SOININCS rendu cCompte quC les texties paralleles
quUC OUS rencontrions ans 105 recherches aboutissalent regulıerement
de LOut autres perspectives. Ils OUS faısalent entrer ans qu’on
pourraıt ppeler l’«arrıere-texte» de document. SOus les mMots
latıns, 11 avaıt ”’auteur latın AVOCC formatıon rhetor1que, phıloso-
phıque ei plus generalement culturelle SOus ”’auteur latın, ı] avaıt le
mo1lne;: SOUS le moı1ne, 11 avaıt le convert1; SOUS le convertl, 1} avaıt
”’homme de l’Eglise, instıtutionnelle, SL, SOUS l’eveque, ”homme de
l’Eglise-fraternite, elle, traın de devenır l’Eglise de l’eternite. Et
centre de tOut cela 11 avaıt le d’Augustin, Ccel «endroıit» OU,
selon SCS PITODICS paroles ans les Confessions A, 3(4), que]l qu’1 füt, ı]
etaıt la verıte de SO  —; etre Et autour de L’ensemble des
«valeurs» ans les relatıons AVCC lesquelles le prenaılt place

La egle monastıque d’Augustin constitue excelient
pomnt de depart DOUTL er rencontrer Augustın dUuxX dıfferents palıers QuUC
OUS VeENONS d’enumerer (sans vouloır eur donner numero d’ordre
varietur). ( ’est quı parle globalemen de la VIeE ans O]  —

ensemble, mo1ns ans beaucoup de SCS aspects (T’ınfrastructure
ntellectuelle restant nıveau plutot implıcıte). La «Vole monastıque»,
1enN SUr, dıfferaıt de la vole «normale», ma1ls DOUT ugustın le faıt d’etre
molne etaıt LOUuUL uUunNnc acon speclale d’etre «Chhretien
general», et ONC homme tOuL

En etudıant ugustın a1nsı, OUS peut-etre Innove. ugustın
na Jamaıs ete absent ans l’hıstoire de la culture occıdentale. Maıs CECHxX

quı «utılisalent» lu1 demandaıent Das touJours exactement la meme
chose. Un exemple. une epoque donnee, d’excellents relıgieux lu1 ont
demande d’avoır ete le fondateur 1en des Chano1ines Regulıers,
1en des Ermites, de saınt Augustin, et ıls Oont meme force DOUI cela la

' 258-27/4:; Guy BEDOUELLE, Dominique Ia grace de la Parole, (Parıs), (1982),
urtout 28 /->Z23 Wınfrıd RAMER, Mens concordet OCL /Zum Fortlehben einer stoischen
Gebetsmaxime In der Regula Benedicti, Jahrbuch fur Antıke un Chrıistentum,
Ergänzungsband S, 1980, (Festschrıift ernnar: KÖTTING),
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maın de l’hıistoire. autre epoque u demande d’etre UNE SO
de lıste de sentences phılosophıiques ei theolog1ques, tOut etant
meme mps auteur de pleuses prescr1pt10ns de VIeE Notre u11
demande peut-etre LOuL d’etre uUunNCc personnalıte relıgieuse zl pDar la
meme une «locomotive». Maıs POUTI qu’1 le so1lt effectıvement, 1] faudra
QuUC les etudes le CONCernant solent resolument voulues competentes.

Le deuxıeme chapıtre de le egie monastıque d’Augustin, celu1
quı traıte de la prıere, est paradoxalement le chapıtre le plus bref de Oou
la pIECE: 11 OCCUDC euf lıgnes seulement ans dernıere edıtiıon
crıt1que Paradoxalement, pulsque l’on salt qu Augustıin attache HIIC

tres grande importance la PTIGEE: Ce z  est pas SAanNns ralson JUC OUS

SOININCS S1 1en informes PTODOS de la acon ont 1] s’est adresse
Se1gneur, mleux Samlls doute qu’'en quı n’ımporte quel au
PErSONNALC de l’epoque patrıst1que “).

Ce deuxieme chapıtre 2  est pas traıte SUT la prıere. soulıgne
urtout quelques aspects communautaıres : 11 faut etre assıdu OIlıce
COMIMUN , 1l faut pas gener la prıere personnelle des autres; tOUS
dolvent utılıser ans oIlıce exie ident1que

Maıs cela n’empeche pas qu au eau mılhlıeu de CCS preceptes
ugustın PICHNNC SO  —; envol formulant princıpe quı est

caracteristique DOUT SCS conceptions CONCernant la Diere. dıt
« Lorsque VOUS priez Dıeu par des DSAUINCS ei des cantıques de ouange
des hymni), quC VIve ans CCOUT quı est ormule Dar VOS

levres»*). est fort interessant d’etudıer C® phrase la umıiere des
texties paralleles quı chez Augustın, Nnotammen ans les

Praeceptum, lıgnes 36-44 Hr Oratiıonibus nstate horı1s el temporıbus CONSLITULIS
In Orator10 CINO alıquıid agat 1S1 ad quod est factum, nde ei accepIit ; ut S1 forte

alıquı, et1am praeter horas constıtutas, S1 e1s uacal, uoluerınt, NO  —; e1s siıt inpedimento,
quı1 ıbı alıquıd agendum putauerıt. Psalmıs el hymnis CUu oratıs deum, hoc uersetiur ın
corde quod profertur ın (& u Et nolıte cantare, 1S1 quod legıitıs CSSC cantandum ; quod
utem 1O ıta scr1ıptum est ut Cantetur, NO cantetur

Prieres d’Augustin: des Soliloquia, ans ‚1(2-6) 32 869-872;
la prıere qu1ı ermıne le De I rinitate ’ 42, c.1097-1098 : CC 50A,

333<535: la prıere C onuersi ad dominum quı regulıerement ermıne SCS Sermons, ei quı
IrOoOuve integralement la fın de ”Enarratio SUT le Psaume 150 3F GE 40,
2196 ans la des Psaumes qu'’ıl explıque, le commentaıre d’Augustıin prend

parfo1s la forme une priere ; enfıin ef urtout les Confessions d’Augustin; es sont
rıen d’autre qu ’ une longue priere. out t uUune lıtteraire, es correspondaıent
essenti:ellement la prıere reelle d’Augustıin. VoıirZel Maıs tout ela doıt
Das faıre Croire quC OUS SO y OIS riches confidences d’Augustıin SUT SCS «eXperlences>».

Voıir ans ote ;} les paragraphes I ei
Voıir ans ote le paragraphe
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Commentaıires, Enarrationes, qu’'1 cConsacres Psautıier. Maıs un«c

grande dıfficulte presente. Abstraction faıte des «MOoOtTSs vides» eft des
outıls grammatıcaux, les vocables latıns de phrase (psalmus, 0
deus, uersarı, CO proferre, UOX) sSsont tres nombreux chez Augustıin, 61
1en qu’1 est dıfficıle d’en faıre le pomnt de depart d’un bref artıcle. OUr
cıter seu] exemple: ans les Enarrationes In Psalmaos le MOl COT ;
E rencontre S1OS euxX mı1 CINg {O1sS. faudraıt
g1rOS lıvre, probablement dıfficıle 1re (et ecr1re), DOUT maitrıser unc

quantite de fexties
Heureusement 1} le de hymnus. est suffisamment frequent

DOUT permet(tre de fonder SUT lu1 quelques conclusıons, Salmlls etre ecrasant
Dar le nombre de SCS emploıs. Sulvant ordre des UVICS d’Augustıiın ans
SCS Retractationes, OUS uUVOo emplo1 ans le De Magistro;
emploı1 ans le premıier lıvre du De Sermone Domuini In> S1X emploı1s
ans les Confessions; emplo1 ans De Natura boni; ans le resume
qu ’ Augustin: donne du Contra Hilarum ans les Retractationes:
emplo1 ans le De pere monachorum ei euxX ans le De Sancta
virginitate; S1X ans la Cite de Dieu; ans le tro1sıeme lıvre du Contra
UAS epistulas Pelagianorum el ans le cınquieme hıvre Contra
Julianum. Nous POUVONS ajouter emploı1 de hymnus ans le
cınquıieme lıvre du Contra Julianum imperfectum ODUS eit euxX ans le
‚peculum ans la seule Lettre maıs 1l faut
precıser qu’1 s’agıt la d’un ymne apocryphe celu1 meme auquel, d’apres
les Priscillıanıistes, Matthıeu 26,30 et Marc 14,26 auralent faıt allusıon
dısant qu «I1ls partırent DOUT le mont des Olıviers, hymno dicto». Dans les
autres Lettres, COmMPpTrISs les Lettres Dıvjak, 1l LOut sept emploı1s de
hymnus Un emploı iTrOuve ans les TI ractatus In evangelium Toannıs el

ans les I ractatus SUT la Premiere Epitre de Jean. Dans l’ensemble des
Sermons, OUS rFe  Ns dıx emploı1s de hymnus. Abstraction faıte de
la Lettre cela faıt tOut emplo1s de hymnus. Maıs
partıculıerement abondante est la molsson ans les Commentaıires de
Psaumes, ou Enarrationes IN Psalmos On trouve U / emploı1s de hymnus.
Ces 97 emploı1s dıistriıbuent SUT Enarrationes, S1 l’on veut SUT 43
de leurs sect10ns. arrıve qu une seule section renferme plusıeurs
emploı1s de nO ans le meme ontextie

(VYest regardant de pres CCS 43 sect1ons quC OUus OINMENCONS
enquete.

Dans second> OUS interrogerons PTODOS de hymnus les
d’Augustin autres qu«C les Enarrationes INn Psalmos
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TIro1s fOo1s ans SCS Enarrationes IN Psalmos, Augustın donne unc

definıtıon precıise du de hymnus. Dans la seconde Enarratio SUT le
PSaUMC 34, 16, 11 dıt tres brievement : «Quand tu chantes ymne, tu
loues Dieu» >). Augustın est beaucoup plus explıcıte de SO  —

Commentaıre du Psaume el ans la section de SOM Commentaıre du
Psaume 148 Voicı le premıier de CCS euX textes «Les hymnes SONT des
louanges de Dıieu, executees AaVEC du chant; les hymnes SONT des cantıques
ont le contenu est la ouange de Dieu. S’1l s’agıt de louange, ma1s NO

Dad de Dıeu, 2  est Das ymne; S’1  ] s’agıt de Jouange, el de ouange
de Dıeu, Samlls qu’ı alt du chant, i&  est pas ymne OUr qu’'1 aılt
ymne, 1] faut ONC qUC la plece renferme les trOo1s elements quC VOI1C1 : ei
de 1a louange, ei de la ouange de Dieu,; ei du chant»®). Dans le
Commentaıire du Psaume 148, ugustın s’exprime une acon PICSYUC
ıdentique : «Un ymne, VOUS qUuUC cC’est cC’est chant contenant
la ouange de Dieu. 1 loues Dıieu, ma1s Sd1Iils5 chanter, dıs pas
ymne; S1 chantes, ma1ls SdIil$s louer Dıieu, dıs DAaS ymne; S1
loues quelque chose d’autre, Sdamlls rapport AVCC la ouange de Dıieu, meme
S1 C’est chantant JuUC {u exprimes louange, {u dıs pas ymne
L’hymne ONC les tro1s elements qUC VO1C1 : et du chant, ei de la
louange, ei de la ouange de Dieu» ').

B.2 Or 1l est interessant de parcourir, munı de definıtiıon precise
de hymnus, les ' emploı1s de MOl ans les Enarrationes INn Psalmos
Souvent les tTrO1Ss elements sıgnales effectıvement ans le
X1Ie immediat de hymnus. Ces OUS apprennent ONC
rıen dA’ınedit. Arretons-nous plutoöt duX exceptions: es sont parfo1s
eloquentes.

LOut d’abord quelques Cas isoles.

En Ps 34,16 Quando cantas hymnum, laudas eumE‘iéments d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  9  B.1.  Trois fois dans ses Enarrationes in Psalmos, Augustin donne une  definition precise du terme de hymnus. Dans la seconde Enarratio sur le  psaume 34, en 16, il dit tres brievement : «Quand tu chantes un hymne, tu  loues Dieu»®°). Augustin est beaucoup plus explicite au debut de son  Commentaire du Psaume 72 et dans la section 17 de son Commentaire du  Psaume 148. Voici le premier de ces deux textes: «Les hymnes sont des  louanges de Dieu, executees avec du chant ; les hymnes sont des cantiques  dont le contenu est la louange de Dieu. S’il s’agit de louange, mais non  pas de Dieu, ce n’est pas un hymne; s’il s’agit de louange, et de louange  de Dieu, sans qu'il y ait du chant, ce n’est pas un hymne. Pour qu'’il y ait  hymne, il faut donc que la piece renferme les trois elements que voici: et  de la /ouange, et de la louange de Dieu; et du chant»°). Dans le  Commentaire du Psaume 148, Augustin s’exprime d’une facon presque  identique: «Un hymne, vous savez ce que c’est : c’est un chant contenant  la louange de Dieu. Si tu loues Dieu, mais sans chanter, tu ne dis pas un  hymne; si tu chantes, mais sans louer Dieu, tu ne dis pas un hymne; si tu  loues quelque chose d’autre, sans rapport avec la louange de Dieu, meme  si c’est en chantant que tu exprimes ta louange, tu ne dis pas un hymne.  L’hymne comporte donc les trois elements que voici: et du chant, et de la  louange, et de la louange de Dieu» ).  B.2. Oril est interessant de parcourir, muni de cette definition precise  de hymnus, les 97 emplois de ce mot dans les Enarrationes in Psalmos.  Souvent les trois elements signales se trouvent effectivement dans le  contexte immediat de hymnus. Ces passages ne nous apprennent donc  rien d’inedit. Arretons-nous plutöt aux exceptions: elles sont parfois  Eloquentes.  Il y a tout d’abord quelques cas isoles.  >°) 2 En. Ps. 34,16: Quando cantas hymnum, laudas deum ... — PL 36, c.341; CCL  38, p. 321.  °) En. Ps.72,1: Hymni laudes dei sunt cum cantico: hymni cantus sunt continentes  laudem dei. Si sit laus, et non sit dei, non est hymnus; si sit laus, et dei laus, et non cantetur,  non est hymnus. Oportet ergo ut, si sit hymnus, habeat haec tria: et laudem, et dei, et  canticum. — PL 36, c.914; CCL 38, p. 986.  ’) En. Ps.148,17: Hymnus scitis quid est : cantus est cum laude dei. Si laudas deum, et  non cantas, non dicis hymnum ; si cantas, et non laudas deum, non dicis hymnum ; si laudas  aliud quod non pertinet ad laudem dei, etsi cantando laudes, non dicis hymnum. Hymnus  ergo tria ista habet, et cantum, et laudem, et dei. — PL 37, c.1947-1948; CCL 40, p. 2176-  2177. — Une fois, dans le Commentaire du Psaume 39, en 4, la louange &voquee concerne  des «dieux» au pluriel, des dii alieni. Il faut que l’objet de la kouange soit au contraire «notre  Dieu»; le Psaume le dit : canticum nouum, hymnum deo nostro, cantique de louange qui nous  rend libres — PL 36, c.435; CCL 38, p. 427.36, 0,.341; CN
38, 3721

En Hymnı laudes de1 Sunt C cantıco : hymnı cCantus sunt contıinentes
audem de1 S] sıt Jaus, el NO sıt deı, NO  — est hymnus; S1 sıt laus, ei de1 laus, ei NO  — cantetur,
1910)8! est hymnus. Oportet CI RO ul, SI sıt hymnus, habeat aeC trıa ei laudem, ei deı, ei
cantıcum. 36, c.914:; 9 38, 986

En Ps Hymnus scıt1s quıd est cantué est Cu laude de1 SI laudas deum, ei
NO  >; cCantas, NO  — dıicıs hymnum ; S1 cantas, ei NO  — laudas deum, 1O  — dicıs hymnum ; S1 laudas
alıu: quod 110 pertine ad laudem de1, tsı cantando laudes, 1918}  — dıcıs hymnum. Hymnus
CI BO trıa ısta abet, ei Cantum, ei laudem, el de1 wa c.1947-1948; CT 40, ZT1LO-
20FE Une {[01S, ans le Commentaıre du Psaume 39, 4, la ouange evoquee CONCETINEC
des «dieuxX » plurıel, des diü alienLt. faut qucC l’objet de la kouange so1lıt contraıre «“«Notire
Dıieu»: le Psaume le dıt cantıcum9hymnum deo nNOSTFO, cantıque de louange quı OUusSs
rend lıbres 36, c.435; A 3 $ 427
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B: 2  — Au de s()  — Expose SUurTr le Psaume 6, Augustın cıte SO tıtre
In finem, IN hymnis de OCLAUO, psalmus AUL «Pour la fin, faısant partıe
des hymnes CoOoncernant l’octave, DSAaUINC de Davıd» Un des interets de
tıtre est d’ındiıquer qu ’un seul ei meme peut etre la fO1s « DSaUMMCE »
el «hymne». Maı1s Augustın s’arrete Das partıcularıte. insıste
longuement SUuT le SCI1S de «l’octave» el estime qu®

Jour du Jugement dernıer. Les autres elements du tıtre la «f1n»,
«hymne», « DSaUME», «Davıd» seralent d’apres lu1 plus elaırs!
manifestiora®), S61 1en qu’1 les pas eft OUS prıve a1nsı de
Oute explication de hymnus.

B Dans L’Enarratio SUT le Psaume 76, 19, les tro1ls elements de la
definıtion louange ;: chantee: de 1euU Ssont presents, maı1s ı] est
pas evıdent qu  ıls CONCcernent precısement les hymni ugustın ormule

L’enumeratıon sulvante : IN AUAdLIDUS del, IN confessionibus pPeCCATO-
FÜ IN hymnis el CANLICLS, IN orationibus?). Son angage est ICI tres DCU
technıque.

B  - Le Commentaire du Psaume 136 constitue Cas tOout partıcu-
1er. (Yest le fameux Psaume quı a1nsı : «Au bord des fleuves
de abylone OUS et10ns 23SSIS eit NOUS pleurı0ns, OUS SOUvenant de S10N:
AUuUX peuplıers alentours OUuSs aVIONS pendu 105 harpes. C’est 1a qu  ıls
OUS demandaıent, N OS geölıers: «Chantez-nous ymne » Le
Psaume 136 chante pas directement la ouange de Dıeu, maı1ıs le refus
de chanter relıgieuxX devant les oreılles bouchees des impies*?)
| 5 Dans: l’Expose SUuT le Psaume 148, 14 ugustın parle de
Canltare hymnum (au sıngulıer) et de Canltare hymnos dei, de «psalmodier»
el de «chanter les hymnes de Dıeu», ma1ls 1] precise pDas qu’1 s’agıt de
louanges adressees Dieu. est vral Qaussı qu Augustıin dıt Das qUC les
«chanteurs» ont 1] parle n’expriment Das la ouange de Dıeu, ma1s 1]
n’affırme Das 1NON plus qu  ıls le font Somme 1] montre reticent.
Ces «chanteurs» SONLT «Jes ulfs» La polem1ıque d’Augustın cContre Israel

En FS.0.1 In Inem, IN hymnis de OCLIAUO, psalmus Dauid. De OCLAaUO hıc uıdetur
obscurum: Nam cetera In hoc tıtulo manıfestiora sun 36, c.90; (T 38, OE

36, c.980; B 39,
10) En Ps.136,1 Respondete ıllıs exigentibus uobıs QuUaC Caperec NO possunt,

dıcıte f1ducıa sanct!ı cantıcı uestr1 ‘ Quomodo cantabimus cantıcum domini In aliena?
47 C 40, 971
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est dogmatıque zl pastorale, maıs apres quı s’est passe ans le passe
urtout pendant la derniere SUCITIC mondıale, ı] est devenu dıfficıle DOUTI
[OUS de la relıre AVOCC serenıte. Les ulfs, 1en SUr, chantaıent les
«hymnes» qu  ıls trouvalent ans la Augustin le nıe pas Maıs
«Jes Chretiens», CUX, SONT N1Is Christ; eur est tres proche de
lul, tandıs quC celu1 «des ulfs» est oın Maıs Augustın dıt DaSs
qUC chaque Juif est mauvals ei chaque Chretien saınt homme. Sur
derniıer pomt eveque pouvaıt pas nourrır des ıllusıions.

B.2 L’Expose SUT le Psaume faıt partıe de la meme polem1que.
Augustın Dar ıre quelques MOTS SUurI le tıtre du Psaume: Les
hymnes de avl fıls de Jesse, Ont cesse. Psaume DOUT sap ul-meme :
Defecerunt hymni aul E1 Tesse. Psalmus LDS1 Asaph Que veut 1iTre
«1ls ont cesse?» fın d’amorcer reponse, Augustın soulıgne qu«C
Psaume ®  est pas Psaume de aVl LOUuUL COUTT, ma1s Psaume de
«Davıd, fils de Jesse». Arrıve I9a fın de SOM explicatıon de la premiere
partıe du tıtre, Augustın, soulage, respırer profondement. Avec l’aıde
de Dıeu, 1] AdUuTa alors depasse unec tache epıneuse. Voicı qu’ı trouve

explıcatıon. En tant quC fıls de Jesse, avı etaıt PErSONNALC
de ”’Ancıen Jlestament. Les «hymnes» du «fıls de Jesse», Lant qu«C ir
restalent renfermes ans les perspectives terrestres (maıs prophetiques
de la Premiere 1G Augustin MAaANyUC pas de soulıgner qQUC les
ul1{Is DIEUX de CcE epoque de l’hıstoire du salut veneralent le Dieu
unıque el quC Cetaıt du Tout-Pulssant qgu  ıls attendaılent l’accomplısse-
ment de SCS PTOMCSSCS terrestres 11 MAaNyUC Das NO  — plus de
souhaıter quC les Chretiens, quı le verıtable bonheur. celeste, est
claırement preche, renferment paSs ans des sentiments terrestres quı

comprenalent 1en ans le cadre des prophetiques, srael
Maıs les exprıimees Dal les «hymnes» de avl tant quUC «fıls
de Jesse» devaıent prendre fın quan le NOUVCAaAU avı le Fıls de Dıeu,
seraıt VEeNQUu D’aıilleurs, le Psaume l’atteste, les malheurs srael ans
’ Ancıen Testament faısalent deja comprendre Israel qu 1 devaıt
”ouvriır des d’un au D ont les pPrevis1ons terrestres
etalent les symboles prophetiques !*). Plus oın OUS VeITONS

ll) En Ps.148,17 Adtendıte udaeos11  Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  est dogmatique et pastorale, mais apres ce qui s’est passe dans le passe ,  surtout pendant la derniere guerre mondiale, il est devenu difficile pour  tous de la relire avec serenite. Les Juifs, bien sür, chantaient les  «hymnes» qu’ils trouvaient dans la Bible , Augustin ne le nie pas . Mais  «Jes Chretiens», eux, sont unis au Christ ; leur «cceeur» est tres proche de  lui, tandis que celui «des Juifs» en est loin!!). Mais Augustin ne dit pas  que chaque Juif est mauvais et chaque Chretien un saint homme. Sur ce  dernier point un ev&que ne pouvait pas nourrir des illusions.  B: 25 L’Exposé sur le Psaume 72 fait partie de la m&me polemique.  Augustin commence par dire quelques mots sur le titre du Psaume: Les  hymnes de David, fils de Jesse, ont cesse. Psaume pour Asaph lui-meme:  Defecerunt hymni Dauid, filii Tesse. Psalmus ipsi Asaph. Que veut dire:  «ils ont cesse?» Afın d’amorcer sa reponse, Augustin souligne que ce  Psaume n’est pas un Psaume de David tout court, mais un Psaume de  «David, fils de Jesse». Arrive ä la fin de son explication de la premiere  partie du titre, Augustin, soulage, va respirer profondement. Avec l’aide  de Dieu, il aura alors depasse une täche epineuse. Voici ce qu’il a trouve  comme explication. En tant que fils de Jesse, David etait un personnage  de l’Ancien Testament. Les «hymnes» du «fils de Jesse», en tant que tel,  restaient renfermes dans les perspectives terrestres (mais prophetiques)  de la Premiere Alliance. Augustin ne manque pas de souligner que les  Juifs pieux ; de cette e&poque de !’histoire du salut veneraient le Dieu  unique et que c’etait du Tout-Puissant qu’ils attendaient l’accomplisse-  ment de ses promesses terrestres. Et il ne manque pas non plus de  souhaiter que les Chretiens, ä qui le veritable bonheur, celeste, est  clairement preche, ne se renferment pas dans des sentiments terrestres qui  se comprenaient bien dans le cadre des attentes, prophetiques, d’Israel.  Mais les attentes exprimees par les «hymnes» de David en tant que «fils  de Jesse» devaient prendre fin quand le nouveau David, le Fils de Dieu,  serait venu. D’ailleurs, le Psaume l’atteste, les malheurs d’Isra@l dans  l’Ancien Testament faisaient dejä comprendre ä Isra@l qu’il devait  s’ouvrir äa des attentes d’un autre genre, dont les previsions terrestres  etaient les symboles prophetiques*?). Plus loim nous verrons ce  '1) En. Ps.148,17: Adtendite Iudaeos ... quotidie et ipsi cantant psalmum, et cantant  hymnos dei;  illorum cor longe est, nostrum autem cor proximum est ... quia Christo  adiuneti sumus . - PL 37 6.1948; GCEL 40 p. 2177  '?) En. Ps.72,1 et 3-6: 1. Audite, audite dilectissima uiscera corporis Christi  Psalmus iste inscriptionem habet, id est titulum: Defecerunt hymni Dauid, filii Tesse.  Psalmus ipsi Asaph ... Quid est: Defecerunt hymni Dauid, filii Tesse? Quid est ergo:quotidıe el 1psı antant psalmum, el antant

hymnos de1: Hlorum COT onge eSL.: nOostirum autem COT proximum est11  Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  est dogmatique et pastorale, mais apres ce qui s’est passe dans le passe ,  surtout pendant la derniere guerre mondiale, il est devenu difficile pour  tous de la relire avec serenite. Les Juifs, bien sür, chantaient les  «hymnes» qu’ils trouvaient dans la Bible , Augustin ne le nie pas . Mais  «Jes Chretiens», eux, sont unis au Christ ; leur «cceeur» est tres proche de  lui, tandis que celui «des Juifs» en est loin!!). Mais Augustin ne dit pas  que chaque Juif est mauvais et chaque Chretien un saint homme. Sur ce  dernier point un ev&que ne pouvait pas nourrir des illusions.  B: 25 L’Exposé sur le Psaume 72 fait partie de la m&me polemique.  Augustin commence par dire quelques mots sur le titre du Psaume: Les  hymnes de David, fils de Jesse, ont cesse. Psaume pour Asaph lui-meme:  Defecerunt hymni Dauid, filii Tesse. Psalmus ipsi Asaph. Que veut dire:  «ils ont cesse?» Afın d’amorcer sa reponse, Augustin souligne que ce  Psaume n’est pas un Psaume de David tout court, mais un Psaume de  «David, fils de Jesse». Arrive ä la fin de son explication de la premiere  partie du titre, Augustin, soulage, va respirer profondement. Avec l’aide  de Dieu, il aura alors depasse une täche epineuse. Voici ce qu’il a trouve  comme explication. En tant que fils de Jesse, David etait un personnage  de l’Ancien Testament. Les «hymnes» du «fils de Jesse», en tant que tel,  restaient renfermes dans les perspectives terrestres (mais prophetiques)  de la Premiere Alliance. Augustin ne manque pas de souligner que les  Juifs pieux ; de cette e&poque de !’histoire du salut veneraient le Dieu  unique et que c’etait du Tout-Puissant qu’ils attendaient l’accomplisse-  ment de ses promesses terrestres. Et il ne manque pas non plus de  souhaiter que les Chretiens, ä qui le veritable bonheur, celeste, est  clairement preche, ne se renferment pas dans des sentiments terrestres qui  se comprenaient bien dans le cadre des attentes, prophetiques, d’Israel.  Mais les attentes exprimees par les «hymnes» de David en tant que «fils  de Jesse» devaient prendre fin quand le nouveau David, le Fils de Dieu,  serait venu. D’ailleurs, le Psaume l’atteste, les malheurs d’Isra@l dans  l’Ancien Testament faisaient dejä comprendre ä Isra@l qu’il devait  s’ouvrir äa des attentes d’un autre genre, dont les previsions terrestres  etaient les symboles prophetiques*?). Plus loim nous verrons ce  '1) En. Ps.148,17: Adtendite Iudaeos ... quotidie et ipsi cantant psalmum, et cantant  hymnos dei;  illorum cor longe est, nostrum autem cor proximum est ... quia Christo  adiuneti sumus . - PL 37 6.1948; GCEL 40 p. 2177  '?) En. Ps.72,1 et 3-6: 1. Audite, audite dilectissima uiscera corporis Christi  Psalmus iste inscriptionem habet, id est titulum: Defecerunt hymni Dauid, filii Tesse.  Psalmus ipsi Asaph ... Quid est: Defecerunt hymni Dauid, filii Tesse? Quid est ergo:qula Christo
adıuneti11  Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  est dogmatique et pastorale, mais apres ce qui s’est passe dans le passe ,  surtout pendant la derniere guerre mondiale, il est devenu difficile pour  tous de la relire avec serenite. Les Juifs, bien sür, chantaient les  «hymnes» qu’ils trouvaient dans la Bible , Augustin ne le nie pas . Mais  «Jes Chretiens», eux, sont unis au Christ ; leur «cceeur» est tres proche de  lui, tandis que celui «des Juifs» en est loin!!). Mais Augustin ne dit pas  que chaque Juif est mauvais et chaque Chretien un saint homme. Sur ce  dernier point un ev&que ne pouvait pas nourrir des illusions.  B: 25 L’Exposé sur le Psaume 72 fait partie de la m&me polemique.  Augustin commence par dire quelques mots sur le titre du Psaume: Les  hymnes de David, fils de Jesse, ont cesse. Psaume pour Asaph lui-meme:  Defecerunt hymni Dauid, filii Tesse. Psalmus ipsi Asaph. Que veut dire:  «ils ont cesse?» Afın d’amorcer sa reponse, Augustin souligne que ce  Psaume n’est pas un Psaume de David tout court, mais un Psaume de  «David, fils de Jesse». Arrive ä la fin de son explication de la premiere  partie du titre, Augustin, soulage, va respirer profondement. Avec l’aide  de Dieu, il aura alors depasse une täche epineuse. Voici ce qu’il a trouve  comme explication. En tant que fils de Jesse, David etait un personnage  de l’Ancien Testament. Les «hymnes» du «fils de Jesse», en tant que tel,  restaient renfermes dans les perspectives terrestres (mais prophetiques)  de la Premiere Alliance. Augustin ne manque pas de souligner que les  Juifs pieux ; de cette e&poque de !’histoire du salut veneraient le Dieu  unique et que c’etait du Tout-Puissant qu’ils attendaient l’accomplisse-  ment de ses promesses terrestres. Et il ne manque pas non plus de  souhaiter que les Chretiens, ä qui le veritable bonheur, celeste, est  clairement preche, ne se renferment pas dans des sentiments terrestres qui  se comprenaient bien dans le cadre des attentes, prophetiques, d’Israel.  Mais les attentes exprimees par les «hymnes» de David en tant que «fils  de Jesse» devaient prendre fin quand le nouveau David, le Fils de Dieu,  serait venu. D’ailleurs, le Psaume l’atteste, les malheurs d’Isra@l dans  l’Ancien Testament faisaient dejä comprendre ä Isra@l qu’il devait  s’ouvrir äa des attentes d’un autre genre, dont les previsions terrestres  etaient les symboles prophetiques*?). Plus loim nous verrons ce  '1) En. Ps.148,17: Adtendite Iudaeos ... quotidie et ipsi cantant psalmum, et cantant  hymnos dei;  illorum cor longe est, nostrum autem cor proximum est ... quia Christo  adiuneti sumus . - PL 37 6.1948; GCEL 40 p. 2177  '?) En. Ps.72,1 et 3-6: 1. Audite, audite dilectissima uiscera corporis Christi  Psalmus iste inscriptionem habet, id est titulum: Defecerunt hymni Dauid, filii Tesse.  Psalmus ipsi Asaph ... Quid est: Defecerunt hymni Dauid, filii Tesse? Quid est ergo:3E c.1948:; HRD 40, DA

12) En S el A Audıte, audıte dılectissıma ulscera COrporI1s Christı
Psalmus iste inscrıiptionem abet, ıd est ıtulum Defecerunt hymniı Dauid, 1l lesse.
Psalmus 1DS1 Asaph11  Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  est dogmatique et pastorale, mais apres ce qui s’est passe dans le passe ,  surtout pendant la derniere guerre mondiale, il est devenu difficile pour  tous de la relire avec serenite. Les Juifs, bien sür, chantaient les  «hymnes» qu’ils trouvaient dans la Bible , Augustin ne le nie pas . Mais  «Jes Chretiens», eux, sont unis au Christ ; leur «cceeur» est tres proche de  lui, tandis que celui «des Juifs» en est loin!!). Mais Augustin ne dit pas  que chaque Juif est mauvais et chaque Chretien un saint homme. Sur ce  dernier point un ev&que ne pouvait pas nourrir des illusions.  B: 25 L’Exposé sur le Psaume 72 fait partie de la m&me polemique.  Augustin commence par dire quelques mots sur le titre du Psaume: Les  hymnes de David, fils de Jesse, ont cesse. Psaume pour Asaph lui-meme:  Defecerunt hymni Dauid, filii Tesse. Psalmus ipsi Asaph. Que veut dire:  «ils ont cesse?» Afın d’amorcer sa reponse, Augustin souligne que ce  Psaume n’est pas un Psaume de David tout court, mais un Psaume de  «David, fils de Jesse». Arrive ä la fin de son explication de la premiere  partie du titre, Augustin, soulage, va respirer profondement. Avec l’aide  de Dieu, il aura alors depasse une täche epineuse. Voici ce qu’il a trouve  comme explication. En tant que fils de Jesse, David etait un personnage  de l’Ancien Testament. Les «hymnes» du «fils de Jesse», en tant que tel,  restaient renfermes dans les perspectives terrestres (mais prophetiques)  de la Premiere Alliance. Augustin ne manque pas de souligner que les  Juifs pieux ; de cette e&poque de !’histoire du salut veneraient le Dieu  unique et que c’etait du Tout-Puissant qu’ils attendaient l’accomplisse-  ment de ses promesses terrestres. Et il ne manque pas non plus de  souhaiter que les Chretiens, ä qui le veritable bonheur, celeste, est  clairement preche, ne se renferment pas dans des sentiments terrestres qui  se comprenaient bien dans le cadre des attentes, prophetiques, d’Israel.  Mais les attentes exprimees par les «hymnes» de David en tant que «fils  de Jesse» devaient prendre fin quand le nouveau David, le Fils de Dieu,  serait venu. D’ailleurs, le Psaume l’atteste, les malheurs d’Isra@l dans  l’Ancien Testament faisaient dejä comprendre ä Isra@l qu’il devait  s’ouvrir äa des attentes d’un autre genre, dont les previsions terrestres  etaient les symboles prophetiques*?). Plus loim nous verrons ce  '1) En. Ps.148,17: Adtendite Iudaeos ... quotidie et ipsi cantant psalmum, et cantant  hymnos dei;  illorum cor longe est, nostrum autem cor proximum est ... quia Christo  adiuneti sumus . - PL 37 6.1948; GCEL 40 p. 2177  '?) En. Ps.72,1 et 3-6: 1. Audite, audite dilectissima uiscera corporis Christi  Psalmus iste inscriptionem habet, id est titulum: Defecerunt hymni Dauid, filii Tesse.  Psalmus ipsi Asaph ... Quid est: Defecerunt hymni Dauid, filii Tesse? Quid est ergo:Quıid est Defecerunt hymni Dauid, 14 Iesse? Quıid est CTgO



Verheijen

qu Augustın comprenaıt Dal « Psaume DOUTF Asaph» lu1i-meme» **).
nfın, rappelons-nous JUC cC’est ans le cadre de Explication du
Psaume f qUC OUS rencontre la definıtion de hymnus: cantıque,
de louange, de Dieu.

Bı  O Maıs 1] nombre impressionnant d’Enarrationes OU, autour
du Ime hymnus, ugustın parle de louange, ei du Seigneur quı De
louange s adresse, ma1ls Sdadmnls faıre la molndre allusıon unec quelconque
Defecerunt hymni? Defecerunt hymni aul alt, ei addıdıt Ffilii lesse G: ıllud
ICcgNum deficeret, ubı regnauıt auı fiılıus Jesse, 1d est OMO quıdam, tsı propheta, ts1ı
Sanctus, quı1a uldebat ei praeuıdebat Christum uenturum, de CU1uUS semiıine et1am secundum
Carnem nascıturus erat; amen homo, amen nondum Chrıstus, amen nondum ICX noster,
Fılıus de1;: sed ICX Dauiıd, fiılıus Jesse ; quı1a CISO defecturum Tal ıllıus ICgNUmM, DPCI quod
IC£NuUum acceptum laudabatur tunc eus carnalıbus 1NC solum laudabant deum,
nondum intellegentes quıd 1n ıllıs figuris praesignaret et promitteret deus: deficıentibus
CIZO rebus PTro quıbus audaba eum populus carnalıs, CUul regnauıt lle auı defecerunt
hymni Dauid, NO Fılı de1, sed filıı lesse12  L.M.J. Verheijen  qu’Augustin comprenait par un «Psaume pour Asaph» lui-meme»!3).  Enfin, rappelons-nous que c’est dans le cadre de cette Explication du  Psaume 72 que nous avons rencontre la definition de hymnus: cantique,  de louange, de Dieu.  B.2.6. Mais il y a un nombre impressionnant d’Enarrationes oü, autour  du terme hymnus, Augustin parle de louange, et du Seigneur ä qui cette  louange s’adresse, mais sans faire la moindre allusion ä une quelconque  Defecerunt hymni? Defecerunt hymni Dauid, ait, et addidit filii Tesse  3  cum illud  regnum deficeret, ubi regnauit Dauid, filius Iesse, id est homo quidam, etsi propheta, etsi  sanctus, quia uidebat et praeuidebat Christum uenturum, de cuius semine etiam secundum  carnem nasciturus erat; tamen homo, tamen nondum Christus, tamen nondum rex noster,  Filius dei; sed rex Dauid, filius Iesse; quia ergo defecturum erat illius regnum, per quod  regnum acceptum laudabatur tunc deus a carnalibus  . hinc solum laudabant deum,  nondum intellegentes quid in illis figuris praesignaret et promitteret deus; deficientibus  ergo rebus pro quibus laudabat deum populus carnalis, cui regnauit ille Dauid, defecerunt  hymni Dauid, non Filii dei, sed filiü Jesse ... Periculosum locum tituli psalmi praesentis, sicut  dominus uoluit, praeteruecti sumus; accepistis quare dictum sit: Defecerunt hymni Dauid,  filii Jesse. 4. Cuius uox est psalmus? Asaph. Quid est Asaph? Sicut inuenimus in  interpretationibus ex lingua hebraea in graecam, et ex graeca nobis in latinam translatis,  Asaph Synagoga interpretatur. Vox est ergo Synagogae  . Loquitur  in hoc psalmo  Synagoga deficientibus hymnis Dauid, filii Iesse; id est deficientibus rebus temporalibus,  per quas solebat a carnali populo laudari deus. Quare autem illae defecerunt, nisi ut aliae  quaererentur? Ut quaererentur quae? Quae ibi non erant? Non, sed quae ibi tegebantur  figuris; non quae iam ibi non erant, sed ibi tamquam in radice occultabantur quibusdam  secretis mysteriorum. Quae? Haec, inquit ipse apostolus, figurae nostrae fuerunt. 5. Et  adtendite iam breuiter ipsam figuram nostram  In  eremo suspirabatur patriae  promissae ; quid aliud christiani suspirant iam abluti baptismo? Numquid iam regnant cum  Christo? Nondum uentum est ad terram promissionis nostram, sed non defecturam, non  enim ibi deficient hymni Dauid. Hoc modo audiant omnes fideles; sciant ubi sint: in eremo  sunt; patriae suspirant ... Quia  . figura erat, ad temporale quiddam (sc. ad patriam  promissionis) perductus est ille populus. Si ad temporale quiddam perductus est, oportebat  ut deficeret, et defectu suo cogeretur quaerere quod numquam deficeret. 6.... hic  populus ideo melior erat gentibus, quod quamuis praesentia bona et temporalia, tamen ab  uno deo quaerebat, qui est creator omnium, et spiritalium et corporalium ... Adtendit, et  uidit quosdam peccatores, impios, blasphemos, seruos daemoniorum, filios diaboli,  uiuentes in magna nequitia et superbia, abundare rebus talibus terrenis, temporalibus, pro  qualibus rebus ipsa (Synagoga) deo seruiebat; et nata est cogitatio pessima in corde quae  faceret nutare pedes, et prope labi a dei uia. Et ecce ista cogitatio in populo erat Veteris  Testamenti; utinam non sit in carnalibus fratribus nostris, cum iam aperte praedicatur  felicitas Noui Testamenti. Hinc sensus est psalmi, deficientis populi et nutantis: dum  considerat bona terrena propter quae seruiebat deo, abundare his qui non seruirent deo,  nutat et prope labitur: et cum hymnis illis deficit, quia in talibus cordibus hymni  deficiebant. Quid est in talibus cordibus hymni deficiebant? Quia iam talia cogitabant,  deum non laudabant  . Non illis bonus uidebatur deus; et quibus deus bonus non  uidebatur, non utique ab eis laudabatur; a quibus autem deus non laudabatur, defecerunt  in illis hymni. — PL 36, c.913-918; CCL 39, p. 985-991.  19) : Veirmöote *3:Periculosum locum tıtulı psalmı praesentis, sıcut
domınus uoluıit, praeteruect1 accepIist1s u dıctum sıt Defecerunt hymni Dauid,
filii Iesse. Cu1lus UOX est psalmus? Asaph Quid est Asaph? Sıicut Inuenımus ın
interpretationibus lıngua hebraea In grTacCam, ei BIaCcCa nobıs ın atınam translatıs,
Asaph Synagoga interpretatur. Vox est CIZO Synagogae Oquıtur in hoc psalmo
Synagoga deficıentibus hymnıs auı fılı lesse ; ıd est deficıentibus rebus temporalıbus,
DCI qUuUas olebat carnalı populo audarı deus Quare autem illae defecerunt, 1S1 ut alıae
quaererentur ? Ut quaererentur quae? Quae ıbı NO  e} erant? Non, sed JUaC 1bı tegebantur
M1guUrISs; NO  — quac 1am ıbı 1O  —_ ant, sed ıbı Lamquam In radıce occultabantur quıbusdam
secret1is myster1orum. uae Haec, Inquıt 1pse apostolus, figurae nOostirae uerunt. Et
adtendıte 1am breuiter 1psam f1guram nNnOstram In suspırabatur patrıae
promıissae; quıd alıud chrıstianı suspiırant 1am ablutiı baptısmo ? Numquıd 1am regnant CUu
Christo? Nondum uentum est ad terram Drom1ss10n1s nOostram, sed 1O  - defecturam, NO
enım 1bı deficıent hymnı Dauı1d Hoc modo audıant fideles; sclant ubı sınt INn
Sunt; patrıae suspırant12  L.M.J. Verheijen  qu’Augustin comprenait par un «Psaume pour Asaph» lui-meme»!3).  Enfin, rappelons-nous que c’est dans le cadre de cette Explication du  Psaume 72 que nous avons rencontre la definition de hymnus: cantique,  de louange, de Dieu.  B.2.6. Mais il y a un nombre impressionnant d’Enarrationes oü, autour  du terme hymnus, Augustin parle de louange, et du Seigneur ä qui cette  louange s’adresse, mais sans faire la moindre allusion ä une quelconque  Defecerunt hymni? Defecerunt hymni Dauid, ait, et addidit filii Tesse  3  cum illud  regnum deficeret, ubi regnauit Dauid, filius Iesse, id est homo quidam, etsi propheta, etsi  sanctus, quia uidebat et praeuidebat Christum uenturum, de cuius semine etiam secundum  carnem nasciturus erat; tamen homo, tamen nondum Christus, tamen nondum rex noster,  Filius dei; sed rex Dauid, filius Iesse; quia ergo defecturum erat illius regnum, per quod  regnum acceptum laudabatur tunc deus a carnalibus  . hinc solum laudabant deum,  nondum intellegentes quid in illis figuris praesignaret et promitteret deus; deficientibus  ergo rebus pro quibus laudabat deum populus carnalis, cui regnauit ille Dauid, defecerunt  hymni Dauid, non Filii dei, sed filiü Jesse ... Periculosum locum tituli psalmi praesentis, sicut  dominus uoluit, praeteruecti sumus; accepistis quare dictum sit: Defecerunt hymni Dauid,  filii Jesse. 4. Cuius uox est psalmus? Asaph. Quid est Asaph? Sicut inuenimus in  interpretationibus ex lingua hebraea in graecam, et ex graeca nobis in latinam translatis,  Asaph Synagoga interpretatur. Vox est ergo Synagogae  . Loquitur  in hoc psalmo  Synagoga deficientibus hymnis Dauid, filii Iesse; id est deficientibus rebus temporalibus,  per quas solebat a carnali populo laudari deus. Quare autem illae defecerunt, nisi ut aliae  quaererentur? Ut quaererentur quae? Quae ibi non erant? Non, sed quae ibi tegebantur  figuris; non quae iam ibi non erant, sed ibi tamquam in radice occultabantur quibusdam  secretis mysteriorum. Quae? Haec, inquit ipse apostolus, figurae nostrae fuerunt. 5. Et  adtendite iam breuiter ipsam figuram nostram  In  eremo suspirabatur patriae  promissae ; quid aliud christiani suspirant iam abluti baptismo? Numquid iam regnant cum  Christo? Nondum uentum est ad terram promissionis nostram, sed non defecturam, non  enim ibi deficient hymni Dauid. Hoc modo audiant omnes fideles; sciant ubi sint: in eremo  sunt; patriae suspirant ... Quia  . figura erat, ad temporale quiddam (sc. ad patriam  promissionis) perductus est ille populus. Si ad temporale quiddam perductus est, oportebat  ut deficeret, et defectu suo cogeretur quaerere quod numquam deficeret. 6.... hic  populus ideo melior erat gentibus, quod quamuis praesentia bona et temporalia, tamen ab  uno deo quaerebat, qui est creator omnium, et spiritalium et corporalium ... Adtendit, et  uidit quosdam peccatores, impios, blasphemos, seruos daemoniorum, filios diaboli,  uiuentes in magna nequitia et superbia, abundare rebus talibus terrenis, temporalibus, pro  qualibus rebus ipsa (Synagoga) deo seruiebat; et nata est cogitatio pessima in corde quae  faceret nutare pedes, et prope labi a dei uia. Et ecce ista cogitatio in populo erat Veteris  Testamenti; utinam non sit in carnalibus fratribus nostris, cum iam aperte praedicatur  felicitas Noui Testamenti. Hinc sensus est psalmi, deficientis populi et nutantis: dum  considerat bona terrena propter quae seruiebat deo, abundare his qui non seruirent deo,  nutat et prope labitur: et cum hymnis illis deficit, quia in talibus cordibus hymni  deficiebant. Quid est in talibus cordibus hymni deficiebant? Quia iam talia cogitabant,  deum non laudabant  . Non illis bonus uidebatur deus; et quibus deus bonus non  uidebatur, non utique ab eis laudabatur; a quibus autem deus non laudabatur, defecerunt  in illis hymni. — PL 36, c.913-918; CCL 39, p. 985-991.  19) : Veirmöote *3:Quia fıgura erat, ad temporale quıddam (sc. ad patrıam
prom1ss10n1s) perductus est Jle populus S1 ad temporale quıddam perductus est, oportebat

deficeret, ei defectu Sul  ® cogereiur quod Numquam deficeret.12  L.M.J. Verheijen  qu’Augustin comprenait par un «Psaume pour Asaph» lui-meme»!3).  Enfin, rappelons-nous que c’est dans le cadre de cette Explication du  Psaume 72 que nous avons rencontre la definition de hymnus: cantique,  de louange, de Dieu.  B.2.6. Mais il y a un nombre impressionnant d’Enarrationes oü, autour  du terme hymnus, Augustin parle de louange, et du Seigneur ä qui cette  louange s’adresse, mais sans faire la moindre allusion ä une quelconque  Defecerunt hymni? Defecerunt hymni Dauid, ait, et addidit filii Tesse  3  cum illud  regnum deficeret, ubi regnauit Dauid, filius Iesse, id est homo quidam, etsi propheta, etsi  sanctus, quia uidebat et praeuidebat Christum uenturum, de cuius semine etiam secundum  carnem nasciturus erat; tamen homo, tamen nondum Christus, tamen nondum rex noster,  Filius dei; sed rex Dauid, filius Iesse; quia ergo defecturum erat illius regnum, per quod  regnum acceptum laudabatur tunc deus a carnalibus  . hinc solum laudabant deum,  nondum intellegentes quid in illis figuris praesignaret et promitteret deus; deficientibus  ergo rebus pro quibus laudabat deum populus carnalis, cui regnauit ille Dauid, defecerunt  hymni Dauid, non Filii dei, sed filiü Jesse ... Periculosum locum tituli psalmi praesentis, sicut  dominus uoluit, praeteruecti sumus; accepistis quare dictum sit: Defecerunt hymni Dauid,  filii Jesse. 4. Cuius uox est psalmus? Asaph. Quid est Asaph? Sicut inuenimus in  interpretationibus ex lingua hebraea in graecam, et ex graeca nobis in latinam translatis,  Asaph Synagoga interpretatur. Vox est ergo Synagogae  . Loquitur  in hoc psalmo  Synagoga deficientibus hymnis Dauid, filii Iesse; id est deficientibus rebus temporalibus,  per quas solebat a carnali populo laudari deus. Quare autem illae defecerunt, nisi ut aliae  quaererentur? Ut quaererentur quae? Quae ibi non erant? Non, sed quae ibi tegebantur  figuris; non quae iam ibi non erant, sed ibi tamquam in radice occultabantur quibusdam  secretis mysteriorum. Quae? Haec, inquit ipse apostolus, figurae nostrae fuerunt. 5. Et  adtendite iam breuiter ipsam figuram nostram  In  eremo suspirabatur patriae  promissae ; quid aliud christiani suspirant iam abluti baptismo? Numquid iam regnant cum  Christo? Nondum uentum est ad terram promissionis nostram, sed non defecturam, non  enim ibi deficient hymni Dauid. Hoc modo audiant omnes fideles; sciant ubi sint: in eremo  sunt; patriae suspirant ... Quia  . figura erat, ad temporale quiddam (sc. ad patriam  promissionis) perductus est ille populus. Si ad temporale quiddam perductus est, oportebat  ut deficeret, et defectu suo cogeretur quaerere quod numquam deficeret. 6.... hic  populus ideo melior erat gentibus, quod quamuis praesentia bona et temporalia, tamen ab  uno deo quaerebat, qui est creator omnium, et spiritalium et corporalium ... Adtendit, et  uidit quosdam peccatores, impios, blasphemos, seruos daemoniorum, filios diaboli,  uiuentes in magna nequitia et superbia, abundare rebus talibus terrenis, temporalibus, pro  qualibus rebus ipsa (Synagoga) deo seruiebat; et nata est cogitatio pessima in corde quae  faceret nutare pedes, et prope labi a dei uia. Et ecce ista cogitatio in populo erat Veteris  Testamenti; utinam non sit in carnalibus fratribus nostris, cum iam aperte praedicatur  felicitas Noui Testamenti. Hinc sensus est psalmi, deficientis populi et nutantis: dum  considerat bona terrena propter quae seruiebat deo, abundare his qui non seruirent deo,  nutat et prope labitur: et cum hymnis illis deficit, quia in talibus cordibus hymni  deficiebant. Quid est in talibus cordibus hymni deficiebant? Quia iam talia cogitabant,  deum non laudabant  . Non illis bonus uidebatur deus; et quibus deus bonus non  uidebatur, non utique ab eis laudabatur; a quibus autem deus non laudabatur, defecerunt  in illis hymni. — PL 36, c.913-918; CCL 39, p. 985-991.  19) : Veirmöote *3:hıc
populus iıdeo melıor erat gentibus, quod quamuıls praesent1a ona el temporalıa, amen ab
unl  ® deo quaerebat, qu! est creator Oomn1um, ei spiırıtalıuum el corporalıum12  L.M.J. Verheijen  qu’Augustin comprenait par un «Psaume pour Asaph» lui-meme»!3).  Enfin, rappelons-nous que c’est dans le cadre de cette Explication du  Psaume 72 que nous avons rencontre la definition de hymnus: cantique,  de louange, de Dieu.  B.2.6. Mais il y a un nombre impressionnant d’Enarrationes oü, autour  du terme hymnus, Augustin parle de louange, et du Seigneur ä qui cette  louange s’adresse, mais sans faire la moindre allusion ä une quelconque  Defecerunt hymni? Defecerunt hymni Dauid, ait, et addidit filii Tesse  3  cum illud  regnum deficeret, ubi regnauit Dauid, filius Iesse, id est homo quidam, etsi propheta, etsi  sanctus, quia uidebat et praeuidebat Christum uenturum, de cuius semine etiam secundum  carnem nasciturus erat; tamen homo, tamen nondum Christus, tamen nondum rex noster,  Filius dei; sed rex Dauid, filius Iesse; quia ergo defecturum erat illius regnum, per quod  regnum acceptum laudabatur tunc deus a carnalibus  . hinc solum laudabant deum,  nondum intellegentes quid in illis figuris praesignaret et promitteret deus; deficientibus  ergo rebus pro quibus laudabat deum populus carnalis, cui regnauit ille Dauid, defecerunt  hymni Dauid, non Filii dei, sed filiü Jesse ... Periculosum locum tituli psalmi praesentis, sicut  dominus uoluit, praeteruecti sumus; accepistis quare dictum sit: Defecerunt hymni Dauid,  filii Jesse. 4. Cuius uox est psalmus? Asaph. Quid est Asaph? Sicut inuenimus in  interpretationibus ex lingua hebraea in graecam, et ex graeca nobis in latinam translatis,  Asaph Synagoga interpretatur. Vox est ergo Synagogae  . Loquitur  in hoc psalmo  Synagoga deficientibus hymnis Dauid, filii Iesse; id est deficientibus rebus temporalibus,  per quas solebat a carnali populo laudari deus. Quare autem illae defecerunt, nisi ut aliae  quaererentur? Ut quaererentur quae? Quae ibi non erant? Non, sed quae ibi tegebantur  figuris; non quae iam ibi non erant, sed ibi tamquam in radice occultabantur quibusdam  secretis mysteriorum. Quae? Haec, inquit ipse apostolus, figurae nostrae fuerunt. 5. Et  adtendite iam breuiter ipsam figuram nostram  In  eremo suspirabatur patriae  promissae ; quid aliud christiani suspirant iam abluti baptismo? Numquid iam regnant cum  Christo? Nondum uentum est ad terram promissionis nostram, sed non defecturam, non  enim ibi deficient hymni Dauid. Hoc modo audiant omnes fideles; sciant ubi sint: in eremo  sunt; patriae suspirant ... Quia  . figura erat, ad temporale quiddam (sc. ad patriam  promissionis) perductus est ille populus. Si ad temporale quiddam perductus est, oportebat  ut deficeret, et defectu suo cogeretur quaerere quod numquam deficeret. 6.... hic  populus ideo melior erat gentibus, quod quamuis praesentia bona et temporalia, tamen ab  uno deo quaerebat, qui est creator omnium, et spiritalium et corporalium ... Adtendit, et  uidit quosdam peccatores, impios, blasphemos, seruos daemoniorum, filios diaboli,  uiuentes in magna nequitia et superbia, abundare rebus talibus terrenis, temporalibus, pro  qualibus rebus ipsa (Synagoga) deo seruiebat; et nata est cogitatio pessima in corde quae  faceret nutare pedes, et prope labi a dei uia. Et ecce ista cogitatio in populo erat Veteris  Testamenti; utinam non sit in carnalibus fratribus nostris, cum iam aperte praedicatur  felicitas Noui Testamenti. Hinc sensus est psalmi, deficientis populi et nutantis: dum  considerat bona terrena propter quae seruiebat deo, abundare his qui non seruirent deo,  nutat et prope labitur: et cum hymnis illis deficit, quia in talibus cordibus hymni  deficiebant. Quid est in talibus cordibus hymni deficiebant? Quia iam talia cogitabant,  deum non laudabant  . Non illis bonus uidebatur deus; et quibus deus bonus non  uidebatur, non utique ab eis laudabatur; a quibus autem deus non laudabatur, defecerunt  in illis hymni. — PL 36, c.913-918; CCL 39, p. 985-991.  19) : Veirmöote *3:en  1L, ei
ul quosdam peccatores, 1Imp10S, blasphemos, SCI UOS daemon10rum, fılıo0s diaboli,
uluentes Innnequıtıa ef superbıa, abundare rebus alıbus terren1s, temporalıbus, DIO
qualıbus rebus 1psa (Synagoga) deo serulebat ; ei ata est cogitatio pessima In corde QJUaC
aceret nutare pedes, ei abı de1 u12a Et el ısta cogitatiıo In populo Tat Veteris
JTestament!; utınam NO  ; sıt In carnalıbus fratrıbus nostrIis, CUu 1am praedıicatur
felıcıtas Nou! JTestament1 Hınc SCIHSUS est psalmı, deficientis populı l nutantıs : dum
consıderat ona errena propter quac serulebat deo, abundare hıs quı NO  e} serulrent deo,

ei abıtur ef CU hymnıs ıllıs deficıt, quıa ın alıbus cordıbus hymnı
deficıebant. Quid est ın alıbus cordıbus hymnı deficıebant ? Quıa 1am talıa cogıtabant,
eum NO  3 laudabant Non ıllıs bonus uıdebatur deus: et quıbus eus bonus NO  —_
uıdebatur, 1O utıque ab e1s laudabatur:;: quıbus autem eus NO  3 Jaudabatur, defecerunt
In ıllıs hymnı 36, c.913-918; CC 39, 985-991

13) Voıir ote l7)



13Elements d’un commentaıre de la egle de saıint Augustin

execution musıcale de cet «hymne». Nous constate cela ans selze
sect1ons SUT quarante-tro1s, quı est consıderable. On l’iımpression
qu ’a SCS YCUX l’element CANTUS de la definıtion pouvalt, volre devaıt, etre
COmprIs ans SCI1IS souple, Sans DOUT autfant exclure SOM SCHS

technıque. fın d’etre chant authentique, le CANIUS devaıt avan LOuL

presenter unec verıte de DeENSEE: eit plus ENCOIC unec verıte de VIe ugustın
rejette nullement le chant, la modulatıon des MOTSs du Psaume SUuTI des

tONsSs dıfferents, maı1s, 1en augustinıennement, 1] insıste SUT la dimens1ıon
interjleure ei spırıtuelle du chant lıturgique.

Dans unlc Enarratio Ou ugustın parle p de l’execution
musıcale du chant, insıstance est Le verset du Psaume
dıt <«Offre Dieu sacrıfiıce d’actiıon de graces, accomplıs tes VCEUuX

DOUT le Tres-Haut». Dans SO  — Commentaıire, 1l est vral, Augustıin parle
de dicere hymnum, ıre «hymne», mal1ls dicere, exprimer par des
paroles, n ’exclut pas le chant les diıcetionnaıres le precisent claırement

ei le terme de Canlare {rouve be]l ei 1en ans le Maıs
ugustın interlorise le chant dısant : ulde UIUAS male el Canles

bene, prends so1n de pas Vvivre mal, tout chantant musıcalement
1en Le meme Expose dıt PDCU plus haut {u n es pDas exempt de danger

chantant la ouange de Dieu: ulde forte lingua Ua eum
benedicat, el ulta IU deo maledicat, attention, 11 audralı pas qQUC
langue benisse Dıeu, tandıs qucC vie seraıt une inJure POUI uı 14)
Dans la egle de saınt Augustın, OUS lısons, OUuS l’avons V
quC ans leEans ”homme interleur, do1t vivre quı est formule
pPar la bouche Cette phrase vient de FreCeVOIr unec explicatıon LOut

appropriee ans quC OUuSs VCNONS de lıre.
Le Commentaıre du Psaume insıste egalement, 3 SUT la

dımens1ion interleure de I’«hymnodıe». Augustın n Y rejette nullement
V’execution musıcale du Psaume, maıs, 1t-ıl, qu’1 faut est Canlare

corde, chanter par le COCUI, OonNcC AVCC dynamısme interieur, el psallere
IN cordibus, psalmodıer interieurement. faut DaS chanter AVCC des
sentiments «babylonıiens», maıs elever les la patrıe d’en haut

14) En Ps.49,2313  Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  execution musicale de cet «hymne». Nous avons constate cela dans seize  sections sur quarante-trois, ce qui est considerable. On a l’impression  qu’ä ses yeux l’element cantus de la definition pouvait, voire devait, Etre  compris dans un sens souple, sans pour autant exclure son sens  technique. Afin d’Etre un chant authentique, le cantus devait avant tout  presenter une verite de pensee, et plus encore une verite de vie. Augustin  ne rejette nullement le chant, la modulation des mots du Psaume sur des  tons differents, mais, bien augustiniennement, il insiste sur la dimension  interieure et spirituelle du chant liturgique.  Dans une Enarratio oü Augustin parle pourtant de l’execution  musicale du chant, cette insistance est nette. Le verset 14 du Psaume 49  dit: «Offre ä Dieu un sacrifice d’action de gräces, accomplis tes voeeux  pour le Tres-Haut». Dans son Commentaire, il est vrai, Augustin parle  de dicere hymnum, dire un «hymne», mais dicere, exprimer par des  paroles, n’exclut pas le chant — les dictionnaires le precisent clairement  — et le terme de cantare se trouve bel et bien dans le contexte. Mais  Augustin y interiorise le chant en disant: uide ne uiuas male et cantes  bene, prends soin de ne pas vivre mal, tout en chantant musicalement  bien. Le meme Expose dit un peu plus haut: tu n’es pas exempt de danger  en chantant la louange de Dieu: wide  ne forte lingua tua deum  benedicat, et uita tua deo maledicat, attention, il ne faudrait pas que ta  langue benisse Dieu, tandis que ta vie serait une injure pour lui  14)  Dans la Regle de saint Augustin, nous lisons, comme nous l’avons vu,  que dans le «cceeur», dans l’homme interieur, doit vivre ce qui est formule  par la bouche. Cette phrase vient de recevoir une explication tout  appropriee dans ce que nous venons de lire.  Le Commentaire du Psaume 64 insiste egalement, en 3, sur la  dimension interieure de l’«hymnodie». Augustin n’y rejette nullement  Vexecution musicale du Psaume, mais, dit-il, ce qu’il faut est cantare  corde, chanter par le cceeur, donc avec un dynamisme interieur, et psallere  in cordibus, psalmodier interieurement. Il ne faut pas chanter avec des  sentiments «babyloniens», mais €lever les cceurs ä la patrie d’en haut!>).  '#) En: Ps.49,23: ... dicebat : «... dicam finum hymnum matutinum, alium uesperti-  num, tertium aut quartum in domo mea: quotidie sacrifico sacrificium laudis, et immolo  deo meo». Bene facis quidem, si hoc facis; sed uide ne iam securus sis, quia iam hoc facis, et  forte lingua tua deum benedicat, et uita tua deo maledicat ... uide ne uiuas male et cantes  bene. — PL 36; c.580; CCL:38; p. 593.  ) En Ps643: .  modo ibi es adhuc, in Babylone? Ibi, inquit, sum  ., ibi sum  carne, non corde ..., unde canto, non ibi: non enim carne canto, sed corde. Carnem quidemdıiıcebat ‚C dıcam Num hymnum matutinum, alıum uespert1-
NU ertium aut quartum ın OMO 1I1N1Cca quotidıe sacrıf1co sacrıfıcıum laudıs, el immolo
deo Bene facıs quıdem, S1 hoc facıs; sed ıde 1lam SCCUTUS S1S, quıa 1am hoc facıs, ei
forte lıngua {[ua eum benedicat, ei ıta tua deo maledıcat13  Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  execution musicale de cet «hymne». Nous avons constate cela dans seize  sections sur quarante-trois, ce qui est considerable. On a l’impression  qu’ä ses yeux l’element cantus de la definition pouvait, voire devait, Etre  compris dans un sens souple, sans pour autant exclure son sens  technique. Afin d’Etre un chant authentique, le cantus devait avant tout  presenter une verite de pensee, et plus encore une verite de vie. Augustin  ne rejette nullement le chant, la modulation des mots du Psaume sur des  tons differents, mais, bien augustiniennement, il insiste sur la dimension  interieure et spirituelle du chant liturgique.  Dans une Enarratio oü Augustin parle pourtant de l’execution  musicale du chant, cette insistance est nette. Le verset 14 du Psaume 49  dit: «Offre ä Dieu un sacrifice d’action de gräces, accomplis tes voeeux  pour le Tres-Haut». Dans son Commentaire, il est vrai, Augustin parle  de dicere hymnum, dire un «hymne», mais dicere, exprimer par des  paroles, n’exclut pas le chant — les dictionnaires le precisent clairement  — et le terme de cantare se trouve bel et bien dans le contexte. Mais  Augustin y interiorise le chant en disant: uide ne uiuas male et cantes  bene, prends soin de ne pas vivre mal, tout en chantant musicalement  bien. Le meme Expose dit un peu plus haut: tu n’es pas exempt de danger  en chantant la louange de Dieu: wide  ne forte lingua tua deum  benedicat, et uita tua deo maledicat, attention, il ne faudrait pas que ta  langue benisse Dieu, tandis que ta vie serait une injure pour lui  14)  Dans la Regle de saint Augustin, nous lisons, comme nous l’avons vu,  que dans le «cceeur», dans l’homme interieur, doit vivre ce qui est formule  par la bouche. Cette phrase vient de recevoir une explication tout  appropriee dans ce que nous venons de lire.  Le Commentaire du Psaume 64 insiste egalement, en 3, sur la  dimension interieure de l’«hymnodie». Augustin n’y rejette nullement  Vexecution musicale du Psaume, mais, dit-il, ce qu’il faut est cantare  corde, chanter par le cceeur, donc avec un dynamisme interieur, et psallere  in cordibus, psalmodier interieurement. Il ne faut pas chanter avec des  sentiments «babyloniens», mais €lever les cceurs ä la patrie d’en haut!>).  '#) En: Ps.49,23: ... dicebat : «... dicam finum hymnum matutinum, alium uesperti-  num, tertium aut quartum in domo mea: quotidie sacrifico sacrificium laudis, et immolo  deo meo». Bene facis quidem, si hoc facis; sed uide ne iam securus sis, quia iam hoc facis, et  forte lingua tua deum benedicat, et uita tua deo maledicat ... uide ne uiuas male et cantes  bene. — PL 36; c.580; CCL:38; p. 593.  ) En Ps643: .  modo ibi es adhuc, in Babylone? Ibi, inquit, sum  ., ibi sum  carne, non corde ..., unde canto, non ibi: non enim carne canto, sed corde. Carnem quidemuıde uluas male ei cantes
ene 36, c.580; %49 38, 5923

15) En modo ıbı uc, In Babylone? Ibı1, inquıit, SU ıbı 51

91O corde *- nde Can(to, 1O  — 1D1 1O  — enım n  s sed corde. Carnem quıdem



Verheijen

Et |’ Enarratio SUT le Psaume 102 dıt, 28, qu on doıt psalmodıer
Dar VvIeE quol servıiraıt-ıl QquUC bouche chante verbalement des
louanges de Dıeu, S1 vIie exhale le sacrılege : quid prodest qU1A
hymnum Canlal InZzua [UG, $ sacrilegium exhalat ulta {ua}°)?

J1out cela explique 1en pOourquol ugustın sauf ans quelques
Cas partıiıculıers quCc OUuSs sıgnales precıise touJours qUC tout

«hymne» est ouange de Dıeu, tandıs JUC Oouvent AdUCUuNC mention 2  est
faıte de SO  - execution musıcale. Le tro1sıeme element de la definıtion, le
CANTUS, est l’element le MmMO1nNs essentiel. OUur I’ınteriorisme d’Augustıin, le
chant vral la pensee quC le chant EXPME; el plus CINICOIC la vIie
quı lu1 AaSSUTITC SOM authenticıte.

Ouvrons maıntenant unec deuxıeme recherche. Les «hymnes» sSsont

chantes, solt SCI1S5 technıque du «chanter», so1lnt ans SCIS

plus interlorıse du meme verbe. Maıs quı SONtT les executants de
Can[US

Donnons LOUL d’abord, AVCC Augustın, unec reponse globale
question. Dans les quarante-tro1s sect1ons des Enarrationes INn Psalmaos Ou

le de hymnus, les «chanteurs» Ssont indıques urtout par
ei «tO1», ma1ls QuUSS] par E «MmMO1>» eit « OM» s’agıt

nettement de l’assemblee laquelle ugustın s’adresse ei ont 1] faıt lu1-
meme partıe. Meme quan 11 dıt «MO1», 1] pas ul-meme
personnellement, ma1s «Chretıien general» TOUV. devant el
AVCC l’eveque.

qUC ans quelques texties OUS entendons parler d’executants
autres qucC les membres de l’assemblee Et aılleurs OUS des
preCIS1ONS interessantes quı les «chanteurs» indıques
globalemen Surtout pal ei par «tO1».

Nous parlons d’abord des Cas quı font exception. ( omme ans la
recherche precedente, GB exceptlons SONT eloquentes.

( Dans recherche precedente, OUS deja rencontre

sonantem audıunt et C1IuUES Babyloniae; cordıs autem audıt condıtor lerusalem.
nde14  L.M.J. Verheijen  Et l’Enarratio sur le Psaume 102 dit, en 28, qu’on doit psalmodier  par sa vie. Ä quoi servirait-il que notre bouche chante verbalement des  louanges de Dieu, si notre vie exhale le sacrilege: quid prodest quia  hymnum cantat lingua tua, si sacrilegium exhalat uita tua*°)?  Tout cela explique bien pourquoi Augustin — sauf dans quelques  cas particuliers que nous avons signales — precise toujours que tout  «hymne» est louange de Dieu, tandis que souvent aucune mention n’est  faite de son execution musicale. Le troisieme element de la definition, le  cantus, est l’element le moins essentiel. Pour l’interiorisme d’Augustin, le  chant vrai concerne la pensee que le chant exprime, et plus encore la vie  qui lui assure son authenticite.  C. Ouvrons maintenant une deuxieme recherche. Les «hymnes» sont  chantes, soit au sens technique du terme «chanter», soit dans un sens  plus interiorise du meme verbe. Mais qui sont les executants de ce  cantus?  C  Donnons tout d’abord, avec Augustin, une reponse globale ä cette  question. Dans les quarante-trois sections des Enarrationes in Psalmos o0ü  se retrouve le terme de hymnus, les «chanteurs» sont indiques surtout par  «nous» et «toi», mais aussi par «vous», «moi» et «on». Il s’agit  nettement de l’assemblee ä laquelle Augustin s’adresse et dont il fait lui-  meme partie. Meme quand il dit «moi», il ne pense pas ä lui-meme  personnellement, mais au «Chretien en general» se trouvant devant et  avec l’Eveque.  Il reste que dans quelques textes nous entendons parler d’executants  autres que les membres de l’assemblee. Et ailleurs nous trouvons des  precisions interessantes en ce qui concerne les «chanteurs» indiques  globalement surtout par «nous» et par «toi».  C.2. Nous parlons d’abord des cas qui font exception. Comme dans la  recherche precedente, ces exceptions sont eloquentes.  C271  Dans cette recherche precedente, nous avons dejä rencontre un  sonantem audiunt et ciues Babyloniae; cordis autem sonum audit conditor Ierusalem.  Unde ... apostolus ... Cantantes, inquit, et psallentes in cordibus uestris domino ... Ne inde  — PL 36,  cantetis, unde estis in Babylonia; sed inde cantate, unde sursum habitatis  c:774-7753 CCEL 39%p. 825  16) :En Ps:102;28; — PE 37 c:1335; CCL'40; p 1472.apostolus14  L.M.J. Verheijen  Et l’Enarratio sur le Psaume 102 dit, en 28, qu’on doit psalmodier  par sa vie. Ä quoi servirait-il que notre bouche chante verbalement des  louanges de Dieu, si notre vie exhale le sacrilege: quid prodest quia  hymnum cantat lingua tua, si sacrilegium exhalat uita tua*°)?  Tout cela explique bien pourquoi Augustin — sauf dans quelques  cas particuliers que nous avons signales — precise toujours que tout  «hymne» est louange de Dieu, tandis que souvent aucune mention n’est  faite de son execution musicale. Le troisieme element de la definition, le  cantus, est l’element le moins essentiel. Pour l’interiorisme d’Augustin, le  chant vrai concerne la pensee que le chant exprime, et plus encore la vie  qui lui assure son authenticite.  C. Ouvrons maintenant une deuxieme recherche. Les «hymnes» sont  chantes, soit au sens technique du terme «chanter», soit dans un sens  plus interiorise du meme verbe. Mais qui sont les executants de ce  cantus?  C  Donnons tout d’abord, avec Augustin, une reponse globale ä cette  question. Dans les quarante-trois sections des Enarrationes in Psalmos o0ü  se retrouve le terme de hymnus, les «chanteurs» sont indiques surtout par  «nous» et «toi», mais aussi par «vous», «moi» et «on». Il s’agit  nettement de l’assemblee ä laquelle Augustin s’adresse et dont il fait lui-  meme partie. Meme quand il dit «moi», il ne pense pas ä lui-meme  personnellement, mais au «Chretien en general» se trouvant devant et  avec l’Eveque.  Il reste que dans quelques textes nous entendons parler d’executants  autres que les membres de l’assemblee. Et ailleurs nous trouvons des  precisions interessantes en ce qui concerne les «chanteurs» indiques  globalement surtout par «nous» et par «toi».  C.2. Nous parlons d’abord des cas qui font exception. Comme dans la  recherche precedente, ces exceptions sont eloquentes.  C271  Dans cette recherche precedente, nous avons dejä rencontre un  sonantem audiunt et ciues Babyloniae; cordis autem sonum audit conditor Ierusalem.  Unde ... apostolus ... Cantantes, inquit, et psallentes in cordibus uestris domino ... Ne inde  — PL 36,  cantetis, unde estis in Babylonia; sed inde cantate, unde sursum habitatis  c:774-7753 CCEL 39%p. 825  16) :En Ps:102;28; — PE 37 c:1335; CCL'40; p 1472.Cantantes, Inquıt, el psallentes IN cordibus uUesStrLS domino14  L.M.J. Verheijen  Et l’Enarratio sur le Psaume 102 dit, en 28, qu’on doit psalmodier  par sa vie. Ä quoi servirait-il que notre bouche chante verbalement des  louanges de Dieu, si notre vie exhale le sacrilege: quid prodest quia  hymnum cantat lingua tua, si sacrilegium exhalat uita tua*°)?  Tout cela explique bien pourquoi Augustin — sauf dans quelques  cas particuliers que nous avons signales — precise toujours que tout  «hymne» est louange de Dieu, tandis que souvent aucune mention n’est  faite de son execution musicale. Le troisieme element de la definition, le  cantus, est l’element le moins essentiel. Pour l’interiorisme d’Augustin, le  chant vrai concerne la pensee que le chant exprime, et plus encore la vie  qui lui assure son authenticite.  C. Ouvrons maintenant une deuxieme recherche. Les «hymnes» sont  chantes, soit au sens technique du terme «chanter», soit dans un sens  plus interiorise du meme verbe. Mais qui sont les executants de ce  cantus?  C  Donnons tout d’abord, avec Augustin, une reponse globale ä cette  question. Dans les quarante-trois sections des Enarrationes in Psalmos o0ü  se retrouve le terme de hymnus, les «chanteurs» sont indiques surtout par  «nous» et «toi», mais aussi par «vous», «moi» et «on». Il s’agit  nettement de l’assemblee ä laquelle Augustin s’adresse et dont il fait lui-  meme partie. Meme quand il dit «moi», il ne pense pas ä lui-meme  personnellement, mais au «Chretien en general» se trouvant devant et  avec l’Eveque.  Il reste que dans quelques textes nous entendons parler d’executants  autres que les membres de l’assemblee. Et ailleurs nous trouvons des  precisions interessantes en ce qui concerne les «chanteurs» indiques  globalement surtout par «nous» et par «toi».  C.2. Nous parlons d’abord des cas qui font exception. Comme dans la  recherche precedente, ces exceptions sont eloquentes.  C271  Dans cette recherche precedente, nous avons dejä rencontre un  sonantem audiunt et ciues Babyloniae; cordis autem sonum audit conditor Ierusalem.  Unde ... apostolus ... Cantantes, inquit, et psallentes in cordibus uestris domino ... Ne inde  — PL 36,  cantetis, unde estis in Babylonia; sed inde cantate, unde sursum habitatis  c:774-7753 CCEL 39%p. 825  16) :En Ps:102;28; — PE 37 c:1335; CCL'40; p 1472.Ne inde

36,cantetI1s, nde est1s In Babylonia; sed inde cantalte, nde SUTSUMM habıtatıs
774-775; C221 39, 85

16) En Ps.102:28 ST C 40, 472



FSElements d’un commentaıre de la egle de saınt Augustin

d’executants quı n’appartenaıt pas l’assemblee habıtuelle autour

d’Augustıin. Nous PCNSONS AUX ul1Iis
On quUuC le Commentaire du Psaume W mentionnaıt des

«hymnes de avl' fils de Jesse». Ce Psaume est presente
compose DOUTF saph, DOUIL la «Synagogue» Son cantıque place tOut

legıtımement ans les perspect1ives terrestres de l’ Ancıenne 1ance
elul quı chante est tout pres de reprocher a Seigneur qu’1 donne des
imples bonheur quC les u1[fs fideles ouvent ont pas Maıs 1l
reprend, comprenan quC les «hymnes de avı fıls de Jesse», AVCC

leurs perspectives terrestres, n’etaljent qu une etape et qu’1 allaıt SOU-

pırer apres bonheur S’agissaılt-ıl POUL chanteur 2  une rupture
absolue? Non pas Ce NOUVCAaUu bonheur etaıt une acon prophetique
present ans les realıtes terrestres de ’Ancıen Testament ans
unc racıne. Le bonheur quı est annonce prophetiquement, lul, SCIa
definıtıif et eternel, el NO pas transıtoire les «hymnes de avı
fıils de Jesse»*”).

Expose SUT le Psaume 148, E OUuS egalement parler des
Juifs*®) dısant qu eux Quss1 psalmodıient ei chantent les memes
«hymnes» quC les Chretiens, ma1ıs Samnls rendre compte de leur valeur
prophetique eit de eur accomplıssement ans le Chriıst

Ce angage do1t paraltre dur certaıns de NOS lecteurs y maı1ıs ı] 2  est
certaınement pas de nature ethnıque, el n’attaque indıviduelle-
ment

C]  D Le verset du Psaume 37 oOue le Seigneur qu«C
parole les CIeux ont ete faıts». Ce de «CIEUX», estime Augustıin,
peut indiıquer les saılnts apotres de Dıeu, les predicateurs de la parole de
verıte. Maıs le mot peut faıre PCNSCI aussı AdUuX «CIEUX superleurs» ei
leurs habıtants qul, ensemble, font resonner la glo1ıre de Dıeu seu]
«hymne» harmonıl1eux ei SN fın, ıi UNUS quidam hymnus indeficiens
ConcCcIinens ab Oomnibus praedicat eum 19)

”Expose SUT le Psaume 148, E: evoque egalement l’«hymne»
eterne] chante ciel, hymnus sempiternus IN caelo. Nous renconfirerons

Commentaıiıre ENCOIC unec fO1s plus oın

17) En Ps./2,4-5 Voıiır ote 12)
18) Voir ote 47)
19) En 36, c.288; ( 38, 259



Verheijen

(:  I Le Psaume debute a1lnsı: «A tO1 la ouange est due, Dıeu,
ans S10N», decet hymnus, deus, In 10N faut chanter les louanges de
Dıeu, ma1s do1ı1t le faıre ans le cadre de «Jerusalem», et NO  —; Das ans
celu1 de «Babylone». Ceux quı chantent "hymne «a abylone», C’est-a-
ıre les cıtoyens de abylone, le chantent Das Ul faut, AON

decenter, meme S1 leur cantıque s’adresse verbalement Dieu. (Yest
POUFrquOl ’ Ecclesiastique dıt 15,9 «La ouange s1ied Das la bouche
du pecheur»*°).
53  N Dans le second Expose SUuT le Psaume 33: ugustın eVvOque,
Z I’hymne des tro1ls Jeunes SCNHNS ans la fournalse abylone Le
Psaume 33,18 parle de certaıns «Justes» el ugustin explique quUC
c’etalent CCS Jeunes qul, depuıls le feu de la fournaılse, 0)811 clame VeISs le
Seigneur eit quc pendant qu  ıls louaılent Dıeu, les flammes sont
refroidies*). Le meme cantıque est evoque ans le premier Expose SUuT le
Psaume 68, ugustın precıise qu’1 s’agıt de fameuse ouange
quı des choses terrestres auxX choses celestes 0) S1 l’on veut, quı
descend des choses celestes VOIS les choses terrestres POUTIF louer le
Createur. Maıs 1en SUr, C’est Dar la VO1X des hommes quC les creatures
Sans intellıgence louent le Seigneur “*). Le meme hymnus de la
creation, execute par les tro1s jeunes SCHNS ans la fournaılse, est INCN-

tionne ans le Commentaiıre du DSaUMcCc 144, LOutes les UVICS

du Seigneur, depuıls les creatures celestes Jusqu’aux creatures d’ıcı-bas les
trol1s «choreges» disent : « Benıissez le Seigneur, dıtes-Iu1 cantıque de
louange» 23)

Dısons des maıntenant qQuUC la mentıion de cet hymnus UV!
ans le De Natura honi euX fo1s ans le De Sancta virginitate 56(57)
uUunec fO1S ans la Cite de Dieu AL9: le Contra Julianum V,3(28); le Contra
Julianum imperfectum ODUS V,44; la Lettre XAXAXVL16,;: la Lettre

20) En Ps.64,3 Te ece. hymnus, deus, IN S7I0N. In 10N ece hymnus, NO  - ın
Babylonıia. Quı1 cantant In Babylonıa, CI1ueSs Babyloniae, et1am hymnum de1 1O  —- decenter
antant udı scrıpturae : Non es!t SPEeCLIOSA Iaus INn OTe peccatorIis. 36, C IS
CECL 39, 825

21) En Ille nım16  L.M.J. Verheijen  C.2.3. Le Psaume 64 debute ainsi: «Ä toi la louange est due, o Dieu,  dans Sion», te decet hymnus, deus, in Sion. Il faut chanter les louanges de  Dieu, mais on doit le faire dans le cadre de «Jerusalem», et non pas dans  celui de «Babylone». Ceux qui chantent l’hymne «ä Babylone», c’est-ä-  dire les citoyens de Babylone, ne le chantent pas comme il faut, non  decenter, meme si leur cantique s’adresse verbalement ä Dieu. C’est  pourquoi 1’Zcclesiastique dit en 15,9: «La louange ne sied pas ä la bouche  du pecheur»?°).  C.2.4. Dans le second Expose sur le Psaume 33, Augustin &voque, en  22, l’hymne des trois jeunes gens dans la fournaise ä Babylone. Le  Psaume 33,18 parle de certains «justes» et Augustin explique que  c’etaient ces jeunes qui, depuis le feu de la fournaise, ont clame vers le  Seigneur et que pendant qu’ils louaient Dieu, les flammes se sont  refroidies?!). Le meme cantique est 6voque dans le premier Expose sur le  Psaume 68, en 5. Augustin precise qu’il s’agit de cette fameuse louange  qui monte des choses terrestres aux choses celestes ou, si l’on veut, qui  descend des choses celestes vers les choses terrestres pour en louer le  Createur. Mais bien sür, c’est par la voix des hommes que les creatures  sans intelligence louent le Seigneur*?). Le m&me hymnus de toute la  creation, execute par les trois jeunes gens dans la fournaise, est men-  tionne dans le Commentaire du psaume 144, en 13. Ä toutes les @uvres  du Seigneur, depuis les creatures celestes jusqu’aux creatures d’ici-bas les  trois «choreges» disent: «Benissez le Seigneur, dites-lui un cantique de  louange»?®).  Disons des maintenant que la mention de cet hymnus se retrouve  dans le De Natura boni 16; deux fois dans le De Sancta virginitate 56(57);  une fois dans la Cite de Dieu X1,9; le Contra Julianum V,3(28); le Contra  Julianum imperfectum opus V,44; la Lettre XXXVL,16,; la Lettre  20) En. Ps.64,3: Te decet hymnus, deus, in Sion. In Sion te decet hymnus, non in  Babylonia. Qui cantant in Babylonia, ciues Babyloniae, etiam hymnum dei non decenter  cantant. Audi uocem scripturae: Non est speciosa laus in ore peccatoris. — PL 36, c.775;  CCEL 30 p 828  21) En. Ps.33-2, 22: Ille enim ... tulit de flamma tres pueros 5. Nonne illi in ignibus  hymnizabant ...? — PL 36, c.320; CCL 38, p. 296.  22) 1 En. Ps.68,5: Vniuersa creatura laudans deum a tribus pueris in camino  commemoratur; et a terrenis ad caelestia, uel a caelestibus ad terrena hymnus laudantium  deum peruenit. — PL 36, c.845; CCL 39, p. 906.  23) En. Ps.144,13: Nonne ... omnia (opera dei) tres illi pueri enumerant, deambulan-  tes inter flammas innoxias ... Omnibus dicunt a caelestibus usque ad terrena: Benedicite,  hymnum dicite ... — PL 37, c.1878; CCL 40, p. 2098.tulıt de flamma tres UuUCTOS Nonne 1Ilı ın ıgnıbus
hymnızabant 36, c.320; AT 38, 296

22) En Vnıuersa cCreatura audans eum trıbus puerI1s ın camıno
CommemorTatur; el terrenIıs ad caelestia, uel caelest1Dus ad terrena hymnus laudantıum
deum peruenıt. 3 $ c.845; (T 39, 906

23) En Ps.144,13: Nonne16  L.M.J. Verheijen  C.2.3. Le Psaume 64 debute ainsi: «Ä toi la louange est due, o Dieu,  dans Sion», te decet hymnus, deus, in Sion. Il faut chanter les louanges de  Dieu, mais on doit le faire dans le cadre de «Jerusalem», et non pas dans  celui de «Babylone». Ceux qui chantent l’hymne «ä Babylone», c’est-ä-  dire les citoyens de Babylone, ne le chantent pas comme il faut, non  decenter, meme si leur cantique s’adresse verbalement ä Dieu. C’est  pourquoi 1’Zcclesiastique dit en 15,9: «La louange ne sied pas ä la bouche  du pecheur»?°).  C.2.4. Dans le second Expose sur le Psaume 33, Augustin &voque, en  22, l’hymne des trois jeunes gens dans la fournaise ä Babylone. Le  Psaume 33,18 parle de certains «justes» et Augustin explique que  c’etaient ces jeunes qui, depuis le feu de la fournaise, ont clame vers le  Seigneur et que pendant qu’ils louaient Dieu, les flammes se sont  refroidies?!). Le meme cantique est 6voque dans le premier Expose sur le  Psaume 68, en 5. Augustin precise qu’il s’agit de cette fameuse louange  qui monte des choses terrestres aux choses celestes ou, si l’on veut, qui  descend des choses celestes vers les choses terrestres pour en louer le  Createur. Mais bien sür, c’est par la voix des hommes que les creatures  sans intelligence louent le Seigneur*?). Le m&me hymnus de toute la  creation, execute par les trois jeunes gens dans la fournaise, est men-  tionne dans le Commentaire du psaume 144, en 13. Ä toutes les @uvres  du Seigneur, depuis les creatures celestes jusqu’aux creatures d’ici-bas les  trois «choreges» disent: «Benissez le Seigneur, dites-lui un cantique de  louange»?®).  Disons des maintenant que la mention de cet hymnus se retrouve  dans le De Natura boni 16; deux fois dans le De Sancta virginitate 56(57);  une fois dans la Cite de Dieu X1,9; le Contra Julianum V,3(28); le Contra  Julianum imperfectum opus V,44; la Lettre XXXVL,16,; la Lettre  20) En. Ps.64,3: Te decet hymnus, deus, in Sion. In Sion te decet hymnus, non in  Babylonia. Qui cantant in Babylonia, ciues Babyloniae, etiam hymnum dei non decenter  cantant. Audi uocem scripturae: Non est speciosa laus in ore peccatoris. — PL 36, c.775;  CCEL 30 p 828  21) En. Ps.33-2, 22: Ille enim ... tulit de flamma tres pueros 5. Nonne illi in ignibus  hymnizabant ...? — PL 36, c.320; CCL 38, p. 296.  22) 1 En. Ps.68,5: Vniuersa creatura laudans deum a tribus pueris in camino  commemoratur; et a terrenis ad caelestia, uel a caelestibus ad terrena hymnus laudantium  deum peruenit. — PL 36, c.845; CCL 39, p. 906.  23) En. Ps.144,13: Nonne ... omnia (opera dei) tres illi pueri enumerant, deambulan-  tes inter flammas innoxias ... Omnibus dicunt a caelestibus usque ad terrena: Benedicite,  hymnum dicite ... — PL 37, c.1878; CCL 40, p. 2098.omn1a (opera de1) tres 1Ilı puer1 enumerant, eambulan-
{es inter flammas InnOx1as16  L.M.J. Verheijen  C.2.3. Le Psaume 64 debute ainsi: «Ä toi la louange est due, o Dieu,  dans Sion», te decet hymnus, deus, in Sion. Il faut chanter les louanges de  Dieu, mais on doit le faire dans le cadre de «Jerusalem», et non pas dans  celui de «Babylone». Ceux qui chantent l’hymne «ä Babylone», c’est-ä-  dire les citoyens de Babylone, ne le chantent pas comme il faut, non  decenter, meme si leur cantique s’adresse verbalement ä Dieu. C’est  pourquoi 1’Zcclesiastique dit en 15,9: «La louange ne sied pas ä la bouche  du pecheur»?°).  C.2.4. Dans le second Expose sur le Psaume 33, Augustin &voque, en  22, l’hymne des trois jeunes gens dans la fournaise ä Babylone. Le  Psaume 33,18 parle de certains «justes» et Augustin explique que  c’etaient ces jeunes qui, depuis le feu de la fournaise, ont clame vers le  Seigneur et que pendant qu’ils louaient Dieu, les flammes se sont  refroidies?!). Le meme cantique est 6voque dans le premier Expose sur le  Psaume 68, en 5. Augustin precise qu’il s’agit de cette fameuse louange  qui monte des choses terrestres aux choses celestes ou, si l’on veut, qui  descend des choses celestes vers les choses terrestres pour en louer le  Createur. Mais bien sür, c’est par la voix des hommes que les creatures  sans intelligence louent le Seigneur*?). Le m&me hymnus de toute la  creation, execute par les trois jeunes gens dans la fournaise, est men-  tionne dans le Commentaire du psaume 144, en 13. Ä toutes les @uvres  du Seigneur, depuis les creatures celestes jusqu’aux creatures d’ici-bas les  trois «choreges» disent: «Benissez le Seigneur, dites-lui un cantique de  louange»?®).  Disons des maintenant que la mention de cet hymnus se retrouve  dans le De Natura boni 16; deux fois dans le De Sancta virginitate 56(57);  une fois dans la Cite de Dieu X1,9; le Contra Julianum V,3(28); le Contra  Julianum imperfectum opus V,44; la Lettre XXXVL,16,; la Lettre  20) En. Ps.64,3: Te decet hymnus, deus, in Sion. In Sion te decet hymnus, non in  Babylonia. Qui cantant in Babylonia, ciues Babyloniae, etiam hymnum dei non decenter  cantant. Audi uocem scripturae: Non est speciosa laus in ore peccatoris. — PL 36, c.775;  CCEL 30 p 828  21) En. Ps.33-2, 22: Ille enim ... tulit de flamma tres pueros 5. Nonne illi in ignibus  hymnizabant ...? — PL 36, c.320; CCL 38, p. 296.  22) 1 En. Ps.68,5: Vniuersa creatura laudans deum a tribus pueris in camino  commemoratur; et a terrenis ad caelestia, uel a caelestibus ad terrena hymnus laudantium  deum peruenit. — PL 36, c.845; CCL 39, p. 906.  23) En. Ps.144,13: Nonne ... omnia (opera dei) tres illi pueri enumerant, deambulan-  tes inter flammas innoxias ... Omnibus dicunt a caelestibus usque ad terrena: Benedicite,  hymnum dicite ... — PL 37, c.1878; CCL 40, p. 2098.Omniıbus dıcunt caelestibus ad terrena Benedicite,
hymnum dicite16  L.M.J. Verheijen  C.2.3. Le Psaume 64 debute ainsi: «Ä toi la louange est due, o Dieu,  dans Sion», te decet hymnus, deus, in Sion. Il faut chanter les louanges de  Dieu, mais on doit le faire dans le cadre de «Jerusalem», et non pas dans  celui de «Babylone». Ceux qui chantent l’hymne «ä Babylone», c’est-ä-  dire les citoyens de Babylone, ne le chantent pas comme il faut, non  decenter, meme si leur cantique s’adresse verbalement ä Dieu. C’est  pourquoi 1’Zcclesiastique dit en 15,9: «La louange ne sied pas ä la bouche  du pecheur»?°).  C.2.4. Dans le second Expose sur le Psaume 33, Augustin &voque, en  22, l’hymne des trois jeunes gens dans la fournaise ä Babylone. Le  Psaume 33,18 parle de certains «justes» et Augustin explique que  c’etaient ces jeunes qui, depuis le feu de la fournaise, ont clame vers le  Seigneur et que pendant qu’ils louaient Dieu, les flammes se sont  refroidies?!). Le meme cantique est 6voque dans le premier Expose sur le  Psaume 68, en 5. Augustin precise qu’il s’agit de cette fameuse louange  qui monte des choses terrestres aux choses celestes ou, si l’on veut, qui  descend des choses celestes vers les choses terrestres pour en louer le  Createur. Mais bien sür, c’est par la voix des hommes que les creatures  sans intelligence louent le Seigneur*?). Le m&me hymnus de toute la  creation, execute par les trois jeunes gens dans la fournaise, est men-  tionne dans le Commentaire du psaume 144, en 13. Ä toutes les @uvres  du Seigneur, depuis les creatures celestes jusqu’aux creatures d’ici-bas les  trois «choreges» disent: «Benissez le Seigneur, dites-lui un cantique de  louange»?®).  Disons des maintenant que la mention de cet hymnus se retrouve  dans le De Natura boni 16; deux fois dans le De Sancta virginitate 56(57);  une fois dans la Cite de Dieu X1,9; le Contra Julianum V,3(28); le Contra  Julianum imperfectum opus V,44; la Lettre XXXVL,16,; la Lettre  20) En. Ps.64,3: Te decet hymnus, deus, in Sion. In Sion te decet hymnus, non in  Babylonia. Qui cantant in Babylonia, ciues Babyloniae, etiam hymnum dei non decenter  cantant. Audi uocem scripturae: Non est speciosa laus in ore peccatoris. — PL 36, c.775;  CCEL 30 p 828  21) En. Ps.33-2, 22: Ille enim ... tulit de flamma tres pueros 5. Nonne illi in ignibus  hymnizabant ...? — PL 36, c.320; CCL 38, p. 296.  22) 1 En. Ps.68,5: Vniuersa creatura laudans deum a tribus pueris in camino  commemoratur; et a terrenis ad caelestia, uel a caelestibus ad terrena hymnus laudantium  deum peruenit. — PL 36, c.845; CCL 39, p. 906.  23) En. Ps.144,13: Nonne ... omnia (opera dei) tres illi pueri enumerant, deambulan-  tes inter flammas innoxias ... Omnibus dicunt a caelestibus usque ad terrena: Benedicite,  hymnum dicite ... — PL 37, c.1878; CCL 40, p. 2098.57 68 40, 2098
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CUCXXAVIIL; le I ractatus IN Toannıs evangelium 58,4 eft INn epistulam Toannıs
3,9 Nous DOUVONS ENCOIC ajouter cecl: ans la Cite de Dieu, X11,4,
ugustın appelle hymnus SX de ”’Ancıen JTestament, SavOoIlr
le cantıque pDar lequel Anne, la mere de Samuel, exprime gratitude
DOUT la nalssance de SO fıls 24) On pourraıt ONC demander S1, par la
sequence pSsalmis ef hymnis ans egle, Augustın veut DaS ıre Dar
des Psaumes, eft par des Cantıques bıblıques celuı des tro1s
hommes ans la fournaıse ei celuı d’Anne Yymnus auraıt alors SCHS

lıturg1que techn1que. Rappelons quc le Psautier ans les manuscriıts
ef latıns est parfo1s SULVI d’un ensemble de Cantıques bıblıques dont
precısement celu1 des Jeunes SCHNS et d’Anne font partie  25)' Maıs ans SO

Expose SUT le Psaume 53 3i Augustın affırme faısant partıe des
ymni veut dıre, faısant partıe des louanges. Puıis, 11 DOSC la question de
SaVOIT ‘ Quelles louanges ? Et DOUT repondre question 1] cıte unc

seule phrase du Liıvre de Job (1.21) phrase qul, elle, faıt pDas partıe de
lıste « Le Seigneur donne, le Seıgneur reprIs; quc le Nom du

Seigneur soıt beni!»*°) ela OUS faıt crolre quc DOUTI ugustın
ouange de Dıieu, urtout chantee ans le, meme exclusıve-
ment chantee ans le‚etaıt hymnus ei quC mot designaılt
DaS chez lu1 un ser1e determınee de louanges de Dieu.

Soulıgnons pourtan qUC Jusqu’1c1 rıen OUS invıtes PCNSCI quUC
DOUT ugustın hymnus pourraıt etre unc plece non-bıiblıque.

(  Un Dans le Commentaıire du Psaume 102, Z 7  est DaSs «tO1»
quı cense chanter, mals ame» anıma Ia ') plus loın, 28,
est pas «tO1» NO  — plus, ma1ls «ia Jangue», lingzua (a Oopposee «Ia

vie», OUusSs l’avons deja vu) s’agıt pas la de varıantes

24) OUS Daru suffisant de sıgnaler les alts Samlls enumerer les references.
25) OIr l’edıtiıon de la F  > par HLFS, vol S Stuttgart, 164-183

Concernant la tradıtion latıne OIr la notice 'antıca ans etus Latina : Arbeitsbericht
der Stiftung ; Bericht des Instituts, Freiburg, 1984, 3334

26) EnElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  17  CCXXVII; le Tractatus in Toannis evangelium 58,4 et in epistulam Ioannis  3,9. Nous pouvons encore ajouter ceci: dans la Cite de Dieu, en XI1,4,  Augustin appelle hymnus un autre texte de l’Ancien Testament, ä savoir  le cantique par lequel Anne, la mere de Samuel, a exprime sa gratitude  pour la naissance de son fils?*). On pourrait donc se demander si, par la  sequence psalmis et hymnis dans sa Regle, Augustin ne veut pas dire: par  des Psaumes, et par des Cantiques bibliques comme celui des trois  hommes dans la fournaise et celui d’Anne. Hymnus aurait alors un sens  liturgique technique. Rappelons que le Psautier dans les manuscrits grecs  et latins est parfois suivi d’un ensemble de Cantiques bibliques dont  precisement celui des jeunes gens et d’Anne font partie?°). Mais dans son  Expose sur le Psaume 53, en 3, Augustin affirme: ... faisant partie des  hymni veut dire, faisant partie des louanges. Puis, il pose la question de  savoir: Quelles louanges? Et pour repondre ä cette question il cite une  seule phrase du Livre de Job (1,21), phrase qui, elle, ne fait pas partie de  cette liste: «Le Seigneur a donne, le Seigneur a repris; que le Nom du  Seigneur soit beni!»?°) Cela nous fait croire que pour Augustin toute  louange de Dieu, surtout chantee dans le «cceeur», ou me&me exclusive-  ment chantee dans le «ceur», etait un hymnus et que ce mot ne designait  pas chez lui une serie determinee de louanges de Dieu.  Soulignons pourtant que jusqu’ici rien ne nous a invites ä penser que  pour Augustin un hymnus pourrait etre une piece non-biblique.  C223  Dans le Commentaire du Psaume 102, en 2, ce n’est pas «toi»  qui es cense chanter, mais «ton äme» anima tua?”); plus loin, en 28, ce  n’est pas «toi» non plus, mais «ta langue», lingua tua*®) (opposee ä «ta  vie», comme nous l’avons dejä vu). Il ne s’agit pas lä de variantes  24) Il nous a paru suffisant de signaler les faits sans &numerer les references.  25) Voir l’edition de la LXX par A. RAHLFS, vol. 2, Stuttgart, (1952°), p. 164-183.  Concernant la tradition latine voir la notice Cantica dans Vetus Latina: 28. Arbeitsbericht  der Stiftung ; 17. Bericht des Instituts, Freiburg, 1984, p. 33-34.  26) En. Ps.53,3: ... in hymnis: hoc est in laudibus. Quibus laudibus? Dominus dedit,  dominus abstulit ; sicut domino placuit, ita factum est ; sit nomen domini benedictum. — PL  36 C622 CL 39 p. 647  27) En. Ps.102,2: Cum conuenis ad ecclesiam hymnum dicere, sonat uox tua laudes  dei. Dixisti quantum potuisti, discessisti; sonet anima tua laudes dei. Negotium agis, laudet  deum anima tua. Cibum capis  ; audeo dicere: cum dormis, benedicat anima tua  dominum  . Innocentia tua etiam in dormiente uox est animae tuae. — PL 37, c.1317;  CCL 40, p. 1451-1542.  28) En. Ps.102,28: Quid prodest quia hymnum cantat lingua tua, si sacrilegium  exhalat uita tua? Male uiuendo multas linguas misisti in blasphemiam. Lingua tua uacat  hymno, et ceterae te intuentium uacant blasphemiis. — PL 37, c.1335; CCL 40, p. 1472.in hymnıs: hoc est ın audıbus Quıibus laudıbus? OMIMMNUS edit,
dominus abstulit ; sicult domino placult, 1ta factum BSE: SIt domini!i hbenedictum.
36, c:622: EL 39, 649

27) En Ps.102,2 Cum conuenI1s ad ecclesiam hymnum dıcere, SONa UOX [ua laudes
de1 Diıxıstı quantum potulstı, discessist1; sone anıma {ua laudes de1 egotium agls, laudet
eum anıma tua Cibum Capıs audeo dicere : Cu dormis, benedicat anıma tua
domiınum Innocentıa tua et1am ın dormiente UuOX est anımae tuae 3 E
C

28) En Ps.102,28 Quid prodest qula hymnum cantat lıngua (ua, S1 sacrılegıum
xhalat ıta tua? Male uluendo multas lınguas mıisıst1 In blasphem1am. Lingua tua uaca

hymno, ei cCetierae intuentium uacant blasphemus. 3E ( 40, ä}
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insıgnıfıantes. Dans CCS eux, Augustın OPPDOSC I' «hymnodıie»
interieure, D de ”«ame» de la «VIECH, I’«hymnodie» exterieure,
emı1se Dal la «VO1X», la UO Dar la «Jangue», Ia lingua uan {u Vas
Ll’assemblee ans l’eglıse DOUT ire hymnus, ta VOILX faıt SONNET des
louanges de Diıeu Une fO1s l’assemblee dıspersee, qUuUC solt
ame», ton «tO1» profond, quı profere des eloges de Dıeu, solt OTFrS de
une de l’autre de tes Occupatıons, so1t ] ose meme 1ıre
pendant ton ommeıl. JIon innocence est la VO1X de ton ame, meme quan
{u OTrS

K Nous re  ns quelque chose de semblable, ma1ls nullement
ident1ique, ans l’Expose SUT le Psaume 145, La n est DaS «MO1»
quı chante, ma1s ame». Le Psalmıiıste dıt s  —_ ame Que le
Seigneur! donc, DOUI a1nsı dıre, euxX executants: le Psalmıste lu1-
meme el SOM ame Augustıin profite de dedoublemen DOUT parler des
dıstractions quı entravent la priere: Pourquoi m ’ adresser ame»?
(Y’est nOous-memes quı diısons des louanges Dıeu, C’est nOous-memes quı
«hymnodions» chaque JOour; quotidiennement cela est faıt Dal
bouche el COCUT, 1en quUC so1lt ans la CSUTC de 1NOSs possı1bılıtes.
Pourquo1i ONC dedoublement? (Yest qu'ıl euxX OUus
Nos paroles presentent CC uUNCcC faıblesse, saıt DaSs placer
nıveau de elul auquel s’adresse. Regardons homme quı chante.

est debout, 11 adresse SO  — chant Dıieu: cela ure bon moment, ei 11
arrıve alors Oouvent quC les levres remuent DOUT qu’1 chante., tandıs quUC

pensee voltige Tavers Je sals quelles preoccupatıons. Notre eESDT,
MENNS, etaıt ONC DOUT a1nsı ıne debout devant Diıeu DOUT chanter

SCS louanges, ma1ls l’autres ame, anıma, etaıt ballottee
droıite ei gauche Tavers LOutes sortes d’envıies, de SOUCIS, d’affaıres
( ’est S1 l’esprit regarde d’en aut ame voltigeante L,
s’adressant elle ans penıble agıtation, lu1 dıt « Loue ONC le
Seigneur, INO  a ame ! Pourquoi t’agıtes-tu DOUT chose, DOUTquUOI
SOUCI DOUT des choses terrestres preoccupe-t-il Reste debout AVCC mOl1,
loue le Seigneur». Et alors, dıralıt-on, l’ame sent ecrasee : elle K  est DaSs
capable de rester debout elle le devraıt el elle repond l’esprit : Je
loue le Seigneur ans la INSCSUTE de INCsSs possıbılıtes, malgrement, AVOCC

secheresse, chetivement. Tant JuUC OUS SOINIMNECS ic1-bas, ans otire
teTTeSiLe, OUuUS chemiıinons CNCOTE oın du Seigneur. faut CNCOTE YQuUC, du
multıple, Je [amMasse eft m ’unıfıie, ma1ls ans Ge vIie cela depasse,
el C’est ceite iImpulssance quı mM eciase“ .

29) En Ps.145,6 Lauda, anıma INEA, dominum. Et quıd est fratres? Nonne laudamus
domiınum ? quotidıe hymnum 1105S5 cantamus? quotidıe PTo modulo NOSITO
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(Aılleurs, ans SO Enarrat1io SUT le Psaume 6I, I Augustıin OUS

parle de SCS PTODICS dıstractions dısant qu'’ıl 2  est qu ’un homme
miılıeu d’autres hommes efi prıs parmı Cu  >< DOUIL etre la place qu’1 OCCUPC
devant CUX Sa pensee est Ouvent aılleurs. « Dıeu supporte», atar eil
c’est Diıeu quı rendra prıere parfaıte ans l’eternite. Maıs faut-ıl
desesperer du humaın eft 1ıre JUC LOUL homme est voue 1 la
damnatıon eternelle partır du mMoOoment Ou une dıstraction glısse ans

priıere eit l’ınterrompt? Bref, dıt-ıl, 61 OUuSs affırmıons cela, Je VOIS
Das quel eSspoOIL OUS resteraıt*?)):

Somme les executants» SONtT les u1lfs, les habıtants
des CIEUX superleurs, les «cltoyens de Babylone», les trOo1s Jeunes
SCNS ans la fournalise babylonıenne, Anne, Job, «Ia Jangue»
quı seraıt pDas harmonıe AVCC «Ta vIe», ame» agıtee, quı
na Das la meme tranquıillıte quC esprit».

C3 aussı des texies quı Dar rapport 9 «tO1L», E
«MmMO1» ei «OMNN», apportent des prec1s10Ns dont certaınes sont du plus haut
interet. Nous MMENCONS par ıre le Commentaire quı ans domaıne
est le plus nance. Par la suılte OUSs cıterons les texies ans ordre du
Psautıier.

( A Notre premıier Passagc est le de |’ Enarratio SUT le Psaume
La VO1X quı resonne ans Psaume est VO1X, dıt Augustin, el

1978)  —; Das la VO1X de quelqu ’un du dehors Maıs dısant <«notre VO1X»,
ugustın veut pas 1re un1ıquement : la VO1X quı OUusSs appartıent
PTODIC VOUS ei moOl, quı OUuSs OUus OUV maıntenant reunIıs 1C1

Sona NnOSLITUM, parturit COT nNnOstrum laudes de1?Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  19  (Ailleurs, dans son Enarratio sur le Psaume 85, en 7, Augustin nous  parle de ses propres distractions en disant qu’il n’est qu’un homme au  milieu d’autres hommes et pris parmi eux pour &tre ä la place qu’il occupe  devant eux. Sa pensee est souvent ailleurs. «Dieu me supporte», dit-il et  c’est Dieu qui rendra notre priere parfaite dans l’eternite. Mais faut-il  desesperer du genre humain et dire que tout homme est voue ä la  damnation eternelle ä partir du moment oü une distraction se glisse dans  sa priere et l’interrompt? Bref, dit-il, si nous affırmions cela, je ne vois  pas quel espoir nous resterait *°)).  Somme toute, les «autres executants» sont les Juifs, ou les habitants  des cieux superieurs, ou les «citoyens de Babylone», ou les trois jeunes  gens dans la fournaise babylonienne, ou Anne, ou Job, ou «ta langue»  qui ne serait pas en harmonie avec «ta vie», ou «mon äme» agitee, qui  n’a pas la meme tranquillite que «mon esprit».  Cı  Il y a aussi des textes qui par rapport ä «nous», «to1», «VOusS»,  «moi» et «on», apportent des precisions dont certaines sont du plus haut  interet. Nous commencons par lire le Commentaire qui dans ce domaine  est le plus nance. Par la suite nous citerons les textes dans l’ordre du  Psautier.  C333  Notre premier passage est le debut de l’Enarratio sur le Psaume  60. La voix qui resonne dans ce Psaume est notre voix, dit Augustin, et  non pas la voix de quelqu’un du dehors. Mais en disant «notre voix»,  Augustin ne veut pas dire uniquement: la voix qui nous appartient en  propre ä vous et ä moi, qui nous nous trouvons maintenant reunis ici. Il  sonat os nostrum, parturit cor nostrum laudes dei? ... Magnum est quod laudamus; sed  quod (quo?) laudamus adhuc infirmum est. Quando implet laudator excellentiam laudati?  Ecce homo stat, cantat deo aliquando prolixius, et saepe labia mouentur ad cantum,  cogitatio autem per nescio quae desideria uolat. Stabat ergo mens nostra quodam modo ad  laudem dei, et anima nostra per diuersas cupiditates uel curas negotiorum hac atque illac  fluitabat. Quasi desuper adtentit ipsa mens ad fluitantem hac atque illac, et eius  inquietudinem molestiarum quasi conuersa alloquitur: Lauda, anima mea, dominum. Quid  est quod de aliis rebus satagis? quid est quod te occupat cura rerum terrenarum ... ? Sta  mecum, lauda dominum. Et quasi ipsa anima praegrauata, et non ualens ita consistere ut  dignum est, respondet menti  .: Laudo quantum possum, tenuiter,exiliter, infirmiter.  Quare? Quia quamdiu sumus in corpore, peregrinamur a domino ...; tolle. mihi corpus  quod aggrauat animam ... ut a multis in unum confluam, et laudo dominum; quamdiu ita  sum, non possum, praegrauor. — PL 37, c.1888; CCL 40, p. 2109.  30) Voir En. Ps.85,7. — PL 37, c.1086; CCL 39, p. 1181-1182. — Le terme de hymnus  ne se trouve pas dans ce passage.agnum est quod laudamus; sed
quod (quo ”?) laudamus uCcC infırmum est Quando implet audator excellentiam audatı ?
Ecce OMmMO stat, cantat deo alıquando proliıx1ius, ei labıa moOouentur ad Cantum,
cogıtatıo autem DCI nescC10 QuUaC desıderıa uola Stabat CI O INeNSs nOSsSIra quodam modo ad
laudem de1, ei anıma nOostira DCI diuersas cupıdıtates uel negotiorum hac D
{luıtabat. uası desuper adtentit 1psa InNeNs ad fluıtantem hac ıllac, et e1us
Inquietudinem molestiarum quası alloquıtur: Lauda, anıma MEAd, dominum. Quid
est quod de alııs rebus satagıs ” quıd est quod OcCcupatl ua terrenarum Sta
‚$ au: domınum. Et quası 1psa anıma praegrauala, et 1918)  — ualens ıta consıistere ut

dıgnum est, respondet mentiı Laudo quantum DOSSUM, tenulter,exılıter, iınfiırmıiter.
Quare? Quia quamdıu In COTDOTIC, peregrinamur domıno mıhı COTrDUS
quod anımamElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  19  (Ailleurs, dans son Enarratio sur le Psaume 85, en 7, Augustin nous  parle de ses propres distractions en disant qu’il n’est qu’un homme au  milieu d’autres hommes et pris parmi eux pour &tre ä la place qu’il occupe  devant eux. Sa pensee est souvent ailleurs. «Dieu me supporte», dit-il et  c’est Dieu qui rendra notre priere parfaite dans l’eternite. Mais faut-il  desesperer du genre humain et dire que tout homme est voue ä la  damnation eternelle ä partir du moment oü une distraction se glisse dans  sa priere et l’interrompt? Bref, dit-il, si nous affırmions cela, je ne vois  pas quel espoir nous resterait *°)).  Somme toute, les «autres executants» sont les Juifs, ou les habitants  des cieux superieurs, ou les «citoyens de Babylone», ou les trois jeunes  gens dans la fournaise babylonienne, ou Anne, ou Job, ou «ta langue»  qui ne serait pas en harmonie avec «ta vie», ou «mon äme» agitee, qui  n’a pas la meme tranquillite que «mon esprit».  Cı  Il y a aussi des textes qui par rapport ä «nous», «to1», «VOusS»,  «moi» et «on», apportent des precisions dont certaines sont du plus haut  interet. Nous commencons par lire le Commentaire qui dans ce domaine  est le plus nance. Par la suite nous citerons les textes dans l’ordre du  Psautier.  C333  Notre premier passage est le debut de l’Enarratio sur le Psaume  60. La voix qui resonne dans ce Psaume est notre voix, dit Augustin, et  non pas la voix de quelqu’un du dehors. Mais en disant «notre voix»,  Augustin ne veut pas dire uniquement: la voix qui nous appartient en  propre ä vous et ä moi, qui nous nous trouvons maintenant reunis ici. Il  sonat os nostrum, parturit cor nostrum laudes dei? ... Magnum est quod laudamus; sed  quod (quo?) laudamus adhuc infirmum est. Quando implet laudator excellentiam laudati?  Ecce homo stat, cantat deo aliquando prolixius, et saepe labia mouentur ad cantum,  cogitatio autem per nescio quae desideria uolat. Stabat ergo mens nostra quodam modo ad  laudem dei, et anima nostra per diuersas cupiditates uel curas negotiorum hac atque illac  fluitabat. Quasi desuper adtentit ipsa mens ad fluitantem hac atque illac, et eius  inquietudinem molestiarum quasi conuersa alloquitur: Lauda, anima mea, dominum. Quid  est quod de aliis rebus satagis? quid est quod te occupat cura rerum terrenarum ... ? Sta  mecum, lauda dominum. Et quasi ipsa anima praegrauata, et non ualens ita consistere ut  dignum est, respondet menti  .: Laudo quantum possum, tenuiter,exiliter, infirmiter.  Quare? Quia quamdiu sumus in corpore, peregrinamur a domino ...; tolle. mihi corpus  quod aggrauat animam ... ut a multis in unum confluam, et laudo dominum; quamdiu ita  sum, non possum, praegrauor. — PL 37, c.1888; CCL 40, p. 2109.  30) Voir En. Ps.85,7. — PL 37, c.1086; CCL 39, p. 1181-1182. — Le terme de hymnus  ne se trouve pas dans ce passage.ut multıs In uUuNuMl confluam, eft laudo domınum ; quamdıu ıta
Su: 910)  — POSSUM, PTacgrauOT. 37, "B  y 2109

30) Voıiır En A, 1086:; BB 3 % 21 182 Le terme de Aymnus
Lrouve Das ans passagc.,
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s’agıt de VO1X OUS LOUS, quı SOININECS dısperses ans le monde LOUL
entier, de rıent Jusqu’a l’Occıdent Cette VO1X parle CcCe d’un
seul homme. 1en SUr, 11 s’agıt pas d’un seu] homme, ma1ls C’est l’unıte
de LOUS GE>S hommes quı parle seu] homme. Et ugustın de
precıiser cela CNCOTE davantage: OUS LOUS OUS SOININECS seu| homme
ans le Christ De ceft homme unıque la Tete {TrOuUve cıel, tandıs qu«C
SCS membres peiınent CMNCOTEC SUT la ei C’est de eur peıne
qu  ıls les paroles du Psaume **). Dans la sulte de SO Expose
ugustın affırmera CII plusieurs repriıses JUC C’est oute l’Eglise,
unc ans le Christ, quı s’adresse ere ans cet «hymne».
C 3  D Deya ans la plus ancıenne Enarratio de ofire repertoıire, Ce
SUT le Psaume 6, {TOUVve la perspective eccles1ale ont Je viens de parler.
Quı chante l’«hymne» qu’est le Psaume 67 Augustın {fırme cC’est
l’Eglise quı prıe ans Psaume. Celu1-cı Dar «Seigneur,

chätıe pomnt ans colere: reprends poımınt ans fureur».
ugustın explique : prıere est ce une ame quı NON seulement
veut DaSs etre chätıee pPar Dieu colere, ma1s meme pas etre reprise,
C’est-a-dıire redressee eil formee. Est-ce ont l’Eglise quı parle, unec ame

revolte? ugustın le precıse pas Sans doute qUC C’est
l’Eglise quı «Joue» a1lnsı la contestatıon. Un DCU plus loın ans la meme
Enarratio OUS retiITOuvons ame, ma1ls desormaıs elle voudraıt
convertir. pres QVOIT DOUT alnsı ıre chasse SO  — Dieu, celu1 quı prıe dıt

« Revıens, Seigneur, delıvre INO  — ame». Celle-cı sent exaucee
et aussı dıt-elle «Loun de mO, {OUS les malfaısants, Calr le Seigneur
exauce la VO1X de INCSs sanglots». OTS ugustın ourne Au X PCISPCC-
t1ves collectıvement eccles1iales du de SO  - ExXxpose pres tant de
dıfficultes, pleuse faıt comprendre qu  elle ete exaucee, maı1ls cela
peut comprendre aussı de uftfe l’Eglise. Ou 1en le Psaume s’exprime-
raıt prophetiquement pensant Jugement dernier OUu les imples
seront separes des Justes; 1en 1] s’agıralt deja de la sıtuation actuelle :

3l) En s  s Vocem autem ın Isto psalmo20  L.M.J. Verheijen  s’agit de notre voix ä nous tous, qui sommes disperses dans le monde tout  entier, de l’Orient jusqu’ä 1’Occident. Cette voix parle comme celle d’un  seul homme. Bien sür, il ne s’agit pas d’un seul homme, mais c’est l’unite  de tous ces hommes qui parle comme un seul homme. Et Augustin de  preciser cela encore davantage: nous tous nous sommes un seul homme  dans le Christ. De cet homme unique la Tete se trouve au ciel, tandis que  ses membres peinent encore sur la terre, et c’est ä cause de leur peine  qu’ils assument les paroles du Psaume*!). Dans la suite de son Expose  Augustin affırmera encore ä plusieurs reprises que c’est toute 1’Eglise,  une dans le Christ, qui s’adresse au Pere dans cet «hymne».  C.3.2. Dejä dans la plus ancienne Enarratio de notre repertoire, celle  sur le Psaume 6, se trouve la perspective ecclesiale dont je viens de parler.  Qui chante l’«hymne» qu’est le Psaume 6? Augustin affirme: c’est  l’Eglise qui prie dans ce Psaume. Celui-ci commence par: «Seigneur, ne  me chätie point dans ta colere, ne me reprends point dans ta fureur».  Augustin explique: cette priere est celle d’une äme qui non seulement ne  veut pas Etre chätiee par Dieu en colere, mais m&me pas &tre reprise,  C’est-ä-dire redressee et formee. Est-ce dont l’Eglise qui parle, ou une äme  en revolte? Augustin ne le precise pas. Il pense sans doute que c’est toute  l’Eglise qui «joue» ainsi la contestation. Un peu plus loin dans la m&me  Enarratio nous retrouvons cette äme, mais desormais elle voudrait se  convertir. Apres avoir pour ainsi dire chasse son Dieu, celui qui prie dit  en effet : «Reviens, Seigneur, delivre mon äme». Celle-ci se sent exaucee  et aussi dit-elle: «Loin de moi, tous les malfaisants, car le Seigneur a  exauce la voix de mes sanglots». Alors Augustin retourne aux perspec-  tives collectivement ecclesiales du debut de son Expose: Apres tant de  n  difficultes, 1’  a  me pieuse fait comprendre qu’elle a &te exaucee, mais cela  peut se comprendre aussi de toute l’Eglise. Ou bien le Psaume s’exprime-  rait prophetiquement en pensant au Jugement dernier oü les impies  seront separes des justes; ou bien il s’agirait dejä de la situation actuelle:  °') En. Ps.60,1: Vocem autem in isto psalmo ... nostram debemus agnoscere, non  alicuius extranei. Nostram autem non sic dixi, quasi eorum tantum qui in praesentia sumus  modo; sed nostram qui sumus per totum mundum, qui sumus ab oriente usque in  occidentem. Et ut noueritis sic esse uocem nostram, loquitur hic quasi unus homo; non est  autem unus homo, sed tamquam unus unitas loquitur. In Christo autem nos omnes unus  homo; quia huius unius hominis caput est in caelo, et membra adhuc laborant in terra, et  quia laborant, uidete quid dicat. — PL 36, c.723-724; CCL 39, p. 765-766.nNnOostram debemus aAgNOSCETE, NO
alıcumus extrane!l. Nostram autem NO  - SIC dix1, quası tantum quı in praesentla
moOdo;: sed nOstram quı DCI mundum, quı ab orlente ıIn
occıdentem. ut noueriı1ıt1is SIC s5C nOostram, loquıtur hıc quası NUS homo; NO  ' est

NUS homo, sed (amquam NUus unıtas loquitur. In Christo autem N OS NUsSs
homo; quıa hulus uUun1us homiınıs est In caelo, ef membra adhuc aborant In errTa, el
quıa lJaborant, uldete quı1d dicat 36, c./23-724:; (L 39, 765-766
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les ons grains ei la SOoOnt CNCOTE melanges, ma1s SUuT l’aıre denudee
ıls sont deja separes, Sans qu on pulsse le vr ).

63  \ Le verset du Psaume dıt «En bouche le Seigneur mıt
chant NOUVCAU, ouange Dıeu», ImMLSIt IN Meum cantıcum
M, hymnum deo NOSLIrO Comme d’habıtude ugustın ffirme qUC
cela est chante Dar «tO1», par Ensuılte ı] mel precIiser:
uelqu’un demande peut-etre quı est celu1 quı parle ans Psaume.
(’est quelques mMoOTfs quC Je DU1S le ıre C’est le T1S Maıs
VOUS le ei 1] faut Oouvent le dıre, le Christ parle tantot
SOM PTODIC NO C’est-a-dıre etant la Tete,Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  21  les bons grains et la balle sont encore melanges, mais sur l’aire denudee  ils sont dejä separes, sans qu’on puisse le voir?2).  C:  Le verset 4 du Psaume 39 dit: «En ma bouche le Seigneur mit un  chant nouveau, louange ä notre Dieu», immisit in o0s meum canticum  nouum, hymnum deo nostro. Comme d’habitude Augustin affirme que  cela est chante par «toi», par «nous». Ensuite il se met ä preciser:  Quelqu’un demande peut-Etre qui est celui qui parle dans ce Psaume.  Cest en quelques mots que je puis le dire: c’est le Christ. Mais comme  vous le savez, et comme il faut souvent le dire, le Christ parle tantöt en  son propre nom, c’est-ä-dire comme 6tant la Töte, ... tantöt il parle en  notre nom, c’est-ä-dire au nom de ses membres ... Telle est la charite du  Christ ... C’est lI’hymne de cet amour qu’il a mis dans notre bouche, et  C’est lui qui dit ce cantique au nom de ses membres®°).  Plus loin, en 13, Augustin parle encore une fois de la nouveaute de ce  chant. Il est execute, dira-t-il, par «nous», c’est-ä-dire par nous autres  Chretiens. Car les Juifs sont restes dans l’ombre, ils ne peuvent pas  supporter le soleil de la gloire; nous, nous sommes dejä dans la lumiere,  nous avons le corps du Christ, nous avons le sang du Christ. S’il est vrai  que nous avons une vie nouvelle, il est de notre devoir de chanter un  cantique nouveau, un hymne’ä notre Dieu®*).  C.3.4. D’apres la traduction utilisee par Augustin, le Psaume 43 dit au  verset 13: «Tu as vendu ton peuple ä vil prix et il n’y avait pas foule  32) En. Ps.6,3,5 et 10: 3. ... orat ecclesia in hoc psalmo: Domine, ne in ira tua arguas  me ... nec in furore tuo corripias me ... In qua ira non solum argui se non uult anima quae  nunc orat, sed nec corripi, id est emendari uel erudiri  . 5. Conuertere, domine, et erue  animam meam  . 10. ... post tantas difficultates exauditam se anima pia significans —  quam licet etiam ecclesiam intellegere — uide quid adiungit: Discedite a me, omnes qui  operamini iniquitatem, quoniam exaudiuit dominus uocem fletus mei. Vel in prophetia dictum  est, quoniam discessuri sunt, id est, separabuntur a iustis impii, cum iudicii dies uenerit ; uel  nunc. Quia ... in area nuda iam grana separata sunt a paleis, quamuis inter palea lateant. —  PL 36; c:91%92 et'95; COL 38;‘p. 29-30 et 33.  33) En. Ps.39,5: Forte quaerit aliquis, quae persona loquitur in hoc psalmo. Breuiter  dixerim, Christus est. Sed sicut nostis, et saepe dicendum est, Christus aliqguando loquitur  ex se, id est ex capite nostro; ... loquitur aliquando et ex nobis, id est ex membris suis ...  Haec est caritas Christi  Huisus rei hymnum immisit in os nostrum, et dicit hoc ex  membris suis. — PL 36, c.436; CCL 38, p. 428.  34) En. Ps.39,13: In umbra remanserunt, solem gloriae ferre non possunt ; iam nos in  luce sumus, tenemus corpus Christi, tenemus sanguinem Christi. Si habemus nouam uitam,  cantemus canticum nouum, hymnum deo nostro. — PL 36, c.443; CCL 38, p.436.tantot 11 parle

NO C’est-a-dire NO de SCS membresElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  21  les bons grains et la balle sont encore melanges, mais sur l’aire denudee  ils sont dejä separes, sans qu’on puisse le voir?2).  C:  Le verset 4 du Psaume 39 dit: «En ma bouche le Seigneur mit un  chant nouveau, louange ä notre Dieu», immisit in o0s meum canticum  nouum, hymnum deo nostro. Comme d’habitude Augustin affirme que  cela est chante par «toi», par «nous». Ensuite il se met ä preciser:  Quelqu’un demande peut-Etre qui est celui qui parle dans ce Psaume.  Cest en quelques mots que je puis le dire: c’est le Christ. Mais comme  vous le savez, et comme il faut souvent le dire, le Christ parle tantöt en  son propre nom, c’est-ä-dire comme 6tant la Töte, ... tantöt il parle en  notre nom, c’est-ä-dire au nom de ses membres ... Telle est la charite du  Christ ... C’est lI’hymne de cet amour qu’il a mis dans notre bouche, et  C’est lui qui dit ce cantique au nom de ses membres®°).  Plus loin, en 13, Augustin parle encore une fois de la nouveaute de ce  chant. Il est execute, dira-t-il, par «nous», c’est-ä-dire par nous autres  Chretiens. Car les Juifs sont restes dans l’ombre, ils ne peuvent pas  supporter le soleil de la gloire; nous, nous sommes dejä dans la lumiere,  nous avons le corps du Christ, nous avons le sang du Christ. S’il est vrai  que nous avons une vie nouvelle, il est de notre devoir de chanter un  cantique nouveau, un hymne’ä notre Dieu®*).  C.3.4. D’apres la traduction utilisee par Augustin, le Psaume 43 dit au  verset 13: «Tu as vendu ton peuple ä vil prix et il n’y avait pas foule  32) En. Ps.6,3,5 et 10: 3. ... orat ecclesia in hoc psalmo: Domine, ne in ira tua arguas  me ... nec in furore tuo corripias me ... In qua ira non solum argui se non uult anima quae  nunc orat, sed nec corripi, id est emendari uel erudiri  . 5. Conuertere, domine, et erue  animam meam  . 10. ... post tantas difficultates exauditam se anima pia significans —  quam licet etiam ecclesiam intellegere — uide quid adiungit: Discedite a me, omnes qui  operamini iniquitatem, quoniam exaudiuit dominus uocem fletus mei. Vel in prophetia dictum  est, quoniam discessuri sunt, id est, separabuntur a iustis impii, cum iudicii dies uenerit ; uel  nunc. Quia ... in area nuda iam grana separata sunt a paleis, quamuis inter palea lateant. —  PL 36; c:91%92 et'95; COL 38;‘p. 29-30 et 33.  33) En. Ps.39,5: Forte quaerit aliquis, quae persona loquitur in hoc psalmo. Breuiter  dixerim, Christus est. Sed sicut nostis, et saepe dicendum est, Christus aliqguando loquitur  ex se, id est ex capite nostro; ... loquitur aliquando et ex nobis, id est ex membris suis ...  Haec est caritas Christi  Huisus rei hymnum immisit in os nostrum, et dicit hoc ex  membris suis. — PL 36, c.436; CCL 38, p. 428.  34) En. Ps.39,13: In umbra remanserunt, solem gloriae ferre non possunt ; iam nos in  luce sumus, tenemus corpus Christi, tenemus sanguinem Christi. Si habemus nouam uitam,  cantemus canticum nouum, hymnum deo nostro. — PL 36, c.443; CCL 38, p.436.est la charıte du
ChriıstElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  21  les bons grains et la balle sont encore melanges, mais sur l’aire denudee  ils sont dejä separes, sans qu’on puisse le voir?2).  C:  Le verset 4 du Psaume 39 dit: «En ma bouche le Seigneur mit un  chant nouveau, louange ä notre Dieu», immisit in o0s meum canticum  nouum, hymnum deo nostro. Comme d’habitude Augustin affirme que  cela est chante par «toi», par «nous». Ensuite il se met ä preciser:  Quelqu’un demande peut-Etre qui est celui qui parle dans ce Psaume.  Cest en quelques mots que je puis le dire: c’est le Christ. Mais comme  vous le savez, et comme il faut souvent le dire, le Christ parle tantöt en  son propre nom, c’est-ä-dire comme 6tant la Töte, ... tantöt il parle en  notre nom, c’est-ä-dire au nom de ses membres ... Telle est la charite du  Christ ... C’est lI’hymne de cet amour qu’il a mis dans notre bouche, et  C’est lui qui dit ce cantique au nom de ses membres®°).  Plus loin, en 13, Augustin parle encore une fois de la nouveaute de ce  chant. Il est execute, dira-t-il, par «nous», c’est-ä-dire par nous autres  Chretiens. Car les Juifs sont restes dans l’ombre, ils ne peuvent pas  supporter le soleil de la gloire; nous, nous sommes dejä dans la lumiere,  nous avons le corps du Christ, nous avons le sang du Christ. S’il est vrai  que nous avons une vie nouvelle, il est de notre devoir de chanter un  cantique nouveau, un hymne’ä notre Dieu®*).  C.3.4. D’apres la traduction utilisee par Augustin, le Psaume 43 dit au  verset 13: «Tu as vendu ton peuple ä vil prix et il n’y avait pas foule  32) En. Ps.6,3,5 et 10: 3. ... orat ecclesia in hoc psalmo: Domine, ne in ira tua arguas  me ... nec in furore tuo corripias me ... In qua ira non solum argui se non uult anima quae  nunc orat, sed nec corripi, id est emendari uel erudiri  . 5. Conuertere, domine, et erue  animam meam  . 10. ... post tantas difficultates exauditam se anima pia significans —  quam licet etiam ecclesiam intellegere — uide quid adiungit: Discedite a me, omnes qui  operamini iniquitatem, quoniam exaudiuit dominus uocem fletus mei. Vel in prophetia dictum  est, quoniam discessuri sunt, id est, separabuntur a iustis impii, cum iudicii dies uenerit ; uel  nunc. Quia ... in area nuda iam grana separata sunt a paleis, quamuis inter palea lateant. —  PL 36; c:91%92 et'95; COL 38;‘p. 29-30 et 33.  33) En. Ps.39,5: Forte quaerit aliquis, quae persona loquitur in hoc psalmo. Breuiter  dixerim, Christus est. Sed sicut nostis, et saepe dicendum est, Christus aliqguando loquitur  ex se, id est ex capite nostro; ... loquitur aliquando et ex nobis, id est ex membris suis ...  Haec est caritas Christi  Huisus rei hymnum immisit in os nostrum, et dicit hoc ex  membris suis. — PL 36, c.436; CCL 38, p. 428.  34) En. Ps.39,13: In umbra remanserunt, solem gloriae ferre non possunt ; iam nos in  luce sumus, tenemus corpus Christi, tenemus sanguinem Christi. Si habemus nouam uitam,  cantemus canticum nouum, hymnum deo nostro. — PL 36, c.443; CCL 38, p.436.(Y’est ’hymne de cet qu’1 mI1s ans bouche, et
C’est uı quı dıt cantıque NO de SCS membres**).

Plus loın, 133 ugustın parle ENCOTE une fOo1s de la nouveaute de
chant est execute, dıra-t-ıl, pDar$ Cest-a-dıire par OUuUS autres
Chretiens. Car les Juıifs sont restes ans l’ombre, ıls peuvent pas
supporter le sole1l de la gloire ; NOUS, OUS SOINMMECS deja ans la lumıiere,
OUS le du Christ, OUuUS le Sang du T1S S’1l est vral
qucC OUuUS une vIıe nouvelle, 1l est de devoır de chanter
cantıque NOUVCAU, ymne Diıeu 34)

(3  S D’apres la traduction utılısee Dar Augustin, le Psaume 43 dıt
verset «Iu as vendu ton peuple vıl Dr1X eit 1] Nn Y avaıt pas oule

32) En Ps.6,3,5 eiElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  21  les bons grains et la balle sont encore melanges, mais sur l’aire denudee  ils sont dejä separes, sans qu’on puisse le voir?2).  C:  Le verset 4 du Psaume 39 dit: «En ma bouche le Seigneur mit un  chant nouveau, louange ä notre Dieu», immisit in o0s meum canticum  nouum, hymnum deo nostro. Comme d’habitude Augustin affirme que  cela est chante par «toi», par «nous». Ensuite il se met ä preciser:  Quelqu’un demande peut-Etre qui est celui qui parle dans ce Psaume.  Cest en quelques mots que je puis le dire: c’est le Christ. Mais comme  vous le savez, et comme il faut souvent le dire, le Christ parle tantöt en  son propre nom, c’est-ä-dire comme 6tant la Töte, ... tantöt il parle en  notre nom, c’est-ä-dire au nom de ses membres ... Telle est la charite du  Christ ... C’est lI’hymne de cet amour qu’il a mis dans notre bouche, et  C’est lui qui dit ce cantique au nom de ses membres®°).  Plus loin, en 13, Augustin parle encore une fois de la nouveaute de ce  chant. Il est execute, dira-t-il, par «nous», c’est-ä-dire par nous autres  Chretiens. Car les Juifs sont restes dans l’ombre, ils ne peuvent pas  supporter le soleil de la gloire; nous, nous sommes dejä dans la lumiere,  nous avons le corps du Christ, nous avons le sang du Christ. S’il est vrai  que nous avons une vie nouvelle, il est de notre devoir de chanter un  cantique nouveau, un hymne’ä notre Dieu®*).  C.3.4. D’apres la traduction utilisee par Augustin, le Psaume 43 dit au  verset 13: «Tu as vendu ton peuple ä vil prix et il n’y avait pas foule  32) En. Ps.6,3,5 et 10: 3. ... orat ecclesia in hoc psalmo: Domine, ne in ira tua arguas  me ... nec in furore tuo corripias me ... In qua ira non solum argui se non uult anima quae  nunc orat, sed nec corripi, id est emendari uel erudiri  . 5. Conuertere, domine, et erue  animam meam  . 10. ... post tantas difficultates exauditam se anima pia significans —  quam licet etiam ecclesiam intellegere — uide quid adiungit: Discedite a me, omnes qui  operamini iniquitatem, quoniam exaudiuit dominus uocem fletus mei. Vel in prophetia dictum  est, quoniam discessuri sunt, id est, separabuntur a iustis impii, cum iudicii dies uenerit ; uel  nunc. Quia ... in area nuda iam grana separata sunt a paleis, quamuis inter palea lateant. —  PL 36; c:91%92 et'95; COL 38;‘p. 29-30 et 33.  33) En. Ps.39,5: Forte quaerit aliquis, quae persona loquitur in hoc psalmo. Breuiter  dixerim, Christus est. Sed sicut nostis, et saepe dicendum est, Christus aliqguando loquitur  ex se, id est ex capite nostro; ... loquitur aliquando et ex nobis, id est ex membris suis ...  Haec est caritas Christi  Huisus rei hymnum immisit in os nostrum, et dicit hoc ex  membris suis. — PL 36, c.436; CCL 38, p. 428.  34) En. Ps.39,13: In umbra remanserunt, solem gloriae ferre non possunt ; iam nos in  luce sumus, tenemus corpus Christi, tenemus sanguinem Christi. Si habemus nouam uitam,  cantemus canticum nouum, hymnum deo nostro. — PL 36, c.443; CCL 38, p.436.Tat ecclesia ın hoc psalmo: Domine, IN Ira [UG ArguasElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  21  les bons grains et la balle sont encore melanges, mais sur l’aire denudee  ils sont dejä separes, sans qu’on puisse le voir?2).  C:  Le verset 4 du Psaume 39 dit: «En ma bouche le Seigneur mit un  chant nouveau, louange ä notre Dieu», immisit in o0s meum canticum  nouum, hymnum deo nostro. Comme d’habitude Augustin affirme que  cela est chante par «toi», par «nous». Ensuite il se met ä preciser:  Quelqu’un demande peut-Etre qui est celui qui parle dans ce Psaume.  Cest en quelques mots que je puis le dire: c’est le Christ. Mais comme  vous le savez, et comme il faut souvent le dire, le Christ parle tantöt en  son propre nom, c’est-ä-dire comme 6tant la Töte, ... tantöt il parle en  notre nom, c’est-ä-dire au nom de ses membres ... Telle est la charite du  Christ ... C’est lI’hymne de cet amour qu’il a mis dans notre bouche, et  C’est lui qui dit ce cantique au nom de ses membres®°).  Plus loin, en 13, Augustin parle encore une fois de la nouveaute de ce  chant. Il est execute, dira-t-il, par «nous», c’est-ä-dire par nous autres  Chretiens. Car les Juifs sont restes dans l’ombre, ils ne peuvent pas  supporter le soleil de la gloire; nous, nous sommes dejä dans la lumiere,  nous avons le corps du Christ, nous avons le sang du Christ. S’il est vrai  que nous avons une vie nouvelle, il est de notre devoir de chanter un  cantique nouveau, un hymne’ä notre Dieu®*).  C.3.4. D’apres la traduction utilisee par Augustin, le Psaume 43 dit au  verset 13: «Tu as vendu ton peuple ä vil prix et il n’y avait pas foule  32) En. Ps.6,3,5 et 10: 3. ... orat ecclesia in hoc psalmo: Domine, ne in ira tua arguas  me ... nec in furore tuo corripias me ... In qua ira non solum argui se non uult anima quae  nunc orat, sed nec corripi, id est emendari uel erudiri  . 5. Conuertere, domine, et erue  animam meam  . 10. ... post tantas difficultates exauditam se anima pia significans —  quam licet etiam ecclesiam intellegere — uide quid adiungit: Discedite a me, omnes qui  operamini iniquitatem, quoniam exaudiuit dominus uocem fletus mei. Vel in prophetia dictum  est, quoniam discessuri sunt, id est, separabuntur a iustis impii, cum iudicii dies uenerit ; uel  nunc. Quia ... in area nuda iam grana separata sunt a paleis, quamuis inter palea lateant. —  PL 36; c:91%92 et'95; COL 38;‘p. 29-30 et 33.  33) En. Ps.39,5: Forte quaerit aliquis, quae persona loquitur in hoc psalmo. Breuiter  dixerim, Christus est. Sed sicut nostis, et saepe dicendum est, Christus aliqguando loquitur  ex se, id est ex capite nostro; ... loquitur aliquando et ex nobis, id est ex membris suis ...  Haec est caritas Christi  Huisus rei hymnum immisit in os nostrum, et dicit hoc ex  membris suis. — PL 36, c.436; CCL 38, p. 428.  34) En. Ps.39,13: In umbra remanserunt, solem gloriae ferre non possunt ; iam nos in  luce sumus, tenemus corpus Christi, tenemus sanguinem Christi. Si habemus nouam uitam,  cantemus canticum nouum, hymnum deo nostro. — PL 36, c.443; CCL 38, p.436.nNecC in furore [UO Corr1iplasElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  21  les bons grains et la balle sont encore melanges, mais sur l’aire denudee  ils sont dejä separes, sans qu’on puisse le voir?2).  C:  Le verset 4 du Psaume 39 dit: «En ma bouche le Seigneur mit un  chant nouveau, louange ä notre Dieu», immisit in o0s meum canticum  nouum, hymnum deo nostro. Comme d’habitude Augustin affirme que  cela est chante par «toi», par «nous». Ensuite il se met ä preciser:  Quelqu’un demande peut-Etre qui est celui qui parle dans ce Psaume.  Cest en quelques mots que je puis le dire: c’est le Christ. Mais comme  vous le savez, et comme il faut souvent le dire, le Christ parle tantöt en  son propre nom, c’est-ä-dire comme 6tant la Töte, ... tantöt il parle en  notre nom, c’est-ä-dire au nom de ses membres ... Telle est la charite du  Christ ... C’est lI’hymne de cet amour qu’il a mis dans notre bouche, et  C’est lui qui dit ce cantique au nom de ses membres®°).  Plus loin, en 13, Augustin parle encore une fois de la nouveaute de ce  chant. Il est execute, dira-t-il, par «nous», c’est-ä-dire par nous autres  Chretiens. Car les Juifs sont restes dans l’ombre, ils ne peuvent pas  supporter le soleil de la gloire; nous, nous sommes dejä dans la lumiere,  nous avons le corps du Christ, nous avons le sang du Christ. S’il est vrai  que nous avons une vie nouvelle, il est de notre devoir de chanter un  cantique nouveau, un hymne’ä notre Dieu®*).  C.3.4. D’apres la traduction utilisee par Augustin, le Psaume 43 dit au  verset 13: «Tu as vendu ton peuple ä vil prix et il n’y avait pas foule  32) En. Ps.6,3,5 et 10: 3. ... orat ecclesia in hoc psalmo: Domine, ne in ira tua arguas  me ... nec in furore tuo corripias me ... In qua ira non solum argui se non uult anima quae  nunc orat, sed nec corripi, id est emendari uel erudiri  . 5. Conuertere, domine, et erue  animam meam  . 10. ... post tantas difficultates exauditam se anima pia significans —  quam licet etiam ecclesiam intellegere — uide quid adiungit: Discedite a me, omnes qui  operamini iniquitatem, quoniam exaudiuit dominus uocem fletus mei. Vel in prophetia dictum  est, quoniam discessuri sunt, id est, separabuntur a iustis impii, cum iudicii dies uenerit ; uel  nunc. Quia ... in area nuda iam grana separata sunt a paleis, quamuis inter palea lateant. —  PL 36; c:91%92 et'95; COL 38;‘p. 29-30 et 33.  33) En. Ps.39,5: Forte quaerit aliquis, quae persona loquitur in hoc psalmo. Breuiter  dixerim, Christus est. Sed sicut nostis, et saepe dicendum est, Christus aliqguando loquitur  ex se, id est ex capite nostro; ... loquitur aliquando et ex nobis, id est ex membris suis ...  Haec est caritas Christi  Huisus rei hymnum immisit in os nostrum, et dicit hoc ex  membris suis. — PL 36, c.436; CCL 38, p. 428.  34) En. Ps.39,13: In umbra remanserunt, solem gloriae ferre non possunt ; iam nos in  luce sumus, tenemus corpus Christi, tenemus sanguinem Christi. Si habemus nouam uitam,  cantemus canticum nouum, hymnum deo nostro. — PL 36, c.443; CCL 38, p.436.In qua 1Ta NO solum argul NO  — uult anıma quaC
UuUunNnc Oral, sed NC COIT1DI, 1ıd est emendarı! ue] erudırı Conuertere, domine, el TU

anımam MeamElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  21  les bons grains et la balle sont encore melanges, mais sur l’aire denudee  ils sont dejä separes, sans qu’on puisse le voir?2).  C:  Le verset 4 du Psaume 39 dit: «En ma bouche le Seigneur mit un  chant nouveau, louange ä notre Dieu», immisit in o0s meum canticum  nouum, hymnum deo nostro. Comme d’habitude Augustin affirme que  cela est chante par «toi», par «nous». Ensuite il se met ä preciser:  Quelqu’un demande peut-Etre qui est celui qui parle dans ce Psaume.  Cest en quelques mots que je puis le dire: c’est le Christ. Mais comme  vous le savez, et comme il faut souvent le dire, le Christ parle tantöt en  son propre nom, c’est-ä-dire comme 6tant la Töte, ... tantöt il parle en  notre nom, c’est-ä-dire au nom de ses membres ... Telle est la charite du  Christ ... C’est lI’hymne de cet amour qu’il a mis dans notre bouche, et  C’est lui qui dit ce cantique au nom de ses membres®°).  Plus loin, en 13, Augustin parle encore une fois de la nouveaute de ce  chant. Il est execute, dira-t-il, par «nous», c’est-ä-dire par nous autres  Chretiens. Car les Juifs sont restes dans l’ombre, ils ne peuvent pas  supporter le soleil de la gloire; nous, nous sommes dejä dans la lumiere,  nous avons le corps du Christ, nous avons le sang du Christ. S’il est vrai  que nous avons une vie nouvelle, il est de notre devoir de chanter un  cantique nouveau, un hymne’ä notre Dieu®*).  C.3.4. D’apres la traduction utilisee par Augustin, le Psaume 43 dit au  verset 13: «Tu as vendu ton peuple ä vil prix et il n’y avait pas foule  32) En. Ps.6,3,5 et 10: 3. ... orat ecclesia in hoc psalmo: Domine, ne in ira tua arguas  me ... nec in furore tuo corripias me ... In qua ira non solum argui se non uult anima quae  nunc orat, sed nec corripi, id est emendari uel erudiri  . 5. Conuertere, domine, et erue  animam meam  . 10. ... post tantas difficultates exauditam se anima pia significans —  quam licet etiam ecclesiam intellegere — uide quid adiungit: Discedite a me, omnes qui  operamini iniquitatem, quoniam exaudiuit dominus uocem fletus mei. Vel in prophetia dictum  est, quoniam discessuri sunt, id est, separabuntur a iustis impii, cum iudicii dies uenerit ; uel  nunc. Quia ... in area nuda iam grana separata sunt a paleis, quamuis inter palea lateant. —  PL 36; c:91%92 et'95; COL 38;‘p. 29-30 et 33.  33) En. Ps.39,5: Forte quaerit aliquis, quae persona loquitur in hoc psalmo. Breuiter  dixerim, Christus est. Sed sicut nostis, et saepe dicendum est, Christus aliqguando loquitur  ex se, id est ex capite nostro; ... loquitur aliquando et ex nobis, id est ex membris suis ...  Haec est caritas Christi  Huisus rei hymnum immisit in os nostrum, et dicit hoc ex  membris suis. — PL 36, c.436; CCL 38, p. 428.  34) En. Ps.39,13: In umbra remanserunt, solem gloriae ferre non possunt ; iam nos in  luce sumus, tenemus corpus Christi, tenemus sanguinem Christi. Si habemus nouam uitam,  cantemus canticum nouum, hymnum deo nostro. — PL 36, c.443; CCL 38, p.436.post tantas dıfficultates exaudıtam anıma pla sıgnıfıcans
qQUu am lıcet eti1am eccles1iam intellegere uılde quıd adıungıt : Discedite M qul
operaminı Iiniquitatem, quoni1am exaudiutit dominus uocem fletus mel Vel in prophetıa dıctum
esL, quon1am discessurı1 sun(t, ıd est, separabuntur 1ust1s ImpI1L, C i1udıcı] dıes uenerit ; uel
UNC. QuıaElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  21  les bons grains et la balle sont encore melanges, mais sur l’aire denudee  ils sont dejä separes, sans qu’on puisse le voir?2).  C:  Le verset 4 du Psaume 39 dit: «En ma bouche le Seigneur mit un  chant nouveau, louange ä notre Dieu», immisit in o0s meum canticum  nouum, hymnum deo nostro. Comme d’habitude Augustin affirme que  cela est chante par «toi», par «nous». Ensuite il se met ä preciser:  Quelqu’un demande peut-Etre qui est celui qui parle dans ce Psaume.  Cest en quelques mots que je puis le dire: c’est le Christ. Mais comme  vous le savez, et comme il faut souvent le dire, le Christ parle tantöt en  son propre nom, c’est-ä-dire comme 6tant la Töte, ... tantöt il parle en  notre nom, c’est-ä-dire au nom de ses membres ... Telle est la charite du  Christ ... C’est lI’hymne de cet amour qu’il a mis dans notre bouche, et  C’est lui qui dit ce cantique au nom de ses membres®°).  Plus loin, en 13, Augustin parle encore une fois de la nouveaute de ce  chant. Il est execute, dira-t-il, par «nous», c’est-ä-dire par nous autres  Chretiens. Car les Juifs sont restes dans l’ombre, ils ne peuvent pas  supporter le soleil de la gloire; nous, nous sommes dejä dans la lumiere,  nous avons le corps du Christ, nous avons le sang du Christ. S’il est vrai  que nous avons une vie nouvelle, il est de notre devoir de chanter un  cantique nouveau, un hymne’ä notre Dieu®*).  C.3.4. D’apres la traduction utilisee par Augustin, le Psaume 43 dit au  verset 13: «Tu as vendu ton peuple ä vil prix et il n’y avait pas foule  32) En. Ps.6,3,5 et 10: 3. ... orat ecclesia in hoc psalmo: Domine, ne in ira tua arguas  me ... nec in furore tuo corripias me ... In qua ira non solum argui se non uult anima quae  nunc orat, sed nec corripi, id est emendari uel erudiri  . 5. Conuertere, domine, et erue  animam meam  . 10. ... post tantas difficultates exauditam se anima pia significans —  quam licet etiam ecclesiam intellegere — uide quid adiungit: Discedite a me, omnes qui  operamini iniquitatem, quoniam exaudiuit dominus uocem fletus mei. Vel in prophetia dictum  est, quoniam discessuri sunt, id est, separabuntur a iustis impii, cum iudicii dies uenerit ; uel  nunc. Quia ... in area nuda iam grana separata sunt a paleis, quamuis inter palea lateant. —  PL 36; c:91%92 et'95; COL 38;‘p. 29-30 et 33.  33) En. Ps.39,5: Forte quaerit aliquis, quae persona loquitur in hoc psalmo. Breuiter  dixerim, Christus est. Sed sicut nostis, et saepe dicendum est, Christus aliqguando loquitur  ex se, id est ex capite nostro; ... loquitur aliquando et ex nobis, id est ex membris suis ...  Haec est caritas Christi  Huisus rei hymnum immisit in os nostrum, et dicit hoc ex  membris suis. — PL 36, c.436; CCL 38, p. 428.  34) En. Ps.39,13: In umbra remanserunt, solem gloriae ferre non possunt ; iam nos in  luce sumus, tenemus corpus Christi, tenemus sanguinem Christi. Si habemus nouam uitam,  cantemus canticum nouum, hymnum deo nostro. — PL 36, c.443; CCL 38, p.436.ın ICa uda 1am separata sunt paleıs, quamuls inter palea ateant

36, c.91-972 ei 95; %. D 38, 29-3() el 33
33) En Forte quaerıt alıquıs, quae PCISONa loquıtur in hoc psalmo. Breuiter

dıxerım, T1IStUS est Sed sıcut nostI1s, ei ‚D' dıcendum est, Christus alıquando loquıitur
Sı ıd est capıte nOSLTO; oquıtur alıquando ei nobıis, ıd est membrıs SulsElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  21  les bons grains et la balle sont encore melanges, mais sur l’aire denudee  ils sont dejä separes, sans qu’on puisse le voir?2).  C:  Le verset 4 du Psaume 39 dit: «En ma bouche le Seigneur mit un  chant nouveau, louange ä notre Dieu», immisit in o0s meum canticum  nouum, hymnum deo nostro. Comme d’habitude Augustin affirme que  cela est chante par «toi», par «nous». Ensuite il se met ä preciser:  Quelqu’un demande peut-Etre qui est celui qui parle dans ce Psaume.  Cest en quelques mots que je puis le dire: c’est le Christ. Mais comme  vous le savez, et comme il faut souvent le dire, le Christ parle tantöt en  son propre nom, c’est-ä-dire comme 6tant la Töte, ... tantöt il parle en  notre nom, c’est-ä-dire au nom de ses membres ... Telle est la charite du  Christ ... C’est lI’hymne de cet amour qu’il a mis dans notre bouche, et  C’est lui qui dit ce cantique au nom de ses membres®°).  Plus loin, en 13, Augustin parle encore une fois de la nouveaute de ce  chant. Il est execute, dira-t-il, par «nous», c’est-ä-dire par nous autres  Chretiens. Car les Juifs sont restes dans l’ombre, ils ne peuvent pas  supporter le soleil de la gloire; nous, nous sommes dejä dans la lumiere,  nous avons le corps du Christ, nous avons le sang du Christ. S’il est vrai  que nous avons une vie nouvelle, il est de notre devoir de chanter un  cantique nouveau, un hymne’ä notre Dieu®*).  C.3.4. D’apres la traduction utilisee par Augustin, le Psaume 43 dit au  verset 13: «Tu as vendu ton peuple ä vil prix et il n’y avait pas foule  32) En. Ps.6,3,5 et 10: 3. ... orat ecclesia in hoc psalmo: Domine, ne in ira tua arguas  me ... nec in furore tuo corripias me ... In qua ira non solum argui se non uult anima quae  nunc orat, sed nec corripi, id est emendari uel erudiri  . 5. Conuertere, domine, et erue  animam meam  . 10. ... post tantas difficultates exauditam se anima pia significans —  quam licet etiam ecclesiam intellegere — uide quid adiungit: Discedite a me, omnes qui  operamini iniquitatem, quoniam exaudiuit dominus uocem fletus mei. Vel in prophetia dictum  est, quoniam discessuri sunt, id est, separabuntur a iustis impii, cum iudicii dies uenerit ; uel  nunc. Quia ... in area nuda iam grana separata sunt a paleis, quamuis inter palea lateant. —  PL 36; c:91%92 et'95; COL 38;‘p. 29-30 et 33.  33) En. Ps.39,5: Forte quaerit aliquis, quae persona loquitur in hoc psalmo. Breuiter  dixerim, Christus est. Sed sicut nostis, et saepe dicendum est, Christus aliqguando loquitur  ex se, id est ex capite nostro; ... loquitur aliquando et ex nobis, id est ex membris suis ...  Haec est caritas Christi  Huisus rei hymnum immisit in os nostrum, et dicit hoc ex  membris suis. — PL 36, c.436; CCL 38, p. 428.  34) En. Ps.39,13: In umbra remanserunt, solem gloriae ferre non possunt ; iam nos in  luce sumus, tenemus corpus Christi, tenemus sanguinem Christi. Si habemus nouam uitam,  cantemus canticum nouum, hymnum deo nostro. — PL 36, c.443; CCL 38, p.436.Haec est carıtas Christı Huisus rel hymnum immisıt ın nOStrum, et dıcıt hoc

membriıs Suls. 36, c.436; © 5:# 38, 428
34) En Ps8s.39.43 In umbra remanserunt, solem glorıae ferre NO  - possuntl; 1am 10S in

luce9 tenemus COTDUS Christıi, tenemus sanguınem Christı. 1 habemus ultam,
ntemus cantıcum9 hymnum deo NOSITO 3 E c.443 ; ( . 38, p.436



Verheijen

quan ıls chantaıent des jJubiılations». Ces paroles rapporteralent auxX

persecut1ons. Le chant harmon1eux des louanges de Dıeu etaıt alors
interrompu, tandıs YJUuC, temps de «DalX», la fraternite, ans une douce
harmonıe, les faıt resonner AdUuX oreılles de Dıieu, hymni solent IN DUACE
CONCIANL ulcique concentu fraternitatis dei auribus personari>>). Au 1eu de

de «tO1». ugustın parle ONC ICI de la fraternite eccles1ıiale.

(53  n Le Psaume a1Nsı : «Mon C0 prononce un«c

parole bonne AD (VYest le Psalmıiıste quı dıt cela, explique Augustıin, ma1ls
ı] parle NO du ere quı profere le er dıvın. Maıs ugustın
n’ıgnore pas qu«C d’apres certaıns le Psalmıiıste parle plutot SONMN I910)

personnel: dısant SOM «hymne», C’est Iu1 quı ormule unlc parole bonne.
Et 1] ajoute : «(CC’est rOo1 qUu«cC Je VOUC INCcs Par cela
1} auraıt voulu faıre comprendre que | @euvre supreme de ”’homme est

quc la ouange de Dieu. appartıent Diıeu de plaıre Dar
prestance, Dar qu’1 faıt VOIT de 0O1-meme : 1] appartıent «tO1» de
louer Dıeu ans unlec actıon de gräces?9). Dans CcE opt1ıque, celu1 quı
chante est OnNC le Psalmıste, maı1ıs cC’est «tO1», OUS LOUS, de sulvre SCS

Das

(3  O Le tıtre du Psaume 53 indiıque L’occasıon de composıtıon. Les
SCNS de Zıph (Premier livre des Rois, 23,14-19) etalent es VOIT le rOo1l
Saul DOUT lu1 reveler quC avl cachaıt chez AUD G OTrS avl
s’adressa Seigneur dısant : «Dieu, Darl ton 1O sauve-mol, pPar ton
DOUVOIr fa1s-mo1 ralson». ugustın estime quC C’est l’Eglise d’assumer
CCcs paroles ei de plaındre alnsı par la bouche de Davıd L’Eglise

est CNCOTEC cachee eau mılıeu des «BCNS de Zıiph». Que LtOut le
OTrps du Christ OoOnNcC UJUuUC dıt avı Les qualıtes profondes
de l’Eglise sont CMNCOTC occultees ei elle attend la recompense de SCS
merıtes d’un Jugement egalement CNCOTE occulte. Les C< SCNS de Zıph» Oont
eau etre florıssants C’est la sıgnıfıcatiıon de eur NO devant les

35) En Psi43.13 36, c.487; CCL 38, 486
36) En Ps.44,9 Non defuerunt quı omnı1a et1am super10ra uerba prophetae

PpCrsoNa accıpı mallent ; ei hoc quod dıctum est Eructauıit COr INMEUM uerbum bonum,
propheta uoluerıint intelleg], uelutı dıcente hymnum. (Quisquis enım 1C1 hymnum deo,
Tuctat COI 1US uerbum bonum Vt ei iıllud quod adıunctum est Dico CO ID Medd
regl, sıgnıfıcare uolueriıt SUININUM homıiınıs ODUS 1O  —_ CSSC, 181 eum audare. Illıus est specıle
Sua placere tıbi, ad te pertine' Cu In gratiarum actıone audare 36, 499-500:; ( Arı
38, 500-501
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regards de tout le monde, le deshonneur de Davıd, du Chriıst crucıfie, est

preferable la glo1ire des Ziphaei*).

3  - Le Cads du Commentaıre du Psaume 66, S: est tres partıculıer el

exceptionnel. OUur Ssulvre l’Expose ”’Augustin 1] faut QaVOIF presents
l’esprit euxX texies du lıvre des Proverbes: 6,6-8 efi 30,25 Dans le premıier
le SagCc dıt «Va VOITr la fourmı, paresseux! durant l’ete elle A4SSUuTEe

provende, ef aM asSSC, de la mO1SSON, nourrıture». HEt ans le
second: \ A les fourmıs, peuple chetif, quı Xx  D ASSUuUIC provende».
Dans SOM Enarratio ugustın presente l’«hymne» chante Dal
l’une de CCS fourmıs. Elle faıt des reserves pendant ete (polıtıque l
profite pendant le «grand TOo1d» Jant quc tout bıen, la «fourmı de
Dıieu» l’eglıse LOUS les Jours, prıie, ecoute les lectures, «hym-
nodie» (hymnum cantat), rumıne qu’elle entendu, reflechıt la-dessus,
met reserve, interieurement, les graıns de ble qu’elle ramasses SUT

l’alre. Et quan ensulte les choses mal, elle peut Vivre SUT SCS

souvenırs. Beaucoup de SCHS subissent des tOourments QuUSSsS1
terrıbles gu  ıls P  ont Das la possı1bılıte de lıre d’ecouter quo1l qucC
so1lt. Ce Commentaire de oOu evıidence ete prononce pendant l’epoque
sombre quı la prıse de Rome 410 Dans l’audıtoire de l’eveque ont
duü TOUVeT des SCHS quı comprenaılent LrOop 1en la reflex1on Dar laquelle
ugustın termınaıt SCS PTODOS arrıve qUC na le droit de eur
rendre visıte DOUT leur de l’encouragement. Que la fourm1ı
nulsse detourner de SCS malheurs pulsant ans SCS reserves
estivales*®). L’Antiquite, elle aussı, du QVOIT SCS Auschwitz et SCS

Buchenwald

37) En Deus In nomine [UO saluum faCc, el In ulrtute [UG Iudica Hoc
1Ca eccles1a latens inter Zıiphaeos. Hoc 163 COTDUS christ1ianum habens In occulto bonum

SUOTUM, SpCIans de occulto mercedem merıtorum SLUOTUMMElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  23  regards de tout le monde, le deshonneur de David, du Christ crucifie, est  preferable ä la gloire des Ziphaei?”).  CI  Le cas du Commentaire du Psaume 66, en 3, est tres particulier et  exceptionnel. Pour suivre l’Expose d’Augustin il faut avoir presents ä  V’esprit deux textes du livre des Proverbes: 6,6-8 et 30,25. Dans le premier  le sage dit: «Va voir la fourmi, paresseux! ...; durant l’ete elle assure sa  provende, et amasse, au temps de la moisson, sa nourriture». Et dans le  second: «... les fourmis, peuple chetif, qui en ete assure sa provende».  Dans son Enarratio Augustin presente l’«hymne» comme chante par  l’une de ces fourmis. Elle fait des reserves pendant l’ete (politique).et en  profite pendant le «grand froid». Tant que tout va bien, la «fourmi de  Dieu» court ä l’eglise tous les jours, y prie, ecoute les lectures, «hym-  nodie» (hymnum cantat), rumine ce qu’elle a entendu, reflechit lä-dessus,  met en reserve, interieurement, les grains de ble qu’elle a ramasses sur  l’aire. Et quand ensuite les choses tournent mal, elle peut vivre sur ses  souvenirs. Beaucoup de gens en effet subissent des tourments aussi  terribles qu’ils n’ont pas la possibilite de lire ou d’ecouter quoi que ce  soit. Ce Commentaire a de toute evidence ete prononce pendant 1’epoque  sombre qui a vu la prise de Rome en 410. Dans l’auditoire de l’ev&que ont  dü se trouver des gens qui comprenaient trop bien la reflexion par laquelle  Augustin terminait ses propos: Il arrive que personne n’a le droit de leur  rendre visite pour leur apporter de l’encouragement. Que la fourmi  puisse se detourner de ses malheurs en puisant dans ses reserves  estivales*®). — L’Antiquite, elle aussi, a dü avoir ses Auschwitz et ses  Buchenwald.  37) En. Ps.53,4: Deus in nomine tuo saluum me fac, et in uirtute tua iudica me..Hoc  dicat ecclesia latens inter Ziphaeos. Hoc dicat corpus christianum habens in occulto bonum  morum suorum, sperans de occulto mercedem meritorum suorum ...; ... ut eius (sc. Christi  JIesu) eligeremus opprobrium, magis quam gloriam florentium Ziphaeorum. — PL 36,  c.622-623; CCL 39, p. 649.  58) En. Ps.66,3: ... hiems erat: redit formica ad id quod aestate collegit, et intus in  secreto suo, ubi nemo uidet, aestiuis laboribus recreatur  . Vide formicam dei: surgit  quotidie, currit ad ecclesiam dei, orat, audit lectionem, hymnum cantat, ruminat quod  audiuit, apud se cogitat, recondit intus grana collecta de area ... Venit hiems aliquando ...  Modo intus formica comedit labores aestatis  . Quam  multi  tribulationem ita  patiuntur, ut non eis uacet, nec legere aliquid, nec audire aliquid; nec forte admittuntur ad  eos qui eos consolentur. Remansit formica in cauerna; uideat si collegit aliquid aestate, quo  se amoueat hieme. — PL 36, c.805-806; CCL 39, p. 860-861.ut 1US (sc Christı
esu elıgeremus opprobrıum, magıs qUam glorıam florentium Zıphaeorum. 36,
c:622:623; C 39, 649

38) EnElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  23  regards de tout le monde, le deshonneur de David, du Christ crucifie, est  preferable ä la gloire des Ziphaei?”).  CI  Le cas du Commentaire du Psaume 66, en 3, est tres particulier et  exceptionnel. Pour suivre l’Expose d’Augustin il faut avoir presents ä  V’esprit deux textes du livre des Proverbes: 6,6-8 et 30,25. Dans le premier  le sage dit: «Va voir la fourmi, paresseux! ...; durant l’ete elle assure sa  provende, et amasse, au temps de la moisson, sa nourriture». Et dans le  second: «... les fourmis, peuple chetif, qui en ete assure sa provende».  Dans son Enarratio Augustin presente l’«hymne» comme chante par  l’une de ces fourmis. Elle fait des reserves pendant l’ete (politique).et en  profite pendant le «grand froid». Tant que tout va bien, la «fourmi de  Dieu» court ä l’eglise tous les jours, y prie, ecoute les lectures, «hym-  nodie» (hymnum cantat), rumine ce qu’elle a entendu, reflechit lä-dessus,  met en reserve, interieurement, les grains de ble qu’elle a ramasses sur  l’aire. Et quand ensuite les choses tournent mal, elle peut vivre sur ses  souvenirs. Beaucoup de gens en effet subissent des tourments aussi  terribles qu’ils n’ont pas la possibilite de lire ou d’ecouter quoi que ce  soit. Ce Commentaire a de toute evidence ete prononce pendant 1’epoque  sombre qui a vu la prise de Rome en 410. Dans l’auditoire de l’ev&que ont  dü se trouver des gens qui comprenaient trop bien la reflexion par laquelle  Augustin terminait ses propos: Il arrive que personne n’a le droit de leur  rendre visite pour leur apporter de l’encouragement. Que la fourmi  puisse se detourner de ses malheurs en puisant dans ses reserves  estivales*®). — L’Antiquite, elle aussi, a dü avoir ses Auschwitz et ses  Buchenwald.  37) En. Ps.53,4: Deus in nomine tuo saluum me fac, et in uirtute tua iudica me..Hoc  dicat ecclesia latens inter Ziphaeos. Hoc dicat corpus christianum habens in occulto bonum  morum suorum, sperans de occulto mercedem meritorum suorum ...; ... ut eius (sc. Christi  JIesu) eligeremus opprobrium, magis quam gloriam florentium Ziphaeorum. — PL 36,  c.622-623; CCL 39, p. 649.  58) En. Ps.66,3: ... hiems erat: redit formica ad id quod aestate collegit, et intus in  secreto suo, ubi nemo uidet, aestiuis laboribus recreatur  . Vide formicam dei: surgit  quotidie, currit ad ecclesiam dei, orat, audit lectionem, hymnum cantat, ruminat quod  audiuit, apud se cogitat, recondit intus grana collecta de area ... Venit hiems aliquando ...  Modo intus formica comedit labores aestatis  . Quam  multi  tribulationem ita  patiuntur, ut non eis uacet, nec legere aliquid, nec audire aliquid; nec forte admittuntur ad  eos qui eos consolentur. Remansit formica in cauerna; uideat si collegit aliquid aestate, quo  se amoueat hieme. — PL 36, c.805-806; CCL 39, p. 860-861.hıems erat redıt formica ad 1d quod agestate collegıt, ei ıntus in
secreto Su ubı CINO uıldet, gest1u1s laboribus recreatur ıde formıcam de1 surgıt
quotidie, currıt ad eccles1iam de1, OTral, audıt lect1ıonem, hymnum cantal, rumınat quod
audıuit, apud cogıtat, recondıt intus Collecta de ICaElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  23  regards de tout le monde, le deshonneur de David, du Christ crucifie, est  preferable ä la gloire des Ziphaei?”).  CI  Le cas du Commentaire du Psaume 66, en 3, est tres particulier et  exceptionnel. Pour suivre l’Expose d’Augustin il faut avoir presents ä  V’esprit deux textes du livre des Proverbes: 6,6-8 et 30,25. Dans le premier  le sage dit: «Va voir la fourmi, paresseux! ...; durant l’ete elle assure sa  provende, et amasse, au temps de la moisson, sa nourriture». Et dans le  second: «... les fourmis, peuple chetif, qui en ete assure sa provende».  Dans son Enarratio Augustin presente l’«hymne» comme chante par  l’une de ces fourmis. Elle fait des reserves pendant l’ete (politique).et en  profite pendant le «grand froid». Tant que tout va bien, la «fourmi de  Dieu» court ä l’eglise tous les jours, y prie, ecoute les lectures, «hym-  nodie» (hymnum cantat), rumine ce qu’elle a entendu, reflechit lä-dessus,  met en reserve, interieurement, les grains de ble qu’elle a ramasses sur  l’aire. Et quand ensuite les choses tournent mal, elle peut vivre sur ses  souvenirs. Beaucoup de gens en effet subissent des tourments aussi  terribles qu’ils n’ont pas la possibilite de lire ou d’ecouter quoi que ce  soit. Ce Commentaire a de toute evidence ete prononce pendant 1’epoque  sombre qui a vu la prise de Rome en 410. Dans l’auditoire de l’ev&que ont  dü se trouver des gens qui comprenaient trop bien la reflexion par laquelle  Augustin terminait ses propos: Il arrive que personne n’a le droit de leur  rendre visite pour leur apporter de l’encouragement. Que la fourmi  puisse se detourner de ses malheurs en puisant dans ses reserves  estivales*®). — L’Antiquite, elle aussi, a dü avoir ses Auschwitz et ses  Buchenwald.  37) En. Ps.53,4: Deus in nomine tuo saluum me fac, et in uirtute tua iudica me..Hoc  dicat ecclesia latens inter Ziphaeos. Hoc dicat corpus christianum habens in occulto bonum  morum suorum, sperans de occulto mercedem meritorum suorum ...; ... ut eius (sc. Christi  JIesu) eligeremus opprobrium, magis quam gloriam florentium Ziphaeorum. — PL 36,  c.622-623; CCL 39, p. 649.  58) En. Ps.66,3: ... hiems erat: redit formica ad id quod aestate collegit, et intus in  secreto suo, ubi nemo uidet, aestiuis laboribus recreatur  . Vide formicam dei: surgit  quotidie, currit ad ecclesiam dei, orat, audit lectionem, hymnum cantat, ruminat quod  audiuit, apud se cogitat, recondit intus grana collecta de area ... Venit hiems aliquando ...  Modo intus formica comedit labores aestatis  . Quam  multi  tribulationem ita  patiuntur, ut non eis uacet, nec legere aliquid, nec audire aliquid; nec forte admittuntur ad  eos qui eos consolentur. Remansit formica in cauerna; uideat si collegit aliquid aestate, quo  se amoueat hieme. — PL 36, c.805-806; CCL 39, p. 860-861.enı hiems alıquandoElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  23  regards de tout le monde, le deshonneur de David, du Christ crucifie, est  preferable ä la gloire des Ziphaei?”).  CI  Le cas du Commentaire du Psaume 66, en 3, est tres particulier et  exceptionnel. Pour suivre l’Expose d’Augustin il faut avoir presents ä  V’esprit deux textes du livre des Proverbes: 6,6-8 et 30,25. Dans le premier  le sage dit: «Va voir la fourmi, paresseux! ...; durant l’ete elle assure sa  provende, et amasse, au temps de la moisson, sa nourriture». Et dans le  second: «... les fourmis, peuple chetif, qui en ete assure sa provende».  Dans son Enarratio Augustin presente l’«hymne» comme chante par  l’une de ces fourmis. Elle fait des reserves pendant l’ete (politique).et en  profite pendant le «grand froid». Tant que tout va bien, la «fourmi de  Dieu» court ä l’eglise tous les jours, y prie, ecoute les lectures, «hym-  nodie» (hymnum cantat), rumine ce qu’elle a entendu, reflechit lä-dessus,  met en reserve, interieurement, les grains de ble qu’elle a ramasses sur  l’aire. Et quand ensuite les choses tournent mal, elle peut vivre sur ses  souvenirs. Beaucoup de gens en effet subissent des tourments aussi  terribles qu’ils n’ont pas la possibilite de lire ou d’ecouter quoi que ce  soit. Ce Commentaire a de toute evidence ete prononce pendant 1’epoque  sombre qui a vu la prise de Rome en 410. Dans l’auditoire de l’ev&que ont  dü se trouver des gens qui comprenaient trop bien la reflexion par laquelle  Augustin terminait ses propos: Il arrive que personne n’a le droit de leur  rendre visite pour leur apporter de l’encouragement. Que la fourmi  puisse se detourner de ses malheurs en puisant dans ses reserves  estivales*®). — L’Antiquite, elle aussi, a dü avoir ses Auschwitz et ses  Buchenwald.  37) En. Ps.53,4: Deus in nomine tuo saluum me fac, et in uirtute tua iudica me..Hoc  dicat ecclesia latens inter Ziphaeos. Hoc dicat corpus christianum habens in occulto bonum  morum suorum, sperans de occulto mercedem meritorum suorum ...; ... ut eius (sc. Christi  JIesu) eligeremus opprobrium, magis quam gloriam florentium Ziphaeorum. — PL 36,  c.622-623; CCL 39, p. 649.  58) En. Ps.66,3: ... hiems erat: redit formica ad id quod aestate collegit, et intus in  secreto suo, ubi nemo uidet, aestiuis laboribus recreatur  . Vide formicam dei: surgit  quotidie, currit ad ecclesiam dei, orat, audit lectionem, hymnum cantat, ruminat quod  audiuit, apud se cogitat, recondit intus grana collecta de area ... Venit hiems aliquando ...  Modo intus formica comedit labores aestatis  . Quam  multi  tribulationem ita  patiuntur, ut non eis uacet, nec legere aliquid, nec audire aliquid; nec forte admittuntur ad  eos qui eos consolentur. Remansit formica in cauerna; uideat si collegit aliquid aestate, quo  se amoueat hieme. — PL 36, c.805-806; CCL 39, p. 860-861.Modo intus formıca omediıt abores gestatıs Quam multı trıbulatıonem ıta
patıuntur, ut NO  — e1s uacetl, NEeC legere alıquid, NeEC audıre alıquıid; NC orte admı  untur ad
COS quı COS consolentur. Remansıt formiıca In CaueImNa; uıldeat S1 collegıt alıquıd aestalte, quOo

amoueat hıeme. 36, 805-806; e 0 39, 860-861



Verheijen

C3  ©O Le Psaume 6’7 est presente Dar Augustin, 28, chante
Dar le Psalmıiste de Jadıs Maıis SCS paroles avalent une valeur
prophetique. Par l’Esprit, ans SOM PTODIC esprit, 1] prevoıt la
realısatıon de SOM cantıque, la victolire de Dieu quı captıve la captıvıte
elle-meme. Et Oute L Enarratio de Psaume est traversee Dar la pensee
qUC C’est maıntenant l’Eglise quı peut reprendre les paroles de
prophete une actıon de gräces??).

(3 Nous reiITOuvons maıntenant le Commentaıiıre du Psaume
S’adressant SCS audıteurs carthagıno1s, ugustın SOM Expose
depassant le abıtue pPar adresse inattendue : «tres cheres
entrailles du du T1SU» uls le predicateur parle de
precıse quc Psaume remonte la «Synagogue» et insıste SUT le
caractere prophetique de CCS paroles CNCOTE «tie  es>» Le peuple elu
soupıraıt ans le desert apres patrıe, la Terre promıise. Nous aussı OUS

SOUPIrONS CIICOIC apres la patrıe ; OUS regnons pas CMNCOTC AVEC le
Christ: OUS SOININCS pas ECEINCOTC arrıves ans Terre promıse quı

prendra jJamaıs fın ei OUu resonneront des «hymnes» qul, contraıre-
ment dUuX «hymnes de Davıd-fils-de-Jesse», termıneront Jamaıs.
Maıiıntenant, qu«C LOUS les fideles Ouvrent l’oreıille, qu  ıls sachent OUu ıls
TOUven ils Sont desert et soupırent apres la patrıe  40).
310 L’Enarratio SUurTr le Psaume evOoque, 2: euX categorıes de
«hymnodiıants»: d’abord les Chretiens general, les homines christiani,
ensuıite les mo1lnes, C’est-a-dıre les freres quı menent la vIie COMMUNG, les
fratres IN uUlta communi**).

341 Le Psaume 138 est suppose etre chante pDar des chanteurs quC le
Seigneur «accueıllıs du ventre de leur mere». s’agıt de l’ensemble des
Chretiens. Les unls SOont du Judaisme, S1 1en quC leur mere fut la
«Synagogue», les autres SONT du paganısme, eit leur mere etaıt ONC
«Babylone». celu1 quı vient de «Babylone» ugustın dıt SOIS
desormaıs du ventire de abylone, chanter DOUTI Dıeu
cantıque de louange; viens dehors ef VIVIe;: Diıeu

39) En Ps.647.2824  L.M.J. Verheijen  C.3.8. Le Psaume 67 est presente par Augustin, en 28, comme chante  par le Psalmiste de jadis. Mais ses paroles avaient une valeur  prophetique. Par l’Esprit, ou dans son propre esprit, il prevoit la  realisation de son cantique, la victoire de Dieu qui captive la captivite  elle-meme. Et toute l’EZnarratio de ce Psaume est traversee par la pensee  que c’est maintenant l’Eglise qui peut reprendre les paroles de ce  prophete comme une action de gräces®?).  C.3.9. Nous retrouvons maintenant le Commentaire du Psaume 72.  S’adressant ä ses auditeurs carthaginois, Augustin ouvre son Expose en  depassant le «vous» habituel par cette adresse inattendue: «tres cheres  entrailles du corps du Christ». Puis le predicateur parle de «nous». Il  precise que ce Psaume remonte ä la «Synagogue» et insiste sur le  caractere prophetique de ces paroles encore «terrestres». Le peuple elu  soupirait dans le desert apres sa patrie, la Terre promise. Nous aussi nous  soupirons encore apres la patrie; nous ne regnons pas encore avec le  Christ; nous ne sommes pas encore arrives dans cette Terre promise qui  ne prendra jamais fin et oü resonneront des «hymnes» qui, contraire-  ment aux «hymnes de David-fils-de-Jesse&», ne se termineront jamais.  Maintenant, que tous les fideles ouvrent l’oreille, qu’ils sachent ou ils se  trouvent: ils sont au desert et soupirent apres la patrie*°).  C.3.10. L’Enarratio sur le Psaume 99 &voque, en 12, deux categories de  «hymnodiants»: d’abord les Chretiens en general, les homines christiani,  ensuite les moines, c’est-ä-dire les freres qui menent la vie commune, les  fratres in uita communi**).  C314  Le Psaume 138 est suppose Etre chante par des chanteurs que le  Seigneur a «accueillis du ventre de leur mere». Il s’agit de l’ensemble des  Chretiens. Les uns sont venus du judaisme, si bien que leur mere füt la  «Synagogue», les autres sont venus du paganisme, et leur mere etait donc  «Babylone». Ä celui qui vient de «Babylone» Augustin dit: sors  desormais du ventre de Babylone, commence ä chanter pour Dieu un  cantique de louange; viens dehors et commence ä vivre; Dieu  39) En. Ps.67,28: ... qui haec canebat, in spiritu ea praeuidens, impletus etiam ipse  laetitia, eructauit hymnum ... Quotidie (dominus deus) hoc agit usque in finem: captiuat  captiuitatem ... — PL 36, c.831; CCL 39, p. 890.  40) / En. Ps.72,1et 4-5. Voir note12).  +1) En. Ps.99,12. — PL 37, c.1278; CCL 39, p. 1400-1401.quı aeC canebat, in spırıtu praeuıldens, ıiımpletus et1am ıpse
aetıtıa, eructauıt hymnum24  L.M.J. Verheijen  C.3.8. Le Psaume 67 est presente par Augustin, en 28, comme chante  par le Psalmiste de jadis. Mais ses paroles avaient une valeur  prophetique. Par l’Esprit, ou dans son propre esprit, il prevoit la  realisation de son cantique, la victoire de Dieu qui captive la captivite  elle-meme. Et toute l’EZnarratio de ce Psaume est traversee par la pensee  que c’est maintenant l’Eglise qui peut reprendre les paroles de ce  prophete comme une action de gräces®?).  C.3.9. Nous retrouvons maintenant le Commentaire du Psaume 72.  S’adressant ä ses auditeurs carthaginois, Augustin ouvre son Expose en  depassant le «vous» habituel par cette adresse inattendue: «tres cheres  entrailles du corps du Christ». Puis le predicateur parle de «nous». Il  precise que ce Psaume remonte ä la «Synagogue» et insiste sur le  caractere prophetique de ces paroles encore «terrestres». Le peuple elu  soupirait dans le desert apres sa patrie, la Terre promise. Nous aussi nous  soupirons encore apres la patrie; nous ne regnons pas encore avec le  Christ; nous ne sommes pas encore arrives dans cette Terre promise qui  ne prendra jamais fin et oü resonneront des «hymnes» qui, contraire-  ment aux «hymnes de David-fils-de-Jesse&», ne se termineront jamais.  Maintenant, que tous les fideles ouvrent l’oreille, qu’ils sachent ou ils se  trouvent: ils sont au desert et soupirent apres la patrie*°).  C.3.10. L’Enarratio sur le Psaume 99 &voque, en 12, deux categories de  «hymnodiants»: d’abord les Chretiens en general, les homines christiani,  ensuite les moines, c’est-ä-dire les freres qui menent la vie commune, les  fratres in uita communi**).  C314  Le Psaume 138 est suppose Etre chante par des chanteurs que le  Seigneur a «accueillis du ventre de leur mere». Il s’agit de l’ensemble des  Chretiens. Les uns sont venus du judaisme, si bien que leur mere füt la  «Synagogue», les autres sont venus du paganisme, et leur mere etait donc  «Babylone». Ä celui qui vient de «Babylone» Augustin dit: sors  desormais du ventre de Babylone, commence ä chanter pour Dieu un  cantique de louange; viens dehors et commence ä vivre; Dieu  39) En. Ps.67,28: ... qui haec canebat, in spiritu ea praeuidens, impletus etiam ipse  laetitia, eructauit hymnum ... Quotidie (dominus deus) hoc agit usque in finem: captiuat  captiuitatem ... — PL 36, c.831; CCL 39, p. 890.  40) / En. Ps.72,1et 4-5. Voir note12).  +1) En. Ps.99,12. — PL 37, c.1278; CCL 39, p. 1400-1401.uotidıe (dominus eus hoc agıt In finem : captıuat
captıuıtatem24  L.M.J. Verheijen  C.3.8. Le Psaume 67 est presente par Augustin, en 28, comme chante  par le Psalmiste de jadis. Mais ses paroles avaient une valeur  prophetique. Par l’Esprit, ou dans son propre esprit, il prevoit la  realisation de son cantique, la victoire de Dieu qui captive la captivite  elle-meme. Et toute l’EZnarratio de ce Psaume est traversee par la pensee  que c’est maintenant l’Eglise qui peut reprendre les paroles de ce  prophete comme une action de gräces®?).  C.3.9. Nous retrouvons maintenant le Commentaire du Psaume 72.  S’adressant ä ses auditeurs carthaginois, Augustin ouvre son Expose en  depassant le «vous» habituel par cette adresse inattendue: «tres cheres  entrailles du corps du Christ». Puis le predicateur parle de «nous». Il  precise que ce Psaume remonte ä la «Synagogue» et insiste sur le  caractere prophetique de ces paroles encore «terrestres». Le peuple elu  soupirait dans le desert apres sa patrie, la Terre promise. Nous aussi nous  soupirons encore apres la patrie; nous ne regnons pas encore avec le  Christ; nous ne sommes pas encore arrives dans cette Terre promise qui  ne prendra jamais fin et oü resonneront des «hymnes» qui, contraire-  ment aux «hymnes de David-fils-de-Jesse&», ne se termineront jamais.  Maintenant, que tous les fideles ouvrent l’oreille, qu’ils sachent ou ils se  trouvent: ils sont au desert et soupirent apres la patrie*°).  C.3.10. L’Enarratio sur le Psaume 99 &voque, en 12, deux categories de  «hymnodiants»: d’abord les Chretiens en general, les homines christiani,  ensuite les moines, c’est-ä-dire les freres qui menent la vie commune, les  fratres in uita communi**).  C314  Le Psaume 138 est suppose Etre chante par des chanteurs que le  Seigneur a «accueillis du ventre de leur mere». Il s’agit de l’ensemble des  Chretiens. Les uns sont venus du judaisme, si bien que leur mere füt la  «Synagogue», les autres sont venus du paganisme, et leur mere etait donc  «Babylone». Ä celui qui vient de «Babylone» Augustin dit: sors  desormais du ventre de Babylone, commence ä chanter pour Dieu un  cantique de louange; viens dehors et commence ä vivre; Dieu  39) En. Ps.67,28: ... qui haec canebat, in spiritu ea praeuidens, impletus etiam ipse  laetitia, eructauit hymnum ... Quotidie (dominus deus) hoc agit usque in finem: captiuat  captiuitatem ... — PL 36, c.831; CCL 39, p. 890.  40) / En. Ps.72,1et 4-5. Voir note12).  +1) En. Ps.99,12. — PL 37, c.1278; CCL 39, p. 1400-1401.36, c:831; C A 39, 890
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FElements d’un commentaıre de la egle de saıint Augustin Z

t’accueıllera du ventre de mere, 1] accueıllı l’apotre Paul du
ventre de la Synagogue**).

(3 niın 1’Expose SUuT le Psaume 148 Redisons qu’'1 faut beaucoup
de serenıte DOUT VOILFr ans de paroles d’Augustin, eit d’autres,
l’expression 2  une pensee theologique el NO  — DaSs une attaque d’ordre
ethnıque. ugustın explique, 17, quc le peuple Ju1lf, 1en SUr, psal-
modie ei chante des ymnli, ma1ls DOUTI les chanter 11 faut, oıt
faıre partıe de CCS «fıls srael quı s’approchent de Dıeu»,
Marıe, de laquelle est ne le Christ, ans lequel Chriıst OUuSs SOMMCS, OUS

Bref, les verıtables fıls srael, cC’est OUus (VYest CrOoyantl, quc OUS

trouve qucC les ul1[Is ont perdu Dar l’ıncroyance. Abraham crut
Dıieu, ei uı fut compte Justice. Et la descendance d’Abraham
etaıt le Christ, ans lequel Christ OUS sommes“**). (Yest dur entendre.
Maıs soulıgnons qu’'en quı WDCs «fıls srael quı s’approchent
de Dieu», les Chretiens donc, ugustın dıt precısement qu«C ans la vIie
actLuelle ils dolvent ENCOTE s’approcher du Christ ans ] «esperance»,
ans la SDES, attendant la res, la realısatıon, de 10S desırs; 11 faut
attendre CNCOTE ’heure de la de cet hymnus semplternus, cet
““hymne” Sans fın qu’Augustin evoque ans meme Commentaıre.

Avant d’interroger les autres UVTIECS d’Augustın SUT SO  — emplo1
de hymnus, OUS retOurnons instant no poımint de depart Dans le
deuxiıeme chapıtre de egle monastı1ıque, Augustın ecrit : « Lorsque
VOUS priez Dıeu par des Psaumes ei des ‘hymnes’, quUC Vive ans VO
CUT quı est formule Dar VOS levres». La premiere partıe de
recherche SUT hymnus OUSs faıt comprendre qu’Augustın attachaıt une

42) En Ps.138,18 lam eX1 de utero Babyloniae, Incıpe Cantare hymnum domino:
egredere ei NAaAsCeIC, suscıpiet te eus matrıs (uae Quae Tal mater (Paulı)?
SynagogaElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  25  t’accueillera du ventre de ta mere, comme ila accueilli l’apötre Paul du  ventre de la Synagogue*?2).  C.3.12. Enfin l’Expose sur le Psaume 148. Redisons qu'il faut beaucoup  de serenite pour voir dans ce genre de paroles d’Augustin, et d’autres,  V’expression d’une pensee theologique et non pas une attaque d’ordre  ethnique. Augustin explique, en 17, que le peuple juif, bien sür, psal-  modie et chante des hymni, mais pour les chanter comme il faut, on doit  faire partie de ces «fils d’Isra@l qui s’approchent de Dieu», comme  Marie, de laquelle est ne le Christ, dans lequel Christ nous sommes, nous.  Bref, les veritables fils d’Isra@l, c’est nous. C’est en croyant, que nous  avons trouve ce que les Juifs ont perdu par l’incroyance. Abraham crut  Dieu, et ce lui fut compte comme justice. Et la descendance d’Abraham  etait le Christ, dans lequel Christ nous sommes**). C’est dur ä entendre.  Mais soulignons qu’en ce qui concerne ces «fils d’Isra@l qui s’approchent  de Dieu», les Chretiens donc, Augustin dit precisement que dans la vie  actuelle ils doivent encore s’approcher du Christ dans l’«esperance»,  dans la spes, en attendant la res, la realisation, de nos desirs; il faut  attendre encore l’heure de la venue de cet hymnus sempiternus, cet  ‘“hymne” sans fin qu’Augustin evoque dans ce m&me Commentaire.  D. Avant d’interroger les autres cguvres d’Augustin sur son emploi  de hymnus, nous retournons un instant ä notre point de depart. Dans le  deuxieme chapitre de sa Regle monastique, Augustin a &crit: «Lorsque  vous priez Dieu par des Psaumes et des ‘hymnes’, que vive dans votre  ceeur ce qui est formule par vos levres». La premiere partie de notre  recherche sur hymnus nous a fait comprendre qu’Augustin attachait une  *2) En. Ps.138,18: Iam exi de utero Babyloniae, incipe cantare hymnum domino:  egredere et nascere; suscipiet te deus ex utero matris tuae  . Quae erat mater (Pauli)?  Synagoga ... Ergo ille qui Paulum segregauit ab utero matris suae, ipse et nos segregauit ab  utero matris nostrae. Cuius matris nostrae? Illius Babyloniae. — PL 37, c.1795; CCL 40, p.  2002.  43) En. Ps.148,17: Hymnus omnibus sanctis eius. Accipiant sancti eius hymnum,  dicant sancti eius hymnum ; quia hoc est quod accepturi sunt in fine: hymnum sempiternum  ... Hoc est: Hymnus omnibus sanctis eius. Qui sunt sancti eius? Filiis Israel, populo  adpropinquanti sibi. Nemo dicat : Non sum filius Israel. Ne putetis Iudaeos filios Israel esse,  et nos non esse filios Israel, audeo uobis dicere, fratres mei: illi non sunt, et nos sumus ...  Credendo quippe inuenimus, quod illi non credendo amiserunt ; quia credidit Abraham deo,  et deputatum est illi ad iustitiam. Et semen Abrahae Christus, in quo Christo nos sumus; et  ex Israel populus, de quo populo Maria, de qua Maria Christus, in quo Christo nos: ergo  filii Israel nos. — PL-37, c.1948; CCL 40;'p. 2177.Ergo Jle quı Paulum segregauıt ab matrıs SuaCc, ıpse ei 105 segregauıt ab
utero matrıs nOostrae Culus matrıs nostrae”? Illıus Babyloniae. 3} (T, 40,
2002

43) En Ps.148,17 Vmnus OmniDus SANCLLS 1US Accıpılant sanctı 1US hymnum,
dıcant sanctı e1lus hymnum ; qula hoc est quod accepturi sunt ın 1ıne hymnum sempıternumElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  25  t’accueillera du ventre de ta mere, comme ila accueilli l’apötre Paul du  ventre de la Synagogue*?2).  C.3.12. Enfin l’Expose sur le Psaume 148. Redisons qu'il faut beaucoup  de serenite pour voir dans ce genre de paroles d’Augustin, et d’autres,  V’expression d’une pensee theologique et non pas une attaque d’ordre  ethnique. Augustin explique, en 17, que le peuple juif, bien sür, psal-  modie et chante des hymni, mais pour les chanter comme il faut, on doit  faire partie de ces «fils d’Isra@l qui s’approchent de Dieu», comme  Marie, de laquelle est ne le Christ, dans lequel Christ nous sommes, nous.  Bref, les veritables fils d’Isra@l, c’est nous. C’est en croyant, que nous  avons trouve ce que les Juifs ont perdu par l’incroyance. Abraham crut  Dieu, et ce lui fut compte comme justice. Et la descendance d’Abraham  etait le Christ, dans lequel Christ nous sommes**). C’est dur ä entendre.  Mais soulignons qu’en ce qui concerne ces «fils d’Isra@l qui s’approchent  de Dieu», les Chretiens donc, Augustin dit precisement que dans la vie  actuelle ils doivent encore s’approcher du Christ dans l’«esperance»,  dans la spes, en attendant la res, la realisation, de nos desirs; il faut  attendre encore l’heure de la venue de cet hymnus sempiternus, cet  ‘“hymne” sans fin qu’Augustin evoque dans ce m&me Commentaire.  D. Avant d’interroger les autres cguvres d’Augustin sur son emploi  de hymnus, nous retournons un instant ä notre point de depart. Dans le  deuxieme chapitre de sa Regle monastique, Augustin a &crit: «Lorsque  vous priez Dieu par des Psaumes et des ‘hymnes’, que vive dans votre  ceeur ce qui est formule par vos levres». La premiere partie de notre  recherche sur hymnus nous a fait comprendre qu’Augustin attachait une  *2) En. Ps.138,18: Iam exi de utero Babyloniae, incipe cantare hymnum domino:  egredere et nascere; suscipiet te deus ex utero matris tuae  . Quae erat mater (Pauli)?  Synagoga ... Ergo ille qui Paulum segregauit ab utero matris suae, ipse et nos segregauit ab  utero matris nostrae. Cuius matris nostrae? Illius Babyloniae. — PL 37, c.1795; CCL 40, p.  2002.  43) En. Ps.148,17: Hymnus omnibus sanctis eius. Accipiant sancti eius hymnum,  dicant sancti eius hymnum ; quia hoc est quod accepturi sunt in fine: hymnum sempiternum  ... Hoc est: Hymnus omnibus sanctis eius. Qui sunt sancti eius? Filiis Israel, populo  adpropinquanti sibi. Nemo dicat : Non sum filius Israel. Ne putetis Iudaeos filios Israel esse,  et nos non esse filios Israel, audeo uobis dicere, fratres mei: illi non sunt, et nos sumus ...  Credendo quippe inuenimus, quod illi non credendo amiserunt ; quia credidit Abraham deo,  et deputatum est illi ad iustitiam. Et semen Abrahae Christus, in quo Christo nos sumus; et  ex Israel populus, de quo populo Maria, de qua Maria Christus, in quo Christo nos: ergo  filii Israel nos. — PL-37, c.1948; CCL 40;'p. 2177.Hoc est 'ymnus OmnIiDus SANCLLS 1US Quı sunt sanctı eius? Filiis Israel, populo
adpropinquanti <IDL. Nemo dıicat Non SUu fiılıus Israel Ne putet1s udaeos filı10s Israel CSSC,

NOS NO  —_ SSC filıos Israel, audeo uobıs dıicere, ratres mel Ilı NO sunt, el 1105Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  25  t’accueillera du ventre de ta mere, comme ila accueilli l’apötre Paul du  ventre de la Synagogue*?2).  C.3.12. Enfin l’Expose sur le Psaume 148. Redisons qu'il faut beaucoup  de serenite pour voir dans ce genre de paroles d’Augustin, et d’autres,  V’expression d’une pensee theologique et non pas une attaque d’ordre  ethnique. Augustin explique, en 17, que le peuple juif, bien sür, psal-  modie et chante des hymni, mais pour les chanter comme il faut, on doit  faire partie de ces «fils d’Isra@l qui s’approchent de Dieu», comme  Marie, de laquelle est ne le Christ, dans lequel Christ nous sommes, nous.  Bref, les veritables fils d’Isra@l, c’est nous. C’est en croyant, que nous  avons trouve ce que les Juifs ont perdu par l’incroyance. Abraham crut  Dieu, et ce lui fut compte comme justice. Et la descendance d’Abraham  etait le Christ, dans lequel Christ nous sommes**). C’est dur ä entendre.  Mais soulignons qu’en ce qui concerne ces «fils d’Isra@l qui s’approchent  de Dieu», les Chretiens donc, Augustin dit precisement que dans la vie  actuelle ils doivent encore s’approcher du Christ dans l’«esperance»,  dans la spes, en attendant la res, la realisation, de nos desirs; il faut  attendre encore l’heure de la venue de cet hymnus sempiternus, cet  ‘“hymne” sans fin qu’Augustin evoque dans ce m&me Commentaire.  D. Avant d’interroger les autres cguvres d’Augustin sur son emploi  de hymnus, nous retournons un instant ä notre point de depart. Dans le  deuxieme chapitre de sa Regle monastique, Augustin a &crit: «Lorsque  vous priez Dieu par des Psaumes et des ‘hymnes’, que vive dans votre  ceeur ce qui est formule par vos levres». La premiere partie de notre  recherche sur hymnus nous a fait comprendre qu’Augustin attachait une  *2) En. Ps.138,18: Iam exi de utero Babyloniae, incipe cantare hymnum domino:  egredere et nascere; suscipiet te deus ex utero matris tuae  . Quae erat mater (Pauli)?  Synagoga ... Ergo ille qui Paulum segregauit ab utero matris suae, ipse et nos segregauit ab  utero matris nostrae. Cuius matris nostrae? Illius Babyloniae. — PL 37, c.1795; CCL 40, p.  2002.  43) En. Ps.148,17: Hymnus omnibus sanctis eius. Accipiant sancti eius hymnum,  dicant sancti eius hymnum ; quia hoc est quod accepturi sunt in fine: hymnum sempiternum  ... Hoc est: Hymnus omnibus sanctis eius. Qui sunt sancti eius? Filiis Israel, populo  adpropinquanti sibi. Nemo dicat : Non sum filius Israel. Ne putetis Iudaeos filios Israel esse,  et nos non esse filios Israel, audeo uobis dicere, fratres mei: illi non sunt, et nos sumus ...  Credendo quippe inuenimus, quod illi non credendo amiserunt ; quia credidit Abraham deo,  et deputatum est illi ad iustitiam. Et semen Abrahae Christus, in quo Christo nos sumus; et  ex Israel populus, de quo populo Maria, de qua Maria Christus, in quo Christo nos: ergo  filii Israel nos. — PL-37, c.1948; CCL 40;'p. 2177.Credendo quıppe inuen1mus, quod Ilı NO credendo amıserunt ; quıa credidit Abraham deo,
el deputatum est Ili ad iustitiam. Et Abrahae Christus, In quO Christo 10559 el

Israel populus, de qUuUO populo Marıa, de qua Marıa Christus, In qJUuUO Christo NOSs CTgO
fılı Israe]l NO  7 R CL 40, aı



Verheijen

ımportance primordıiale la verıte interleure de la priere; 11 faut avan
LOut chanter Dar vlie; le CANTIUS musıcal uUunc valeur relatıve. La
deuxiıeme partıe de recherche soulıgne JUC quı oılt Vivre ans le

de celu1 quı prıe, C’est I’Eglise‚ C’est le Chriıst quı est la Tete ei
la faıt Vivre. Les autres phrases G3 eft du deuxieme chapıtre, SUT

OIlıce lıturg1que el SUT la prıere general, mettaljent ”’accent SUT

quelques aspects communautaıres de la prıiere. regarder de pres, la
tro1isıeme phrase, quı ete pomint de depart, une valeur S1
emınemment communautaıre qu’ı est SaJmnls doute preferable de parler ICI
une valeur «communlonale».

Que avonls-Nou: de l’emplo1 de hymnus ans les autres UVTECS

d’Augustin? Graäace dUuX atalogı verborum el fichıer du Thesaurus
linguae augustinianae (Eindhoven, ays-Bas OUuSs connalss1ıons le VOCAa-

bulaire complet des texties d’Augustın quı ont ete publıes de NOUVCAaU

ans la ser1es latina du COorpus Christianorum, autres celuı des
Enarrationes IN Psalmos precısement. Maıntenant Je OIlLS dUuX OonNs
Servıices de 1 Augustinus Lexikon (Würzburg) de connaıitre les emploı1s de
hymnus ans V’ensemble des UVICS d’Augustıin.

J’aı deja l’occasıon plus haut de sıgnaler, passant, LOUS les
endroıits OUu le de hymnus cantıque des trOo1s Jeunes
SCHS ans la fournaılse de abylone, cantıque d’Anne eventuelle-
ment d’autres bıblıques.

Nous allons maıntenant parcourır les endroıits Ou hymnus le SCI15

plus general que OUuS deja rencontre ans les Enarrationes IN
Psalmos Generalement ıls n’ajoutent rıen quC OUsSs deja
apprIıs. ( ’est meme plutot le contraıre. Je VeCUX ıre quC NOS conclusıons
CONCernant hymnus ans les Enarrationes OUS feront Ouvent MIeUX
comprendre qucC le evoque aQussı aılleurs ans l’esprit
d’Augustıin.

Nous enumererons CCS autres textes ans ordre quUC VOINCI : les
UVTECS sıgnalees ans les Retractationes (en ajoutant euxX emploı1s ans
le Speculum); les Lettres, COmMPprIs les Lettres Dıvjak; les Sermons,

COMPTIS COCUX quı pDas encore ans les volumes 38 el 309 de
la

Maıs OUS garderons DOUI la fın petit nombre de quı
apportent des ınformatıons QVIS partıculıerement interessantes.

54 Le LOuUTt premier emplo1 de hymnus ITOUVE ans le De Magistro



Elements d’un commentaire de la egle de Salnt Augustin

13(42) Augustıin parle du chant des hymni, maı1s Sans preciser qu’1
des louanges de Dieu. Pourtant qu’1 dıt paralt evoquer des

offices lıturg1ques AVCC leurs dıfficultes 1enN CONNUCS Ceux qu1ı chantent
CCS ymni, 1it-ıl. les connaıssent Dar COUT ei les chantent Ouvent

mecanıquement, Samnls rendre compte du SCI15 des paroles qu  ıls
prononcent 44)

Fl Le deuxieme est le De Sermone domuinı IN, L, 10(27)
Les ons spirıtuels quUuC OUS offrons Dieu dojvent s’appuyer SUT unc fo1
incere ei solıdement tablıe Augustıin donne une breve lıste, NO  —

exhaustıve, des «offrandes» auxquelles 11 SIUEC prophetia, SIUEC
doctrina, SIUEC oratlo, SIUE hymnus, SIUEC psalmus*>?). s’agıt naturellement,
de acon collective, de cantıques quı chantent la ouange de Dıeu, ma1s
rıen OUuS permet d’etre plus explıcıte.

El Nous arrıvons De nere monachorum (2) Augustın faıt des
reproches certaıns mo1ılnes quı refusalent tOut travaıl manuel eft
entendaılent CONSACTET leurs fforts unıquement «spirıtuel«. Ils
refusalent DOU pDas la presence de «BCNS du sıiecle» leur
spirıtuelle : des freres qul, fatıgues, viennent de l’agıtatıon de la VvIie cıvıle,
afın de ICDOSCI chez les molnes ans la parole de Dıeu, ei ans des
prıeres, des PSaUMECS, des ymnl, des cantıques spirituels  46)' Le cContieX

donne aucune prec1siıon SUT le contenu de CCs 'ymnl, ma1ls OUS

devınons le SCHNS global grace A4duX Enarrationes. Nous DOUVONS cependant
precıiser qJUuUC la sequence IN pSalmis, hymnis, CAaNnticLS spiritalibus irouve
textuellement ans la Lettre dUuX Ephesiens 5,19 eit ans la L ettre AdUX

Colossiens 3,16 Malheureusement Augustın na jJamaıs formule unc

44) Mag 3(42) Quamquam expertI fuerimus ei ıIn nobıs el In alııs 1O  —

QJUaC cogıtantur, uerba proferrI1, quod duobus modiıs accıdere u1deo, Cu aut
memorl1ae mandatus ei decursus lıa cogıtantıs OTC fundıtur, quod nobıs C

hymnum Canımus D' contingıt, aut CUu lıa DITO alı1s uerba praeter uoluntatem nOstiram

lınguae 1DSIUS CFr 6 prosılıunt. 32 CC 29, 200
45) om.m ‚10(27) Quodlıbet nım MunNus offerımus deo s1ue prophetiam S1ue

doctriınam s1ue oratıonem s1ue hymnum s1ue psalmum, S1 quıd ale alıud spirıtalıum
donorum anımo Occurriıt acceptlum S5C NO potest deo, 1S1 fıde1 sincerıtate fulciatur
el 1xe ımmobilıter tamquam imponaturElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  27  13(42). Augustin y parle du chant des hymni, mais sans preciser qu’il  pense ä des louanges de Dieu. Pourtant ce qu'il dit me parait &voquer des  offices liturgiques avec leurs difficultes bien connues. Ceux qui chantent  ces hymni, dit-il, les connaissent par cceur et les chantent souvent  mecaniquement, sans se rendre compte du sens des paroles qu’ils  prononcent**).  E.1.2. Le deuxieme texte est le De Sermone domini in monte, 1, 10(27).  Les dons spirituels que nous offrons ä Dieu doivent s’appuyer sur une foi  sincere et solidement etablie. Augustin donne une breve liste, non  exhaustive, des «offrandes» auxquelles il pense: siue prophetia, siue  doctrina, siue oratio, siue hymnus, siue psalmus*>). Il s’agit naturellement,  de facon collective, de cantiques qui chantent la louange de Dieu, mais  rien ne nous permet d’&tre plus explicite.  BA.3  Nous arrivons au De Opere monachorum 1(2). Augustin y fait des  X  reproches  a  certains moines qui refusaient tout travail manuel et  entendaient consacrer leurs efforts uniquement au «spirituel«. Ils ne  refusaient pourtant pas la presence de «gens du siecle» ä leur table  spirituelle: des freres qui, fatigues, viennent de l’agitation de la vie civile,  afın de se reposer chez les moines dans la parole de Dieu, et dans des  prieres, des psaumes, des hymni, des cantiques spirituels*°). Le contexte  ne donne aucune precision sur le contenu de ces hymni, mais nous en  devinons le sens global gräce aux Enarrationes. Nous pouvons cependant  preciser que la sequence in psalmis, hymnis, canticis spiritalibus se trouve  textuellement dans la Lettre aux Ephesiens 5,19 et dans la Lettre aux  Colossiens 3,16. Malheureusement Augustin n’a jamais formule une  +4) Mag. 13(42): Quamquam saepe experti fuerimus et in nobis et in alıis non earum  rerum, quae cogitantur, uerba proferri, quod duobus modis posse accidere uideo, cum aut  sermo memoriae mandatus et saepe decursus alia cogitantis ore funditur, quod nobis cum  hymnum canimus saepe contingit, aut cum alia pro aliis uerba praeter uoluntatem nostram  linguae ipsius errore prosiliunt. — PL 32, c.1218; CCL 29, p. 200.  *5) S.dom.m. 1,10(27): Quodlibet enim munus offerimus deo — siue prophetiam siue  doctrinam siue orationem siue hymnum siue psalmum, et si quid tale aliud spiritalium  donorum animo occurrit —, acceptum esse non potest deo, nisi fidei sinceritate fulciatur et  ei fixe atque immobiliter tamquam imponatur ....— PL 34, c.1242; CCL 35, p. 28.  46) Op.mon. 1(2): ... legimus cum fratribus, qui ad nos ab aesti saeculi ueniunt  fatigati, ut apud nos in uerbo dei, et in orationibus, psalmis, hymnis, canticis spiritalibus  requiescant. Alloquimur eos, consolamur, exhortamur, aedificantes in eis, si quid eorum  uitae pro suo gradu esse perspicimus. — PL 40, c.550; CSEL 41, p. 534.34, CC 35, Z

46) p.mon 1(2)Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  27  13(42). Augustin y parle du chant des hymni, mais sans preciser qu’il  pense ä des louanges de Dieu. Pourtant ce qu'il dit me parait &voquer des  offices liturgiques avec leurs difficultes bien connues. Ceux qui chantent  ces hymni, dit-il, les connaissent par cceur et les chantent souvent  mecaniquement, sans se rendre compte du sens des paroles qu’ils  prononcent**).  E.1.2. Le deuxieme texte est le De Sermone domini in monte, 1, 10(27).  Les dons spirituels que nous offrons ä Dieu doivent s’appuyer sur une foi  sincere et solidement etablie. Augustin donne une breve liste, non  exhaustive, des «offrandes» auxquelles il pense: siue prophetia, siue  doctrina, siue oratio, siue hymnus, siue psalmus*>). Il s’agit naturellement,  de facon collective, de cantiques qui chantent la louange de Dieu, mais  rien ne nous permet d’&tre plus explicite.  BA.3  Nous arrivons au De Opere monachorum 1(2). Augustin y fait des  X  reproches  a  certains moines qui refusaient tout travail manuel et  entendaient consacrer leurs efforts uniquement au «spirituel«. Ils ne  refusaient pourtant pas la presence de «gens du siecle» ä leur table  spirituelle: des freres qui, fatigues, viennent de l’agitation de la vie civile,  afın de se reposer chez les moines dans la parole de Dieu, et dans des  prieres, des psaumes, des hymni, des cantiques spirituels*°). Le contexte  ne donne aucune precision sur le contenu de ces hymni, mais nous en  devinons le sens global gräce aux Enarrationes. Nous pouvons cependant  preciser que la sequence in psalmis, hymnis, canticis spiritalibus se trouve  textuellement dans la Lettre aux Ephesiens 5,19 et dans la Lettre aux  Colossiens 3,16. Malheureusement Augustin n’a jamais formule une  +4) Mag. 13(42): Quamquam saepe experti fuerimus et in nobis et in alıis non earum  rerum, quae cogitantur, uerba proferri, quod duobus modis posse accidere uideo, cum aut  sermo memoriae mandatus et saepe decursus alia cogitantis ore funditur, quod nobis cum  hymnum canimus saepe contingit, aut cum alia pro aliis uerba praeter uoluntatem nostram  linguae ipsius errore prosiliunt. — PL 32, c.1218; CCL 29, p. 200.  *5) S.dom.m. 1,10(27): Quodlibet enim munus offerimus deo — siue prophetiam siue  doctrinam siue orationem siue hymnum siue psalmum, et si quid tale aliud spiritalium  donorum animo occurrit —, acceptum esse non potest deo, nisi fidei sinceritate fulciatur et  ei fixe atque immobiliter tamquam imponatur ....— PL 34, c.1242; CCL 35, p. 28.  46) Op.mon. 1(2): ... legimus cum fratribus, qui ad nos ab aesti saeculi ueniunt  fatigati, ut apud nos in uerbo dei, et in orationibus, psalmis, hymnis, canticis spiritalibus  requiescant. Alloquimur eos, consolamur, exhortamur, aedificantes in eis, si quid eorum  uitae pro suo gradu esse perspicimus. — PL 40, c.550; CSEL 41, p. 534.legımus Gr fratrıbus, quı ad 11055 ab gest1 saeculı uenıunt
fatıgati, ul apud 1105 iın uerbo de1l, ei iın oratıonıbus, psalmıs, hymnıs, cantıcıs spirıtalıbus
requiescant. Alloquiımur COS, consolamur, exhortamur, agedıificantes In e1S, S1 quıd
uıtae DTO s Ul  ® gradu CSSC perspicımus. C.Id0: SEL 41, 534
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interpretation technıque, lexicolog1ique, de COr tro1s termes ans
ei de leurs eventuelles dıfferences.

El  D Dısons des maıntenant JUC les euxX textes paulınıens auxXquels
OUS VCLOINS de faıre allusıon OUWV! cıtes ans le Speculum, SOUS
ei

E.1  Un Dans la Cite de Dieu le erme de hymnus rencontre S1IX fo1s.
Nous deja sıgnale AlL, ei XVIIL, euX emploı1s Ou le mot

cantıque des tro1s Jjeunes SCNHS eit celu1 d’Anne OUS

de parler de tTrOo1s emploı1s euxX

DBa S4 En 3° ugustın cıte le Psaume 39(40), «En
bouche 1] mıt chant NOUVCAU, louange, hymnus, notre Dıeu». Les
tro1ls elements de hymnus (cantıque, louange, adressee Dıeu) sont 1C1
explicıtement presents. Ces paroles Ssont evoquees dıtes par
quelqu ’un qu1 complaıit la ouange de Dıeu, NON pDas la ouange
de sO1-meme. Car «celu1 quı glorıfie, qu’1 glorıf1ıe ans le Seigneur!»

Co

U D e enfin euxX emploı1s de hymnus ans le hultieme chapıtre
du lıvre XII s’agıt la de la guerison miraculeuse d’un jJeune homme
possede. trouvaıt couche pDar ITe, PICSQUC moOTtT, ans unc chapelle
erIeee la emoıre des saınts martyrs mılanaıs Protais eit ervals. Or la
proprietalire du domaıne est entree, selon Coutume, ans chapelle,
aVeCC SCS servantes eit quelques relıgieuses, DOUTI chanter les «vepres», les
uespertinl hymni, ei ıre des priıeres de demande, des Oorationes. uan
es commencaılent chanter les hymni, le demon ete POUTI a1nsı ıre
irappe ei reveılle Dar VO1X (u0cCEe, singulıer comprenons: par
chant); enfin, apres force lamentatıons ei 1] quıitta ”’homme 49) Ces

47) Spec ei 38 34, el 1020:; SEL 12: 2372 el
48) Ciu XVIIL32:28  L.M.J. Verheijen  interpretation technique, lexicologique, de ces trois termes dans ce  contexte et de leurs eventuelles differences.  E.1.4. Disons des maintenant que les deux textes pauliniens auxquels  nous venons de faire allusion se trouvent cites dans le Speculum, sous 34  et 38*7).  EiILS  Dans la Cit& de Dieu le terme de hymnus se rencontre six fois.  Nous avons dejä signale XI, 9 et XVII, 4 (deux emplois) oü le mot se  rapporte au cantique des trois jeunes gens et ä celui d’Anne. Il nous reste  de parler de trois emplois en deux passages.  EkSahe  En XVIII, 32 Augustin cite le Psaume 39(40), 4: «En ma  bouche il mit un chant nouveau, louange, hymnus, ä notre Dieu». Les  trois Elements de hymnus (cantique, louange, adressee ä Dieu) sont ici  explicitement presents. Ces paroles sont &voquees comme dites par  quelqu’un qui se complait en la louange de Dieu, non pas en la louange  de soi-meme. Car «celui qui se glorifie, qu’il se glorifie dans le Seigneur!»  (Oork31)P e  E  Il y a enfin deux emplois de hymnus dans le huitieme chapitre  du livre XXII. Il s’agit la de la guerison miraculeuse d’un jeune homme  possede. Il se trouvait couche par terre, presque mort, dans une chapelle  erigee ä la memoire des saints martyrs milanais Protais et Gervais. Or la  proprietaire du domaine est entree, selon sa coutume, dans cette chapelle,  avec ses servantes et quelques religieuses, pour y chanter les «ve&pres», les  uespertini hymni, et dire des prieres de demande, des orationes. Quand  elles commengcaient ä chanter les hymni, le demon a €t& pour ainsi dire  frappe et reveille par cette voix (uoce, au singulier — comprenons: par ce  chant); enfin, apres force lamentations et aveux il quitta l’homme*?). Ces  +7) Spec. 34 et 38. — PL 34, c.1013 et 1020; CSEL 12, p. 232 et 244.  +8) Ciu. XVIIL32: ... inmisit in 0os meum canticum nouum, hymnum deo nostro. 1pse ...  uincit in cantico domini, qui placet in eius laude non sua, ut qui gloriatur in domino  glorietur—=PL 41, c.591 CCL 48 p::626;  *9) Ciu. XXIL8: Memoria martyrum ibi est Mediolanensium Protasii et Geruasii.  Portatus est eo quidam adulescens, qui ... in daemonem incurrit. Ibi cum iaceret ... morti  proximus  ‚, ad uespertinos illuc hymnos et orationes cum ancillis suis et quibusdam  sanctimonialibus ex more domina possessionis intrauit atque hymnos cantare coeperunt.  Qua uoce ille quasi percussus excussus est et ... cum grandi eiulatu  confitebatur, ubi  adulescentem et quando et quo modo inuaserit. Postremo ... discessit ab homine. — PL 41,  c.765; CCL-48; p.-820;INMLSIL In Meum cantıcum°hymnum deo NOSLIroO Ipse28  L.M.J. Verheijen  interpretation technique, lexicologique, de ces trois termes dans ce  contexte et de leurs eventuelles differences.  E.1.4. Disons des maintenant que les deux textes pauliniens auxquels  nous venons de faire allusion se trouvent cites dans le Speculum, sous 34  et 38*7).  EiILS  Dans la Cit& de Dieu le terme de hymnus se rencontre six fois.  Nous avons dejä signale XI, 9 et XVII, 4 (deux emplois) oü le mot se  rapporte au cantique des trois jeunes gens et ä celui d’Anne. Il nous reste  de parler de trois emplois en deux passages.  EkSahe  En XVIII, 32 Augustin cite le Psaume 39(40), 4: «En ma  bouche il mit un chant nouveau, louange, hymnus, ä notre Dieu». Les  trois Elements de hymnus (cantique, louange, adressee ä Dieu) sont ici  explicitement presents. Ces paroles sont &voquees comme dites par  quelqu’un qui se complait en la louange de Dieu, non pas en la louange  de soi-meme. Car «celui qui se glorifie, qu’il se glorifie dans le Seigneur!»  (Oork31)P e  E  Il y a enfin deux emplois de hymnus dans le huitieme chapitre  du livre XXII. Il s’agit la de la guerison miraculeuse d’un jeune homme  possede. Il se trouvait couche par terre, presque mort, dans une chapelle  erigee ä la memoire des saints martyrs milanais Protais et Gervais. Or la  proprietaire du domaine est entree, selon sa coutume, dans cette chapelle,  avec ses servantes et quelques religieuses, pour y chanter les «ve&pres», les  uespertini hymni, et dire des prieres de demande, des orationes. Quand  elles commengcaient ä chanter les hymni, le demon a €t& pour ainsi dire  frappe et reveille par cette voix (uoce, au singulier — comprenons: par ce  chant); enfin, apres force lamentations et aveux il quitta l’homme*?). Ces  +7) Spec. 34 et 38. — PL 34, c.1013 et 1020; CSEL 12, p. 232 et 244.  +8) Ciu. XVIIL32: ... inmisit in 0os meum canticum nouum, hymnum deo nostro. 1pse ...  uincit in cantico domini, qui placet in eius laude non sua, ut qui gloriatur in domino  glorietur—=PL 41, c.591 CCL 48 p::626;  *9) Ciu. XXIL8: Memoria martyrum ibi est Mediolanensium Protasii et Geruasii.  Portatus est eo quidam adulescens, qui ... in daemonem incurrit. Ibi cum iaceret ... morti  proximus  ‚, ad uespertinos illuc hymnos et orationes cum ancillis suis et quibusdam  sanctimonialibus ex more domina possessionis intrauit atque hymnos cantare coeperunt.  Qua uoce ille quasi percussus excussus est et ... cum grandi eiulatu  confitebatur, ubi  adulescentem et quando et quo modo inuaserit. Postremo ... discessit ab homine. — PL 41,  c.765; CCL-48; p.-820;ulncıt ın cantıco dominı, qu1ı placet in 1US laude 1O 5Sud, ut qul gloriatur In domino

glorietur. 41, e.3910 C 48, 626
49) Ciug MemorI1a martyrum ıbı est Mediolanensium Protası] ei Geruasıl.

Ortatus est quıdam adulescens, quı28  L.M.J. Verheijen  interpretation technique, lexicologique, de ces trois termes dans ce  contexte et de leurs eventuelles differences.  E.1.4. Disons des maintenant que les deux textes pauliniens auxquels  nous venons de faire allusion se trouvent cites dans le Speculum, sous 34  et 38*7).  EiILS  Dans la Cit& de Dieu le terme de hymnus se rencontre six fois.  Nous avons dejä signale XI, 9 et XVII, 4 (deux emplois) oü le mot se  rapporte au cantique des trois jeunes gens et ä celui d’Anne. Il nous reste  de parler de trois emplois en deux passages.  EkSahe  En XVIII, 32 Augustin cite le Psaume 39(40), 4: «En ma  bouche il mit un chant nouveau, louange, hymnus, ä notre Dieu». Les  trois Elements de hymnus (cantique, louange, adressee ä Dieu) sont ici  explicitement presents. Ces paroles sont &voquees comme dites par  quelqu’un qui se complait en la louange de Dieu, non pas en la louange  de soi-meme. Car «celui qui se glorifie, qu’il se glorifie dans le Seigneur!»  (Oork31)P e  E  Il y a enfin deux emplois de hymnus dans le huitieme chapitre  du livre XXII. Il s’agit la de la guerison miraculeuse d’un jeune homme  possede. Il se trouvait couche par terre, presque mort, dans une chapelle  erigee ä la memoire des saints martyrs milanais Protais et Gervais. Or la  proprietaire du domaine est entree, selon sa coutume, dans cette chapelle,  avec ses servantes et quelques religieuses, pour y chanter les «ve&pres», les  uespertini hymni, et dire des prieres de demande, des orationes. Quand  elles commengcaient ä chanter les hymni, le demon a €t& pour ainsi dire  frappe et reveille par cette voix (uoce, au singulier — comprenons: par ce  chant); enfin, apres force lamentations et aveux il quitta l’homme*?). Ces  +7) Spec. 34 et 38. — PL 34, c.1013 et 1020; CSEL 12, p. 232 et 244.  +8) Ciu. XVIIL32: ... inmisit in 0os meum canticum nouum, hymnum deo nostro. 1pse ...  uincit in cantico domini, qui placet in eius laude non sua, ut qui gloriatur in domino  glorietur—=PL 41, c.591 CCL 48 p::626;  *9) Ciu. XXIL8: Memoria martyrum ibi est Mediolanensium Protasii et Geruasii.  Portatus est eo quidam adulescens, qui ... in daemonem incurrit. Ibi cum iaceret ... morti  proximus  ‚, ad uespertinos illuc hymnos et orationes cum ancillis suis et quibusdam  sanctimonialibus ex more domina possessionis intrauit atque hymnos cantare coeperunt.  Qua uoce ille quasi percussus excussus est et ... cum grandi eiulatu  confitebatur, ubi  adulescentem et quando et quo modo inuaserit. Postremo ... discessit ab homine. — PL 41,  c.765; CCL-48; p.-820;In daemonem incurrit. Ibı CI laceret28  L.M.J. Verheijen  interpretation technique, lexicologique, de ces trois termes dans ce  contexte et de leurs eventuelles differences.  E.1.4. Disons des maintenant que les deux textes pauliniens auxquels  nous venons de faire allusion se trouvent cites dans le Speculum, sous 34  et 38*7).  EiILS  Dans la Cit& de Dieu le terme de hymnus se rencontre six fois.  Nous avons dejä signale XI, 9 et XVII, 4 (deux emplois) oü le mot se  rapporte au cantique des trois jeunes gens et ä celui d’Anne. Il nous reste  de parler de trois emplois en deux passages.  EkSahe  En XVIII, 32 Augustin cite le Psaume 39(40), 4: «En ma  bouche il mit un chant nouveau, louange, hymnus, ä notre Dieu». Les  trois Elements de hymnus (cantique, louange, adressee ä Dieu) sont ici  explicitement presents. Ces paroles sont &voquees comme dites par  quelqu’un qui se complait en la louange de Dieu, non pas en la louange  de soi-meme. Car «celui qui se glorifie, qu’il se glorifie dans le Seigneur!»  (Oork31)P e  E  Il y a enfin deux emplois de hymnus dans le huitieme chapitre  du livre XXII. Il s’agit la de la guerison miraculeuse d’un jeune homme  possede. Il se trouvait couche par terre, presque mort, dans une chapelle  erigee ä la memoire des saints martyrs milanais Protais et Gervais. Or la  proprietaire du domaine est entree, selon sa coutume, dans cette chapelle,  avec ses servantes et quelques religieuses, pour y chanter les «ve&pres», les  uespertini hymni, et dire des prieres de demande, des orationes. Quand  elles commengcaient ä chanter les hymni, le demon a €t& pour ainsi dire  frappe et reveille par cette voix (uoce, au singulier — comprenons: par ce  chant); enfin, apres force lamentations et aveux il quitta l’homme*?). Ces  +7) Spec. 34 et 38. — PL 34, c.1013 et 1020; CSEL 12, p. 232 et 244.  +8) Ciu. XVIIL32: ... inmisit in 0os meum canticum nouum, hymnum deo nostro. 1pse ...  uincit in cantico domini, qui placet in eius laude non sua, ut qui gloriatur in domino  glorietur—=PL 41, c.591 CCL 48 p::626;  *9) Ciu. XXIL8: Memoria martyrum ibi est Mediolanensium Protasii et Geruasii.  Portatus est eo quidam adulescens, qui ... in daemonem incurrit. Ibi cum iaceret ... morti  proximus  ‚, ad uespertinos illuc hymnos et orationes cum ancillis suis et quibusdam  sanctimonialibus ex more domina possessionis intrauit atque hymnos cantare coeperunt.  Qua uoce ille quasi percussus excussus est et ... cum grandi eiulatu  confitebatur, ubi  adulescentem et quando et quo modo inuaserit. Postremo ... discessit ab homine. — PL 41,  c.765; CCL-48; p.-820;mortiI!
DrOXImMuSs ad uespertinos uCcC hymnos ei oratıones CUu ancıllıs SulSs el quıbusdam
sanctımon1alıbus INOIC domiına pOsSsSeESS10N1S intrauıt hymnos cantare Coeperuni.
Qua [0]0 + Hle quası DC est et28  L.M.J. Verheijen  interpretation technique, lexicologique, de ces trois termes dans ce  contexte et de leurs eventuelles differences.  E.1.4. Disons des maintenant que les deux textes pauliniens auxquels  nous venons de faire allusion se trouvent cites dans le Speculum, sous 34  et 38*7).  EiILS  Dans la Cit& de Dieu le terme de hymnus se rencontre six fois.  Nous avons dejä signale XI, 9 et XVII, 4 (deux emplois) oü le mot se  rapporte au cantique des trois jeunes gens et ä celui d’Anne. Il nous reste  de parler de trois emplois en deux passages.  EkSahe  En XVIII, 32 Augustin cite le Psaume 39(40), 4: «En ma  bouche il mit un chant nouveau, louange, hymnus, ä notre Dieu». Les  trois Elements de hymnus (cantique, louange, adressee ä Dieu) sont ici  explicitement presents. Ces paroles sont &voquees comme dites par  quelqu’un qui se complait en la louange de Dieu, non pas en la louange  de soi-meme. Car «celui qui se glorifie, qu’il se glorifie dans le Seigneur!»  (Oork31)P e  E  Il y a enfin deux emplois de hymnus dans le huitieme chapitre  du livre XXII. Il s’agit la de la guerison miraculeuse d’un jeune homme  possede. Il se trouvait couche par terre, presque mort, dans une chapelle  erigee ä la memoire des saints martyrs milanais Protais et Gervais. Or la  proprietaire du domaine est entree, selon sa coutume, dans cette chapelle,  avec ses servantes et quelques religieuses, pour y chanter les «ve&pres», les  uespertini hymni, et dire des prieres de demande, des orationes. Quand  elles commengcaient ä chanter les hymni, le demon a €t& pour ainsi dire  frappe et reveille par cette voix (uoce, au singulier — comprenons: par ce  chant); enfin, apres force lamentations et aveux il quitta l’homme*?). Ces  +7) Spec. 34 et 38. — PL 34, c.1013 et 1020; CSEL 12, p. 232 et 244.  +8) Ciu. XVIIL32: ... inmisit in 0os meum canticum nouum, hymnum deo nostro. 1pse ...  uincit in cantico domini, qui placet in eius laude non sua, ut qui gloriatur in domino  glorietur—=PL 41, c.591 CCL 48 p::626;  *9) Ciu. XXIL8: Memoria martyrum ibi est Mediolanensium Protasii et Geruasii.  Portatus est eo quidam adulescens, qui ... in daemonem incurrit. Ibi cum iaceret ... morti  proximus  ‚, ad uespertinos illuc hymnos et orationes cum ancillis suis et quibusdam  sanctimonialibus ex more domina possessionis intrauit atque hymnos cantare coeperunt.  Qua uoce ille quasi percussus excussus est et ... cum grandi eiulatu  confitebatur, ubi  adulescentem et quando et quo modo inuaserit. Postremo ... discessit ab homine. — PL 41,  c.765; CCL-48; p.-820;CUMmM grandı ıulatu confıtebatur, ubı
adulescentem et quando ei quUO mOodo inuaserıt. Postremo28  L.M.J. Verheijen  interpretation technique, lexicologique, de ces trois termes dans ce  contexte et de leurs eventuelles differences.  E.1.4. Disons des maintenant que les deux textes pauliniens auxquels  nous venons de faire allusion se trouvent cites dans le Speculum, sous 34  et 38*7).  EiILS  Dans la Cit& de Dieu le terme de hymnus se rencontre six fois.  Nous avons dejä signale XI, 9 et XVII, 4 (deux emplois) oü le mot se  rapporte au cantique des trois jeunes gens et ä celui d’Anne. Il nous reste  de parler de trois emplois en deux passages.  EkSahe  En XVIII, 32 Augustin cite le Psaume 39(40), 4: «En ma  bouche il mit un chant nouveau, louange, hymnus, ä notre Dieu». Les  trois Elements de hymnus (cantique, louange, adressee ä Dieu) sont ici  explicitement presents. Ces paroles sont &voquees comme dites par  quelqu’un qui se complait en la louange de Dieu, non pas en la louange  de soi-meme. Car «celui qui se glorifie, qu’il se glorifie dans le Seigneur!»  (Oork31)P e  E  Il y a enfin deux emplois de hymnus dans le huitieme chapitre  du livre XXII. Il s’agit la de la guerison miraculeuse d’un jeune homme  possede. Il se trouvait couche par terre, presque mort, dans une chapelle  erigee ä la memoire des saints martyrs milanais Protais et Gervais. Or la  proprietaire du domaine est entree, selon sa coutume, dans cette chapelle,  avec ses servantes et quelques religieuses, pour y chanter les «ve&pres», les  uespertini hymni, et dire des prieres de demande, des orationes. Quand  elles commengcaient ä chanter les hymni, le demon a €t& pour ainsi dire  frappe et reveille par cette voix (uoce, au singulier — comprenons: par ce  chant); enfin, apres force lamentations et aveux il quitta l’homme*?). Ces  +7) Spec. 34 et 38. — PL 34, c.1013 et 1020; CSEL 12, p. 232 et 244.  +8) Ciu. XVIIL32: ... inmisit in 0os meum canticum nouum, hymnum deo nostro. 1pse ...  uincit in cantico domini, qui placet in eius laude non sua, ut qui gloriatur in domino  glorietur—=PL 41, c.591 CCL 48 p::626;  *9) Ciu. XXIL8: Memoria martyrum ibi est Mediolanensium Protasii et Geruasii.  Portatus est eo quidam adulescens, qui ... in daemonem incurrit. Ibi cum iaceret ... morti  proximus  ‚, ad uespertinos illuc hymnos et orationes cum ancillis suis et quibusdam  sanctimonialibus ex more domina possessionis intrauit atque hymnos cantare coeperunt.  Qua uoce ille quasi percussus excussus est et ... cum grandi eiulatu  confitebatur, ubi  adulescentem et quando et quo modo inuaserit. Postremo ... discessit ab homine. — PL 41,  c.765; CCL-48; p.-820;dıscessıt ab homine. 41,
67065° (3 48, 820



Elements d’un commentaıire de Ia egle de saılnt Augustin 29

hymni furent ONC chantes, et 11 s’agissalt de oute evidence de louanges
de Dieu. Quelles etalent les paroles”? Impossıble de le SaVOIrF. La sulte
de l’hıstoire 2  est pas mo1ns edıfıante, ma1ls etant donne qu’1 Nn Y plus de
ymnı ans le OUSs la confions la ecture personnelle des
curleux.

E.1  O nfın, le erme de hymnus irOoOuve Quss1ı ans le tro1isıeme lıvre
du Contra UASs litteras Pelagianorum, 6, et cela de NOUVCAaU ans le
cadre une cıtatıon du Psaume 39,4 50)

Nous gardons DOUTI la fın les Confessions et le Contra Hilarum.

E.2 nombre consıderable d’emploı1s de hymnus ans les
Lettres d’Augustin, ma1s le total devıent beaucoup MO1INs impressionnant
quan quUC la seule Lettre presente 31 eit qUC

Lettre est isolee : elle attaque ymne apocryphe.
Nous deja sıgnale quC la Lettre 16, et la breve

Lettre COUOXMXVII evoquent le cantıque des tro1ıs Jeunes SCNS ans la
fournalse.

OUuUS este de parler de quatre Lettres: GLIEX, CLXXXV, Dıvjak
G quan la quatrieme, la Lettre B OUuSs la garderons DOUT la fın de
”artıcle.

E.2  — Deux emploı1s de hymnus TOUven ans la Lettre CLIX, l’un
ans 8 l’autre ans Cette Lettre ete adressee Dar Augustın Evodius,
amı d’Augustın de longue date ei SOM collegue ans l’episcopat. Evodius
lu1 avaılt pose des quest10ns SUT l’etat de y  ame apres separatıon d’avec
le Dans reponse Augustın parle d’un certaın Gennadıus,
medecın et bon Chretıien, quıl, etant jeune, avalt des doutes COoNcernant
la vIie apres la mort Maıs pendant 0)  — ommeıl 1] avaıt ete conduıt VeIS

certaıne cıte» Ou 1l entendaıt des cantıques d’un charme INnCOoNNu.
apprıs alors JUC c’etalent des hymnes des saınts, hymnos A hbeatorum

SANCLOFrUM Et parlant du meme reve Augustıin dıt DCU plus loın
hymnos sanctorum>*). Salls dire que CCs saınts chantaıent les
louanges de Diıeu.

50) C eDel. 111,4(6) 44, c.592: SEL 60, 49)
4 5D CLIX,3-4 apparuıt UIlı ın sOmn1s CONSPICUUS 1uuenNnIs el dıgnus intend.i,

eique 151 Sequere Quem dum SEquerTeELUT, ueniıt ad quamdam cluitatem, ubı audıre
coepıt Ssuaulssımae cantılenae, ra solitam notamque suauıtatem ; tunc lle
intento quıdnam esselh aıt hymnos S5S5C beatorum sanctorumElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  29  hymni furent donc chantes, et il s’agissait de toute &vidence de louanges  de Dieu. Quelles en etaient les paroles? Impossible de le savoir. La suite  de l’histoire n’est pas moins edifiante, mais etant donne qu’il n’y a plus de  hymni dans le contexte, nous la confions ä la lecture personnelle des  curieux.  E.1.6. Enfin, le terme de hymnus se trouve aussi dans le troisieme livre  du Contra duas litteras Pelagianorum, en 6, et cela de nouveau dans le  cadre d’une citation du Psaume 39,4>°).  — Nous gardons pour la fin les Confessions et le Contra Hilarum.  E  Il ya un nombre considerable d’emplois de hymnus dans les  Lettres d’Augustin, mais le total devient beaucoup moins impressionnant  quand on pense que la seule Lettre CCXXXVII en presente 31, et que  cette Lettre est isolee: elle attaque un hymne apocryphe.  Nous avons dejä signale que la Lettre XXXVI, en 16, et la breve  Lettre CCXXVII evoquent le cantique des trois jeunes gens dans la  fournaise.  Il nous reste de parler de quatre Lettres: CLIX, CLXXXV, Divjak  6*; quant ä la quatrieme, la Lettre LV, nous la garderons pour la fin de  V’article.  E21  Deux emplois de hymnus se trouvent dans la Lettre CLIX, l’un  dans 3, l’autre dans 4. Cette Lettre a ete adressee par Augustin äa Evodius,  ami d’Augustin de longue date et son collegue dans l’episcopat. Evodius  lui avait pose des questions sur l’etat de l’äme apres sa separation d’avec  le corps. Dans sa reponse Augustin parle d’un certain Gennadius,  medecin et bon Chretien, qui, etant jeune, avait eu des doutes concernant  la vie apres la mort. Mais pendant son sommeil il avait &t& conduit vers  «une certaine cite» ou il entendait des cantiques d’un charme inconnu. Il  a appris alors que c’etaient des hymnes des saints, hymnos esse beatorum  atque sanctorum. Et parlant du mme r&ve Augustin dit un peu plus loin  hymnos sanctorum®*). Il va sans dire que ces saints chantaient les  louanges de Dieu.  50) C.ep.Pel. IIL4(6). — PL 44, c.592; CSEL 60, p. 492.  51).Ep. CLIX,3-4: 3... apparuit illi in somnis conspicuus iuuenis et dignus intendi,  eique dixit: Sequere me. Quem dum sequeretur, uenit ad quamdam ciuitatem, ubi audire  coepit  sonos suauissimae cantilenae, ultra solitam 'notamque suauitatem; tunc ille  intento quidnam esset, ait hymnos esse beatorum atque sanctorum ... 4 ... Nec memoriae  defuit quid iste identidem responderet; totumque uisum illum, hymnosque sanctorum adElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  29  hymni furent donc chantes, et il s’agissait de toute &vidence de louanges  de Dieu. Quelles en etaient les paroles? Impossible de le savoir. La suite  de l’histoire n’est pas moins edifiante, mais etant donne qu’il n’y a plus de  hymni dans le contexte, nous la confions ä la lecture personnelle des  curieux.  E.1.6. Enfin, le terme de hymnus se trouve aussi dans le troisieme livre  du Contra duas litteras Pelagianorum, en 6, et cela de nouveau dans le  cadre d’une citation du Psaume 39,4>°).  — Nous gardons pour la fin les Confessions et le Contra Hilarum.  E  Il ya un nombre considerable d’emplois de hymnus dans les  Lettres d’Augustin, mais le total devient beaucoup moins impressionnant  quand on pense que la seule Lettre CCXXXVII en presente 31, et que  cette Lettre est isolee: elle attaque un hymne apocryphe.  Nous avons dejä signale que la Lettre XXXVI, en 16, et la breve  Lettre CCXXVII evoquent le cantique des trois jeunes gens dans la  fournaise.  Il nous reste de parler de quatre Lettres: CLIX, CLXXXV, Divjak  6*; quant ä la quatrieme, la Lettre LV, nous la garderons pour la fin de  V’article.  E21  Deux emplois de hymnus se trouvent dans la Lettre CLIX, l’un  dans 3, l’autre dans 4. Cette Lettre a ete adressee par Augustin äa Evodius,  ami d’Augustin de longue date et son collegue dans l’episcopat. Evodius  lui avait pose des questions sur l’etat de l’äme apres sa separation d’avec  le corps. Dans sa reponse Augustin parle d’un certain Gennadius,  medecin et bon Chretien, qui, etant jeune, avait eu des doutes concernant  la vie apres la mort. Mais pendant son sommeil il avait &t& conduit vers  «une certaine cite» ou il entendait des cantiques d’un charme inconnu. Il  a appris alors que c’etaient des hymnes des saints, hymnos esse beatorum  atque sanctorum. Et parlant du mme r&ve Augustin dit un peu plus loin  hymnos sanctorum®*). Il va sans dire que ces saints chantaient les  louanges de Dieu.  50) C.ep.Pel. IIL4(6). — PL 44, c.592; CSEL 60, p. 492.  51).Ep. CLIX,3-4: 3... apparuit illi in somnis conspicuus iuuenis et dignus intendi,  eique dixit: Sequere me. Quem dum sequeretur, uenit ad quamdam ciuitatem, ubi audire  coepit  sonos suauissimae cantilenae, ultra solitam 'notamque suauitatem; tunc ille  intento quidnam esset, ait hymnos esse beatorum atque sanctorum ... 4 ... Nec memoriae  defuit quid iste identidem responderet; totumque uisum illum, hymnosque sanctorum adNec memorlae
defuıt quıd iste iıdentidem responderet ; u1lsum ıllum, ymnosque Ssanctorum ad



Verheijen

E.2 Ensuıte OUS cıter la Lettre UCLXXXV, Z autrement dıt
le De Correctione donatistarum, adresse COmte Bonifacıus. ugustin
evoque ans le bonheur des STOUDCS donatıstes quı venaılent de
rentrer ans l’unıte de I’Eglise, eur influence, eur entrain, leurs reun1o0ns
1en frequentees ei pleines de ]Jo1e OUu ıls viennent POUT entendre ei
chanter des hymni ei POUT ecouter la parole de Dieu>). Rıen de
partıculıer 2  est dıt ans Lettre SUuT la nature de DE «hymnes», ma1ls
de acon globale OUS COMPICNON: 1en de quo1l 1] s’aglssaıt : des louanges
chantees ”’honneur de Diıeu.

E3  - Dans le domaıne des Lettres OUS CMHCOTIC sıgnaler seul
emplo1 de hymnus ans les Lettres Dıvjak. s’agıt de la Lettre 6 * 3
Cette Lettre. adressee Attıcus, eveque de Constantıinople, “"nsere ans
la polem1que antıpelagıenne. Tout estimant qu«C «Sa|ns la grace
”homme peut rıen faıre», Augustın pas JuUC la creation so1lt
regarder DOUTI ralson echec dıvın. Quı1 est le catholıque,
ecr1t-1l, qul, PIODOS de la creatıon, PTrODOS de ame ef de

chaır, OQOue pas l’o@uvre de Dıieu;: qu1l, les consıderant, lance
pDaSs l’adresse de Diıeu-createur cantıque de louange, hymnus,
Diıeu-createur quı 1910)  — seulement alors, le peche, faıt tOutes
choses tres bonnes, maıls le faıt CNCOIC maıntenant ?*)?

Comme OUS l’avons annonce, OUS parlerons plus oın de la Lettre
quı est d’un interet plus partıculıer.

E.3 OUS de 1ıre quelques MmMOoOTIs SUT les d1x emploı1s de hymnus
ans les Sermons d’Augustıin

Preciısons LtOut d’abord que OUS gardons le Sermon 2800 DOUT la fın
de ceft artıcle.

E.3  — Dans quatre de CCS Sermons hymnus sıtue ans unec cıtatıon
allusıon bıblıque. Le Sermon 24,1 renferme unc remminıscence du Psaume
64, quem decet hymnus IN SI0N; le Sermon 335 cıte le Psaume 39,4

qU OS audıendoas uce ueneral, qua recent1ssımos recordabatur facılıtate narrauıt.
33, c.699-700 ; SEL 44, 500-501

52) Ep CLXXXV, uorum S] uıldeas ıIn Chriıstı PAaCC laetiıtıas, frequentl1as,
alacrıtates, ei ad hymnos audıendos ei canendos, ad uerbum de1 percıpıiendum celebres
hılaresque CONUENLUS30  L.M.J. Verheijen  E.2.2. Ensuite nous avons ä citer la Lettre CLXXXV, 32, autrement dit  le De Correctione donatistarum, adresse au comte Bonifacius. Augustin  &voque dans ce texte le bonheur des groupes donatistes qui venaient de  rentrer dans l’unite de I’Eglise, leur influence, leur entrain, leurs reunions  bien frequentees et pleines de joie ol ils viennent pour entendre et  chanter des hymni et pour 6&couter la parole de Dieu®?). Rien de  particulier n’est dit dans cette Lettre sur la nature de ces «hymnes», mais  de facon globale nous comprenons bien de quoi il s’agissait : des louanges  chantees en l’honneur de Dieu.  E.2.3. Dans le domaine des Lettres nous avons encore ä signaler un seul  emploi de hymnus dans les Lettres Divjak. Il s’agit de la Lettre 6*, en 3,5.  Cette Lettre, adressee ä Atticus, eveque de Constantinople, s’insere dans  la polemique antipelagienne. Tout en estimant que «sans la gräce  l’homme ne peut rien faire», Augustin ne pense pas que la creation soit ä  regarder pour cette raison comme un echec divin. Qui est le catholique,  &crit-il, qui, a propos de toute la creation, ä propos de toute äme et de  toute chair, ne loue pas l’ceuvre de Dieu; qui, en les considerant, ne lance  pas ä l’adresse de Dieu-createur un cantique de louange, un hymnus, ce  Dieu-createur qui non seulement alors, avant le peche, a fait toutes  choses tres bonnes, mais le fait encore maintenant °?)?  — Comme nous l’avons annonc6®, nous parlerons plus loin de la Lettre  LV qui est d’un interet plus particulier.  B3  Il nous reste de dire quelques mots sur les dix emplois de hymnus  dans les Sermons d’Augustin.  — Precisons tout d’abord que nous gardons le Sermon 280 pour la fin  de cet article.  N  E:3°  Dans quatre de ces Sermons hymnus se situe dans une citation ou  allusion biblique. Le Sermon 24,1 renferme une reminiscence du Psaume  64,2: quem decet hymnus in Sion; le Sermon 33,5 cite le Psaume 39,4:  quos audiendos eo duce uenerat, qua recentissimos recordabatur facilitate narrauit. — PL  33, c.699-700; CSEL 44, p. 500-501.  5?) Ep. CLXXXV, 32: Quorum si uideas in Christi pace laetitias, frequentias,  alacritates, et ad hymnos audiendos et canendos, et ad uerbum dei percipiendum celebres  hilaresque conuentus ... — PL 33, c.807; CSEL 57, p. 30.  °3) Ep. 6*,3,5: Quis catholicus in omni creatura omnis animae et omnis carnis opera  diuina non praedicat eorumque consideratione hymnum creatoris eructat qui non solum  tunc ante peccatum fecit, uerum etiam nunc facit omnia bona ualde? — CSEL 88, p. 33.33 C807 SEL 3

53) ED 67:3.3 Quis catholicus In mnı creatura OMnIs anımae el Omnıs Carnıs
diuina 1O praedicat consıideratione hymnum creatorIıs Tuctat quı NO solum
tunc nitie peccatum ecıt, et1am UuncCcC facıt Oomnıa ona ualde? SEL 88, 33
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ImMMLSIt INn Meum cantıcum M, hymnum deo nNOSTFrO ; le Sermon ö1,2
faıt allusıon 4dUX Actes 1625 Ou Paul eft ılas, enchaines ans eur DPrISON,
chantaıent hymnus adresse Dıiıeu:;: le Sermon 225:4 cıte la Lettre A4duUuX

Ephesıens ‚18-19 Iimpleminiı Spiritu SANCLO, Cantantes uobismetipis hym-
ALS el DSalmıs el CANnticLS spiritalibus, Canltantes INn cordibus uUestrLS domino.

OUS este de OUS etendre plus longuement SUT CINg textes

E3  D Parlons d’abord du Sermon 33 antı-donatiste. ugustın aIlır-
Personne QOue (vraıment) le Seigneur, C’est-a-dıre dıt

(avec verıte) hymnus, S’1  ] s’accorde Das Dar qu’1 faıt AVCC qu’1
dıt Dal bouche 11 oılt almer Dıeu ei le prochaın 54) ( ’est excellen
abrege de tout qucC les Enarrationes OUuS Ont faıt comprendre.

E.3 Le Sermo Dsha] oılt etre Iu la meme umılere. enumere
quelques explications qu on peut donner «paın quotidıien » du
« Notre Pere»: le SCIINON de l’eveque, les ectures quUu«C l’on entend faıre
LOUS les Jours eehse, les hymni qu ' on ecoute faıt entendre>).

E.3 Le Sermon Denıiıs 13,4 ODPDOSC les «fıls des martyrs>» AduX

«persecuteurs». Les «fıls des martyrs>» font entendre des louanges, des
ymnl, tandıs JUC les «persecuteurs» organısalent des banquets eit des
danses a l’endroıit meme du martyre de saınt Cyprien°).

k.3  n Le Sermo Guelferbytanus est cConsacre la Jo1e pascale Au
debut de Augustın precıse : C’est la ]o1e ressentıe ans le faıt d’etre
assembles, la Jo1e ans le SOUVvenIr de la vIie future, et Quss1ı la Jo1€ ans les
DSAaUMES et les hymnes>”’). Psalmis el hymnis, C’est la formule exacte du
Praeceptum quı etaıt le pomnt de depart de la presente recherche, ormule
DCU techn1ıque, 11} faut le 1re

335 Nemo laudat deum, ıd esL, dıicıt hymnum, 1S1 OT1l SUO factıs consentlat,
eum proximum dılıgendo. 38, c.209; C 41, 415

55) S quod uobıs LTaCcto, panıs quotidianus est ei quod In eccles1a lectiones
quotidie audıtis, panıs quotidianus est el quod hymnos audıtıs el dıcıtıs, panıs quotidianus
est 38, c. 389

56) Deniıs 13,4 Fılıl audant, perseculLores altant ; 1lı1ı hymnos dicunt, 1Ilı conulula
producunt. 46, 85/-858; 3

57) Guelferbytanus S, Ecce laetıtıa, Tratres mel, aetıtıa in congregatione uestra,
aetıtıa In psalmıs ei hymnıs, aetıtıa 1n emorTIı1a pass1ıon1s ei resurrect1on1s Christı, aetıt1a
In SpC uturae uıtae. L, 465



Verheijen

E.3  O Dans le Sermon Lambot ugustin dıt DPFrODOS de l’eglıse dans
laquelle 11 preche: C’est la malson destinee VOS prieres, la maılson Ou
VOUS VOUS assemblez, Ou VOUS «accomplıssez les choses dıvines», Ou VOUS

formulez des hymni ei des louanges adresses Dıeu, ubı hymnos el laudes
deo dicatis, OUu VOUS VOUS repandez prıeres, Ou VOUS TEr les s1ıgnes
sacres?®). Le SCI15 de dicatis est suffisamment arge DOUT JUC le MmMoOL
pulsse exprimer unc execution musicale ; hymni ef laudes deo est une

sequence quı 1en probablement est comprendre hendiadys.

Les qucC OUSs Jusqu’'1Ccı repertories SOUS B OUS

Ont pas sens1ıblement faıt AaVanNceTr dela des informatıiıons quC les
Enarrationes IN Psalmos OUuUS avalent deja fournies. Nous abordons
maıntenant les quelques textes quı OUS Oont Daru presenter interet
plus fort

E.4  — Les tTrO1Ss emploı1s de hymnus,ans le lıvre des Confessions SONnt
partıculıerement interessants. Ils ulvent de pres et

rapportent LOUS l’epoque OUu ugustın etaıt «Jeune convert1».
Dans 1X,6(14) ugustın raconte combıen 11 etaıt emu Dar le chant

lıturgıque ans les Jours quı sulvalent SOM bapteme: J’etaıs insatıable
CCS Jours-lä de l’admırable douceur quC JE goütals consıderer la
profondeur de ton desseıin SUT le salut du humaın. Que Jal pleure
ans tes hymnes ei tes cantıques, IN hymnis ef CAaNnticLs {ULS, AdUuX SUaVecs

accents des O1X de ton Eglise quı penetraljent de V1Ives emotıions! Ces
VO1X coulaıent ans INCsSs oreılles, eft la verıte dıstıllaıt ans INON COCUT ,
et de la sortalent bouılllonnan des sentiments de pıete, ei des larmes
roulaıent el cela faısaıt du 1en de pleurer °?)! In hymnis el CanticlisS,
ans des Jouanges chantees... Le angage d’Augustın est 1IC1 tres DCU
technıque eit OUuS invıte pas des precisions d’ordre
lexicolog1ique.

ose tres interessante, AaVCC IX,/(15) OUS restons ans la meme
sıtuatiıon ei ugustın evoque les memes pleces lıturg1ques, tout

58) Lambot Domus est oratıonum uestrarum quUO congregemin1, ubı quaCl
dıiuina Sunt agatıs, ubı hymnos ei laudes deo dıcatıs, ubı oratıones fundatıs, ubı sacrarpenta
sumatıs. Rev Ben 1937, 278

59) on{f(. IX,6(14) Nec satıabar ıllıs diıebus dulcedıine miırabılı consıderare altıtud1-
91001 consılı"r tul Uup! alutem generI1s humanı. Quantum fleu1 In hymnıs el cantıcıs tu1s

sonantıs eccles1a2e (uae uOoc1bus COMMOLUS acrıter! Voces ıllae influebant aurıbus me1ls
ef elıquabatur uerıtas In COI INCUM ei exaestuabat ınde affectus pletatıs, et currebant
lacrımae, el ene mıhı erat Cr e1s 32 c.769-770; C 271 141
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varıant SCS termes Au l1eu de ıre ymni el Canticl, 1] dıt maıntenant
'ymni el psalmi. Les Enarrationes IN Psalmos OUS ont habıtues
flottement. s’agıt de cantıques de louanges, autres de Psaumes,
offerts Dieu ans le cadre une assemblee l’eglıse. res UJUC le
CO parle une nouveaute. Pendant uUunNnc recente persecution eau-
COUD de {1deles mılanaıs montalent la garde ans l’eglıse d’Ambroise;
afın de les OCCUDCT, la acon de chanter les hymni el psalmiı fut modıfiee :

mıt les chanter selon la COutLume des reg10Ns d’Orient®®). Je
soulıgne euxX choses: d’abord qQuUuC la sequence hymni el psalmi ndıque
les memes pleces quUC Juste auparavant ugustın appelees hymni el
cantıcı (c’est dıt toutes ettres ans la phrase quı sult immediatement la
cıtatıon precedente); ensulte qu«C le CXiEe parle pas de I’introduction
d’autres pleces habıtuelles S’agıissaılt-ıl peut-etre une execution poly-
phonıque de CCS pleces, demandant L[OUS un«c partıcıpatiıon plus intense?
ugustıin parle de CON-CINere. cl PIODOS elıbere ans l’emplo1 du
prefixe ? Quo1i qu’1 solt, Je VOIS rıen ans XT quı OUuS invıte
PCNSCI qu’Augustin raconte ans DaSsSagc COMMEeNnT des hymnes
d’Ambroise (comme le Deus crealtor omnium) Ont pr1s nalssance ont
ete introduits ans des celebrations lıturg1ques. Les d’Augustıin
2  ont DaSs ICI la technıicıte necessaılre POUTI tırer unc conclusıon Quss1ı
precıise.

En I  s OUusSs rencontrons le tro1sıeme emploı1 de hymnus eit 1]
s’agıt A0 MOl une fOo1s de l’emotıion du cConvert1 Augustın pendant les
offices lıturg1ques ans les Jours quı ont SU1VI SO  — bapteme Ce qu ! avaıt
appele d’abord hymni el Cantıcl, PUI1S ymni el psalmi, Ul l’appelle
maıntenant Cantıca hymnorum [UOFTUM, CCS cantıques quı SOoOnt des chants
quı louent ® La terminologıe d’Augustın ans touf DASSagC, quı
de 1X,6(14) PDCU technıque.

Somme cC’est unc sulte de quelques emouvantes, maıs
ans le cadre de hymnus es n’ajoutent rıen quC OUS aVI1ONsS deja
Dar les Enarrationes In Psalmos

60) on(f. 1A7 15) Non onge Coeperal Mediolanensis eccles1i1a n hoc consola-
t1on1s ei exhortationis celebrare stud1o0 fratrum concınentium uocıbus ei cordıbus.
Excubabat pla plebs in eccles1a moOTI parata Cr epI1sCopoOo Su {uoOElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  33  variant ses termes. Au lieu de dire hymni et cantici, il dit maintenant  hymni et psalmi. Les Enarrationes in Psalmos nous ont habitues ä ce  flottement. Il s’agit de cantiques de louanges, entre autres de Psaumes,  offerts ä Dieu dans le cadre d’une assemblee ä l’eglise. Il reste que le  contexte parle d’une nouveaute. Pendant une recente persecution beau-  coup de fideles milanais montaient la garde dans l’eglise d’Ambroise;  afın de les occuper, la facon de chanter les hymni et psalmi fut modifiee :  on se mit ä les chanter selon la coutume des regions d’Orient®°). Je  souligne deux choses: d’abord que la sequence hymni et psalmi indique  les memes pieces que juste auparavant Augustin a appelees hymni et  cantici (C’est dit en toutes lettres dans la phrase qui suit immediatement la  citation precedente); ensuite que le texte ne parle pas de l’introduction  d’autres pieces habituelles. S’agissait-il peut-etre d’une execution poly-  phonique de ces pieces, demandant ä tous une participation plus intense?  Augustin parle de con-cinere. Y a-t-il un propos delibere dans l’emploi du  prefixe? Quoi qu'il en soit, je ne vois rien dans ce texte qui nous invite ä  penser qu’Augustin raconte dans ce passage comment des hymnes  d’Ambroise (comme le Deus creator omnium) ont pris naissance ou ont  ete introduits dans des celebrations liturgiques. Les termes d’Augustin  n’ont pas ici la technicite necessaire pour en tirer une conclusion aussi  precise.  En IX, 7(16) nous rencontrons le troisieme emploi de hymnus et il  s’agit encore une fois de l’emotion du converti Augustin pendant les  offices liturgiques dans les jours qui ont suivi son bapte&me. Ce qu'il avait  appele d’abord hymni et cantici, puis hymni et psalmi, il Vappelle  maintenant cantica hymnorum tuorum, ces cantiques qui sont des chants  qui te louent°*). La terminologie d’Augustin dans tout ce passage, qui va  de IX,6(14) ä 7(16), reste peu technique.  Somme toute, c’est une suite de quelques pages emouvantes, mais  dans le cadre de hymnus elles n’ajoutent rien ä ce que nous savions dejä  par les Enarrationes in Psalmos.  °°) Conf. IX,7 (15): Non longe coeperat Mediolanensis ecclesia genus hoc consola-  tionis et exhortationis celebrare magno studio fratrum concinentium uocibus et cordibus.  Excubabat pia plebs in ecclesia mori parata cum episcopo suo, seruo tuo ... Tunc hymni et  psalmi ut canerentur secundum morem orientalium partium, ne populus maeroris taedio  contabesceret, institutum est ... — PL 32, c.770; CCL 27, p. 142.  °1) Conf. IX,7(16): Et tamen tunc ... non currebamus post te; ideo plus flebam inter  cantica hymnorum tuorum, olim suspirans tibi et tandem respirans ... — PL 32, c.770;  CCL2Lp.10.Iunc hymnı el
psalmı ut Canerentiur secundum orıentalıum partıum, populus maerorIis taedıo
contabesceret, instıtutum estElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  33  variant ses termes. Au lieu de dire hymni et cantici, il dit maintenant  hymni et psalmi. Les Enarrationes in Psalmos nous ont habitues ä ce  flottement. Il s’agit de cantiques de louanges, entre autres de Psaumes,  offerts ä Dieu dans le cadre d’une assemblee ä l’eglise. Il reste que le  contexte parle d’une nouveaute. Pendant une recente persecution beau-  coup de fideles milanais montaient la garde dans l’eglise d’Ambroise;  afın de les occuper, la facon de chanter les hymni et psalmi fut modifiee :  on se mit ä les chanter selon la coutume des regions d’Orient®°). Je  souligne deux choses: d’abord que la sequence hymni et psalmi indique  les memes pieces que juste auparavant Augustin a appelees hymni et  cantici (C’est dit en toutes lettres dans la phrase qui suit immediatement la  citation precedente); ensuite que le texte ne parle pas de l’introduction  d’autres pieces habituelles. S’agissait-il peut-etre d’une execution poly-  phonique de ces pieces, demandant ä tous une participation plus intense?  Augustin parle de con-cinere. Y a-t-il un propos delibere dans l’emploi du  prefixe? Quoi qu'il en soit, je ne vois rien dans ce texte qui nous invite ä  penser qu’Augustin raconte dans ce passage comment des hymnes  d’Ambroise (comme le Deus creator omnium) ont pris naissance ou ont  ete introduits dans des celebrations liturgiques. Les termes d’Augustin  n’ont pas ici la technicite necessaire pour en tirer une conclusion aussi  precise.  En IX, 7(16) nous rencontrons le troisieme emploi de hymnus et il  s’agit encore une fois de l’emotion du converti Augustin pendant les  offices liturgiques dans les jours qui ont suivi son bapte&me. Ce qu'il avait  appele d’abord hymni et cantici, puis hymni et psalmi, il Vappelle  maintenant cantica hymnorum tuorum, ces cantiques qui sont des chants  qui te louent°*). La terminologie d’Augustin dans tout ce passage, qui va  de IX,6(14) ä 7(16), reste peu technique.  Somme toute, c’est une suite de quelques pages emouvantes, mais  dans le cadre de hymnus elles n’ajoutent rien ä ce que nous savions dejä  par les Enarrationes in Psalmos.  °°) Conf. IX,7 (15): Non longe coeperat Mediolanensis ecclesia genus hoc consola-  tionis et exhortationis celebrare magno studio fratrum concinentium uocibus et cordibus.  Excubabat pia plebs in ecclesia mori parata cum episcopo suo, seruo tuo ... Tunc hymni et  psalmi ut canerentur secundum morem orientalium partium, ne populus maeroris taedio  contabesceret, institutum est ... — PL 32, c.770; CCL 27, p. 142.  °1) Conf. IX,7(16): Et tamen tunc ... non currebamus post te; ideo plus flebam inter  cantica hymnorum tuorum, olim suspirans tibi et tandem respirans ... — PL 32, c.770;  CCL2Lp.10.Z C4 70:; CN 21 147

61) onf. 1X,/(16) Et amen tuncElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  33  variant ses termes. Au lieu de dire hymni et cantici, il dit maintenant  hymni et psalmi. Les Enarrationes in Psalmos nous ont habitues ä ce  flottement. Il s’agit de cantiques de louanges, entre autres de Psaumes,  offerts ä Dieu dans le cadre d’une assemblee ä l’eglise. Il reste que le  contexte parle d’une nouveaute. Pendant une recente persecution beau-  coup de fideles milanais montaient la garde dans l’eglise d’Ambroise;  afın de les occuper, la facon de chanter les hymni et psalmi fut modifiee :  on se mit ä les chanter selon la coutume des regions d’Orient®°). Je  souligne deux choses: d’abord que la sequence hymni et psalmi indique  les memes pieces que juste auparavant Augustin a appelees hymni et  cantici (C’est dit en toutes lettres dans la phrase qui suit immediatement la  citation precedente); ensuite que le texte ne parle pas de l’introduction  d’autres pieces habituelles. S’agissait-il peut-etre d’une execution poly-  phonique de ces pieces, demandant ä tous une participation plus intense?  Augustin parle de con-cinere. Y a-t-il un propos delibere dans l’emploi du  prefixe? Quoi qu'il en soit, je ne vois rien dans ce texte qui nous invite ä  penser qu’Augustin raconte dans ce passage comment des hymnes  d’Ambroise (comme le Deus creator omnium) ont pris naissance ou ont  ete introduits dans des celebrations liturgiques. Les termes d’Augustin  n’ont pas ici la technicite necessaire pour en tirer une conclusion aussi  precise.  En IX, 7(16) nous rencontrons le troisieme emploi de hymnus et il  s’agit encore une fois de l’emotion du converti Augustin pendant les  offices liturgiques dans les jours qui ont suivi son bapte&me. Ce qu'il avait  appele d’abord hymni et cantici, puis hymni et psalmi, il Vappelle  maintenant cantica hymnorum tuorum, ces cantiques qui sont des chants  qui te louent°*). La terminologie d’Augustin dans tout ce passage, qui va  de IX,6(14) ä 7(16), reste peu technique.  Somme toute, c’est une suite de quelques pages emouvantes, mais  dans le cadre de hymnus elles n’ajoutent rien ä ce que nous savions dejä  par les Enarrationes in Psalmos.  °°) Conf. IX,7 (15): Non longe coeperat Mediolanensis ecclesia genus hoc consola-  tionis et exhortationis celebrare magno studio fratrum concinentium uocibus et cordibus.  Excubabat pia plebs in ecclesia mori parata cum episcopo suo, seruo tuo ... Tunc hymni et  psalmi ut canerentur secundum morem orientalium partium, ne populus maeroris taedio  contabesceret, institutum est ... — PL 32, c.770; CCL 27, p. 142.  °1) Conf. IX,7(16): Et tamen tunc ... non currebamus post te; ideo plus flebam inter  cantica hymnorum tuorum, olim suspirans tibi et tandem respirans ... — PL 32, c.770;  CCL2Lp.10.NO  - currebamus pDOost ( ideo plus flebam inter
cantıca hymnorum LUOTrUum, lım suspırans tıbı ei tandem respıransElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  33  variant ses termes. Au lieu de dire hymni et cantici, il dit maintenant  hymni et psalmi. Les Enarrationes in Psalmos nous ont habitues ä ce  flottement. Il s’agit de cantiques de louanges, entre autres de Psaumes,  offerts ä Dieu dans le cadre d’une assemblee ä l’eglise. Il reste que le  contexte parle d’une nouveaute. Pendant une recente persecution beau-  coup de fideles milanais montaient la garde dans l’eglise d’Ambroise;  afın de les occuper, la facon de chanter les hymni et psalmi fut modifiee :  on se mit ä les chanter selon la coutume des regions d’Orient®°). Je  souligne deux choses: d’abord que la sequence hymni et psalmi indique  les memes pieces que juste auparavant Augustin a appelees hymni et  cantici (C’est dit en toutes lettres dans la phrase qui suit immediatement la  citation precedente); ensuite que le texte ne parle pas de l’introduction  d’autres pieces habituelles. S’agissait-il peut-etre d’une execution poly-  phonique de ces pieces, demandant ä tous une participation plus intense?  Augustin parle de con-cinere. Y a-t-il un propos delibere dans l’emploi du  prefixe? Quoi qu'il en soit, je ne vois rien dans ce texte qui nous invite ä  penser qu’Augustin raconte dans ce passage comment des hymnes  d’Ambroise (comme le Deus creator omnium) ont pris naissance ou ont  ete introduits dans des celebrations liturgiques. Les termes d’Augustin  n’ont pas ici la technicite necessaire pour en tirer une conclusion aussi  precise.  En IX, 7(16) nous rencontrons le troisieme emploi de hymnus et il  s’agit encore une fois de l’emotion du converti Augustin pendant les  offices liturgiques dans les jours qui ont suivi son bapte&me. Ce qu'il avait  appele d’abord hymni et cantici, puis hymni et psalmi, il Vappelle  maintenant cantica hymnorum tuorum, ces cantiques qui sont des chants  qui te louent°*). La terminologie d’Augustin dans tout ce passage, qui va  de IX,6(14) ä 7(16), reste peu technique.  Somme toute, c’est une suite de quelques pages emouvantes, mais  dans le cadre de hymnus elles n’ajoutent rien ä ce que nous savions dejä  par les Enarrationes in Psalmos.  °°) Conf. IX,7 (15): Non longe coeperat Mediolanensis ecclesia genus hoc consola-  tionis et exhortationis celebrare magno studio fratrum concinentium uocibus et cordibus.  Excubabat pia plebs in ecclesia mori parata cum episcopo suo, seruo tuo ... Tunc hymni et  psalmi ut canerentur secundum morem orientalium partium, ne populus maeroris taedio  contabesceret, institutum est ... — PL 32, c.770; CCL 27, p. 142.  °1) Conf. IX,7(16): Et tamen tunc ... non currebamus post te; ideo plus flebam inter  cantica hymnorum tuorum, olim suspirans tibi et tandem respirans ... — PL 32, c.770;  CCL2Lp.10.ET c./70;
CLE ZE. 142



Verheijen

E4 Le de hymnus revient egalement tro1s fO1s ans le lıvre
des Confessions. Maıs DES emploı1s n’appartıennent pDas seul ef meme
X cC’etaıt le Cas ans le lıvre

E.4  D En X., 4(5) Augustıin explique POUrquol ı] veut faıre SavoOoIlr SCS
«freres» COmMMent 1] est "epoque de la composition des Confessions, UuUnNn«C

dızaıne d’annees OoOnNC apres SC convers1ion. du 1en ei du mal ans
vie, ei 11 voudraıt JUuUC SCS ecteurs respirent la VuGc de s  e bıen, ei

soupırent la VUucC de SO mal, qu’aussı 1en cantıque de louange,
hymnus, QuUu«C des gemissements. fletus, ontent la presence de Dıieu,
venant de leurs fraternels°*). Texte tres beau, certes, ei 1en
caracteristique de l’esprit des Confessions, maı1s aussı SaJns umılere
partıculıere ans le cadre lexicologıque quı DOUT "ınstant est le notre

K47).) Dans A, 34(52) Augustın parle de la umıere physıque,
umılere qul, Sa|ns etre la «lJumıiere interleure» JuUC l’aveugle 1e voyalt,
est neanmoılns don de Dieu. 1a peut-etre Uulnlc allusıon dUu X

Manıcheens DOUTL quı umılere n etaıt DaSs don de Dıeu, ma1ls le
1eu bon ul-meme. Quoi qu/'1l soı1t, CGUuxX quı savent louer le Seigneur
donnent la umılere physıque une place dans la ouange de Dıeu,
hymno [UO, ei alssent DaS engloutır Dar elle ans eur sommeıl, IN

SUO (sans doute DOUTF ans leurs reverI1es; ma1ls SOMNUS est unec 61
precleuse antıthese OrmMelle de hymnus!)®>). Les laudateurs, CUX,

VeOISs Dıeu, Createur de tOUS ei de LtOutes choses, ECUS FYeator
OMNMNILUM. Ces mMOS Sont uUunc cıtatıon du Second lıvre des Macchabees 124
(SOusS la forme de euUusSs omnıum Crealor, du mo1l1ns ans la ulgate), ma1s
ıls constıituent aussı le de l’un des hymnes d’Ambroise Deus
Creator omnium,/ polique rector uestiens/ 1em decoro Ilumine ,7 nNoctlem

SODOFTUa gratia,/ solutos ul qulies reddat laboris USUL mentTesque
feSSaAS alleuet [uctuque soluat anxios°*). Augustın connaıt 1en

le cıte ans les memes Confessions, I  n 1 2632) SaJns

62) onti(. Indicabo talıbus : respiırent In bonis me1Ss, suspırent In malıs
me1s34  L.M.J. Verheijen  E.4.2. Le terme de hymnus revient egalement trois fois dans le livre X  des Confessions. Mais ces emplois n’appartiennent pas ä un seul et m&me  contexte, comme c’etait le cas dans le livre IX.  E.4.2.1.  En X, 4(5) Augustin explique pourquoi il veut faire savoir ä ses  «freres» comment il est ä 1l’epoque de la composition des Confessions, une  dizaine d’annees donc apr6es sa conversion. Il y a du bien et du mal dans  sa vie, et il voudrait que ses lecteurs respirent ä la vue de son bien, et  soupirent ä la vue de son mal, qu’aussi bien un cantique de louange, un  hymnus, que des gemissements, fletus, montent en la presence de Dieu,  venant de leurs ceeurs fraternels®?). Texte tres beau, certes, et bien  caracteristique de l’esprit des Confessions, mais aussi sans lumiere  particuliere dans le cadre lexicologique qui pour l’instant est le nötre.  E.4.2.2. Dans X,34(52) Augustin parle de la lumiere physique, cette  lumiere qui, sans Etre la «Jumiere interieure» que l’aveugle Tobie voyait,  est neanmoins un don de Dieu. Il y a la peut-&tre une allusion aux  Manicheens pour qui cette lumiere n’etait pas un don de Dieu, mais le  dieu bon lui-meme. Quoi qu'’il en soit, ceux qui savent louer le Seigneur  donnent ä la lumiere physique une place dans la louange de Dieu, in  hymno tuo, et ne se laissent pas engloutir par elle dans leur sommeil, in  Somno suo (sans doute pour: dans leurs r&veries; mais somnus est une si  precieuse antithese formelle de hymnus!)°?). Les laudateurs, eux, se  tournent vers Dieu, Createur de tous et de toutes choses, deus creator  omnium. Ces mots sont une citation du Second livre des Macchabees 1,24  (sous la forme de deus omnium creator, du moins dans la Vulgate), mais  ils constituent aussi le debut de l’un des hymnes d’Ambroise: Deus  creator omnium,/ polique rector uestiens/ diem decoro lumine (!),/ noctem  sopora gratia,/ artus solutos ut quies / reddat laboris usui /‘ mentesque  fessas alleuet / luctuque soluat anxios°*). Augustin connait bien ce texte.  Il le cite en effet dans les m&mes Confessions, en IX, 12(32), sans pourtant  °2) Conf. X,4(5): Indicabo me talibus: respirent in bonis meis, suspirent in malis  meis ... Respirent in illis et suspirent in his, et hymnus et fletus ascendant in conspectum  tuum de fraternis cordibus ... — PL 32, c.781; CCL 27, p. 157.  63) Conf. X,34(52): O lux, quam uidebat Tobis, cum clausis istis oculis filium  docebat uitae uiam ... At ista corporalis ... Cum autem et de ipsa laudare te norunt, deus  creator omnium, adsumunt eam in hymno tuo, non absumuntur ab ea in somno suo ... —  PE32,:6801CCL 27 p 483;  ° Cönf. IX 12032 PL3246777:0CCL 27 p 1504525 u Lichuqueitas Ken-de  luctusque) est la legon de mon &dition critique des Confessions dans CCL 27.Respirent ın ıllıs el suspırent 1ın his, ei hymnus el fletus ascendant In Conspectlum
tuum de fraterniıs cordıbus34  L.M.J. Verheijen  E.4.2. Le terme de hymnus revient egalement trois fois dans le livre X  des Confessions. Mais ces emplois n’appartiennent pas ä un seul et m&me  contexte, comme c’etait le cas dans le livre IX.  E.4.2.1.  En X, 4(5) Augustin explique pourquoi il veut faire savoir ä ses  «freres» comment il est ä 1l’epoque de la composition des Confessions, une  dizaine d’annees donc apr6es sa conversion. Il y a du bien et du mal dans  sa vie, et il voudrait que ses lecteurs respirent ä la vue de son bien, et  soupirent ä la vue de son mal, qu’aussi bien un cantique de louange, un  hymnus, que des gemissements, fletus, montent en la presence de Dieu,  venant de leurs ceeurs fraternels®?). Texte tres beau, certes, et bien  caracteristique de l’esprit des Confessions, mais aussi sans lumiere  particuliere dans le cadre lexicologique qui pour l’instant est le nötre.  E.4.2.2. Dans X,34(52) Augustin parle de la lumiere physique, cette  lumiere qui, sans Etre la «Jumiere interieure» que l’aveugle Tobie voyait,  est neanmoins un don de Dieu. Il y a la peut-&tre une allusion aux  Manicheens pour qui cette lumiere n’etait pas un don de Dieu, mais le  dieu bon lui-meme. Quoi qu'’il en soit, ceux qui savent louer le Seigneur  donnent ä la lumiere physique une place dans la louange de Dieu, in  hymno tuo, et ne se laissent pas engloutir par elle dans leur sommeil, in  Somno suo (sans doute pour: dans leurs r&veries; mais somnus est une si  precieuse antithese formelle de hymnus!)°?). Les laudateurs, eux, se  tournent vers Dieu, Createur de tous et de toutes choses, deus creator  omnium. Ces mots sont une citation du Second livre des Macchabees 1,24  (sous la forme de deus omnium creator, du moins dans la Vulgate), mais  ils constituent aussi le debut de l’un des hymnes d’Ambroise: Deus  creator omnium,/ polique rector uestiens/ diem decoro lumine (!),/ noctem  sopora gratia,/ artus solutos ut quies / reddat laboris usui /‘ mentesque  fessas alleuet / luctuque soluat anxios°*). Augustin connait bien ce texte.  Il le cite en effet dans les m&mes Confessions, en IX, 12(32), sans pourtant  °2) Conf. X,4(5): Indicabo me talibus: respirent in bonis meis, suspirent in malis  meis ... Respirent in illis et suspirent in his, et hymnus et fletus ascendant in conspectum  tuum de fraternis cordibus ... — PL 32, c.781; CCL 27, p. 157.  63) Conf. X,34(52): O lux, quam uidebat Tobis, cum clausis istis oculis filium  docebat uitae uiam ... At ista corporalis ... Cum autem et de ipsa laudare te norunt, deus  creator omnium, adsumunt eam in hymno tuo, non absumuntur ab ea in somno suo ... —  PE32,:6801CCL 27 p 483;  ° Cönf. IX 12032 PL3246777:0CCL 27 p 1504525 u Lichuqueitas Ken-de  luctusque) est la legon de mon &dition critique des Confessions dans CCL 27.32 6781 GCEL AF n

63) ontf. A, 34(52): JuX, qUam uıdebat obıs, C clausıs ist1s oculıs fılıum
docebat uıtae 1am34  L.M.J. Verheijen  E.4.2. Le terme de hymnus revient egalement trois fois dans le livre X  des Confessions. Mais ces emplois n’appartiennent pas ä un seul et m&me  contexte, comme c’etait le cas dans le livre IX.  E.4.2.1.  En X, 4(5) Augustin explique pourquoi il veut faire savoir ä ses  «freres» comment il est ä 1l’epoque de la composition des Confessions, une  dizaine d’annees donc apr6es sa conversion. Il y a du bien et du mal dans  sa vie, et il voudrait que ses lecteurs respirent ä la vue de son bien, et  soupirent ä la vue de son mal, qu’aussi bien un cantique de louange, un  hymnus, que des gemissements, fletus, montent en la presence de Dieu,  venant de leurs ceeurs fraternels®?). Texte tres beau, certes, et bien  caracteristique de l’esprit des Confessions, mais aussi sans lumiere  particuliere dans le cadre lexicologique qui pour l’instant est le nötre.  E.4.2.2. Dans X,34(52) Augustin parle de la lumiere physique, cette  lumiere qui, sans Etre la «Jumiere interieure» que l’aveugle Tobie voyait,  est neanmoins un don de Dieu. Il y a la peut-&tre une allusion aux  Manicheens pour qui cette lumiere n’etait pas un don de Dieu, mais le  dieu bon lui-meme. Quoi qu'’il en soit, ceux qui savent louer le Seigneur  donnent ä la lumiere physique une place dans la louange de Dieu, in  hymno tuo, et ne se laissent pas engloutir par elle dans leur sommeil, in  Somno suo (sans doute pour: dans leurs r&veries; mais somnus est une si  precieuse antithese formelle de hymnus!)°?). Les laudateurs, eux, se  tournent vers Dieu, Createur de tous et de toutes choses, deus creator  omnium. Ces mots sont une citation du Second livre des Macchabees 1,24  (sous la forme de deus omnium creator, du moins dans la Vulgate), mais  ils constituent aussi le debut de l’un des hymnes d’Ambroise: Deus  creator omnium,/ polique rector uestiens/ diem decoro lumine (!),/ noctem  sopora gratia,/ artus solutos ut quies / reddat laboris usui /‘ mentesque  fessas alleuet / luctuque soluat anxios°*). Augustin connait bien ce texte.  Il le cite en effet dans les m&mes Confessions, en IX, 12(32), sans pourtant  °2) Conf. X,4(5): Indicabo me talibus: respirent in bonis meis, suspirent in malis  meis ... Respirent in illis et suspirent in his, et hymnus et fletus ascendant in conspectum  tuum de fraternis cordibus ... — PL 32, c.781; CCL 27, p. 157.  63) Conf. X,34(52): O lux, quam uidebat Tobis, cum clausis istis oculis filium  docebat uitae uiam ... At ista corporalis ... Cum autem et de ipsa laudare te norunt, deus  creator omnium, adsumunt eam in hymno tuo, non absumuntur ab ea in somno suo ... —  PE32,:6801CCL 27 p 483;  ° Cönf. IX 12032 PL3246777:0CCL 27 p 1504525 u Lichuqueitas Ken-de  luctusque) est la legon de mon &dition critique des Confessions dans CCL 27.ista corporalıs34  L.M.J. Verheijen  E.4.2. Le terme de hymnus revient egalement trois fois dans le livre X  des Confessions. Mais ces emplois n’appartiennent pas ä un seul et m&me  contexte, comme c’etait le cas dans le livre IX.  E.4.2.1.  En X, 4(5) Augustin explique pourquoi il veut faire savoir ä ses  «freres» comment il est ä 1l’epoque de la composition des Confessions, une  dizaine d’annees donc apr6es sa conversion. Il y a du bien et du mal dans  sa vie, et il voudrait que ses lecteurs respirent ä la vue de son bien, et  soupirent ä la vue de son mal, qu’aussi bien un cantique de louange, un  hymnus, que des gemissements, fletus, montent en la presence de Dieu,  venant de leurs ceeurs fraternels®?). Texte tres beau, certes, et bien  caracteristique de l’esprit des Confessions, mais aussi sans lumiere  particuliere dans le cadre lexicologique qui pour l’instant est le nötre.  E.4.2.2. Dans X,34(52) Augustin parle de la lumiere physique, cette  lumiere qui, sans Etre la «Jumiere interieure» que l’aveugle Tobie voyait,  est neanmoins un don de Dieu. Il y a la peut-&tre une allusion aux  Manicheens pour qui cette lumiere n’etait pas un don de Dieu, mais le  dieu bon lui-meme. Quoi qu'’il en soit, ceux qui savent louer le Seigneur  donnent ä la lumiere physique une place dans la louange de Dieu, in  hymno tuo, et ne se laissent pas engloutir par elle dans leur sommeil, in  Somno suo (sans doute pour: dans leurs r&veries; mais somnus est une si  precieuse antithese formelle de hymnus!)°?). Les laudateurs, eux, se  tournent vers Dieu, Createur de tous et de toutes choses, deus creator  omnium. Ces mots sont une citation du Second livre des Macchabees 1,24  (sous la forme de deus omnium creator, du moins dans la Vulgate), mais  ils constituent aussi le debut de l’un des hymnes d’Ambroise: Deus  creator omnium,/ polique rector uestiens/ diem decoro lumine (!),/ noctem  sopora gratia,/ artus solutos ut quies / reddat laboris usui /‘ mentesque  fessas alleuet / luctuque soluat anxios°*). Augustin connait bien ce texte.  Il le cite en effet dans les m&mes Confessions, en IX, 12(32), sans pourtant  °2) Conf. X,4(5): Indicabo me talibus: respirent in bonis meis, suspirent in malis  meis ... Respirent in illis et suspirent in his, et hymnus et fletus ascendant in conspectum  tuum de fraternis cordibus ... — PL 32, c.781; CCL 27, p. 157.  63) Conf. X,34(52): O lux, quam uidebat Tobis, cum clausis istis oculis filium  docebat uitae uiam ... At ista corporalis ... Cum autem et de ipsa laudare te norunt, deus  creator omnium, adsumunt eam in hymno tuo, non absumuntur ab ea in somno suo ... —  PE32,:6801CCL 27 p 483;  ° Cönf. IX 12032 PL3246777:0CCL 27 p 1504525 u Lichuqueitas Ken-de  luctusque) est la legon de mon &dition critique des Confessions dans CCL 27.Cum autem ei de 1psa audare norunt, eus
Creator Oomn1um, adsumunt CA In hymno LUO, NO  — absumuntur ab In Su:  ®34  L.M.J. Verheijen  E.4.2. Le terme de hymnus revient egalement trois fois dans le livre X  des Confessions. Mais ces emplois n’appartiennent pas ä un seul et m&me  contexte, comme c’etait le cas dans le livre IX.  E.4.2.1.  En X, 4(5) Augustin explique pourquoi il veut faire savoir ä ses  «freres» comment il est ä 1l’epoque de la composition des Confessions, une  dizaine d’annees donc apr6es sa conversion. Il y a du bien et du mal dans  sa vie, et il voudrait que ses lecteurs respirent ä la vue de son bien, et  soupirent ä la vue de son mal, qu’aussi bien un cantique de louange, un  hymnus, que des gemissements, fletus, montent en la presence de Dieu,  venant de leurs ceeurs fraternels®?). Texte tres beau, certes, et bien  caracteristique de l’esprit des Confessions, mais aussi sans lumiere  particuliere dans le cadre lexicologique qui pour l’instant est le nötre.  E.4.2.2. Dans X,34(52) Augustin parle de la lumiere physique, cette  lumiere qui, sans Etre la «Jumiere interieure» que l’aveugle Tobie voyait,  est neanmoins un don de Dieu. Il y a la peut-&tre une allusion aux  Manicheens pour qui cette lumiere n’etait pas un don de Dieu, mais le  dieu bon lui-meme. Quoi qu'’il en soit, ceux qui savent louer le Seigneur  donnent ä la lumiere physique une place dans la louange de Dieu, in  hymno tuo, et ne se laissent pas engloutir par elle dans leur sommeil, in  Somno suo (sans doute pour: dans leurs r&veries; mais somnus est une si  precieuse antithese formelle de hymnus!)°?). Les laudateurs, eux, se  tournent vers Dieu, Createur de tous et de toutes choses, deus creator  omnium. Ces mots sont une citation du Second livre des Macchabees 1,24  (sous la forme de deus omnium creator, du moins dans la Vulgate), mais  ils constituent aussi le debut de l’un des hymnes d’Ambroise: Deus  creator omnium,/ polique rector uestiens/ diem decoro lumine (!),/ noctem  sopora gratia,/ artus solutos ut quies / reddat laboris usui /‘ mentesque  fessas alleuet / luctuque soluat anxios°*). Augustin connait bien ce texte.  Il le cite en effet dans les m&mes Confessions, en IX, 12(32), sans pourtant  °2) Conf. X,4(5): Indicabo me talibus: respirent in bonis meis, suspirent in malis  meis ... Respirent in illis et suspirent in his, et hymnus et fletus ascendant in conspectum  tuum de fraternis cordibus ... — PL 32, c.781; CCL 27, p. 157.  63) Conf. X,34(52): O lux, quam uidebat Tobis, cum clausis istis oculis filium  docebat uitae uiam ... At ista corporalis ... Cum autem et de ipsa laudare te norunt, deus  creator omnium, adsumunt eam in hymno tuo, non absumuntur ab ea in somno suo ... —  PE32,:6801CCL 27 p 483;  ° Cönf. IX 12032 PL3246777:0CCL 27 p 1504525 u Lichuqueitas Ken-de  luctusque) est la legon de mon &dition critique des Confessions dans CCL 27.32 c.801 ; (’° AR 183
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Elöments d’un commentaılire de la egle de Saınt Augustin 35

employer le erm! de hymnus (1l dıt ueridicos UHersus Ambrosi {ul)
quC les paroles d’Augustın A, 34(52) OUS amenent PCNSCI qu«c

hymnus SV D cantıque de louange, d’ınspıration bıblique,
COTTES; maıls de composıtıon humaıiıne. Precisonsuimmediatement
qu’'en 2432Z) ugustın ffiırme qu’ı s’est OUVENU de CCS VeTIS

verıdiıques d’Ambroıise, NO DaS pendant offıce lıturgique, maıls quan
11 etaıt seul ans SON lıt. Ul eram IN lecto Meoc Solus. Le est ONC
DAaS lıturgique. D’ailleurs, X,34(52) Augustıin dıt Da JUC CCUX quı
presentent PDTrODOS de Ia umıiere physıque des louanges, Deus

OMNIUM, le font ans une assemblee l’eglise. parle ans le
cadre de SO  —; CXamen de consclence, DOUT 1re qu’1 resiste ul-meme dUuX

seductions des YCUX Le est OoncCc 1IC1 egalement plutöt personnel,
I  ,

- A Un DCU plus loın, A, 34(53), Augustın admıre les dıvers
TavauxX d’artıstes et d’artısans., 1en qu eux Ou  1en Ouvent de quı ils
sont eux-memes les creatures: Moı contraıre, INO  — Dieu ei Parurc,
J6 tıre aussı de SA choses- la cantıque d’eloge, hymnus, et Je offre

sacrıfice de louange®>). De NOUVCAaU eau exte, parfaıtement
place ans «cantıque» de ouange qucC SONT les Confessions, maı1s, ans

optıque du moment, mo1ns interessant quUuC le precedent.

E.4  \ Les Retractationes d’Augustın sıgnalent IiLH Contra
Hilarum liber UNUS Malheureusement lıvre est perdu Le PDCU
qu Augustin dıt ans SO  — resume suffıt DOUT OUS faıre devıner SO  —
interet DOUT l’hıstoire de la lıturgle. Hılarus, laique catholique, avaıt
reproche a V OL violence dUuX «mıinıstres de Dıeu», fort progressistes, de
chanter, arthage, OTS des assemblees eucharıst1ques, des ymni de
psalmorum libro, des cantıques de louanges tıres du Psautıier. Ils faısaljent
cela l’oblatio 1en pendant la dıstrıbution peuple de quı
avaıt ete offert. oblatum®®). OUS interesseraılt beaucoup, 1en entendu,
de connaitre exactement le Contenu des termes oblatio eit oblatum ans

addıderunt65) onf. A, 34(53): Quam innumerabiılıa uarlis artıbus ei Op1fic11s
homiınes ad inlecebras oculorumElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  35  y employer le terme de hymnus (il dit ueridicos uersus Ambrosiü tui). Il  reste que les paroles d’Augustin en X,34(52) nous amenent ä penser que  X  hymnus s’y rapporte ä ce cantique de louange, d’inspiration biblique,  certes, mais de composition humaine. Precisons pourtant immediatement  qu’en IX, 12(32) Augustin affirme qu’il s’est souvenu de ces vers  veridiques d’Ambroise, non pas pendant un office liturgique, mais quand  il etait seul dans son lit, uf eram in lecto meo solus. Le contexte n’est donc  pas liturgique. D’ailleurs, en X,34(52) Augustin ne dit pas que ceux qui  presentent ä propos de la lumiere physique des louanges, comme Deus  creator omnium, le font dans une assemblee ä l’eglise. Il en parle dans le  cadre de son examen de conscience, pour dire qu’il resiste lui-meme aux  seductions des yeux. Le contexte est donc ici egalement plutöt personnel,  comme en IX,13(32).  EiR23  Un peu plus loin, en X,34(53), Augustin admire les divers  travaux d’artistes et d’artisans, bien qu’eux oublient souvent de qui ils  sont eux-memes les creatures: Moi au contraire, mon Dieu et ma parure,  je tire aussi de ces choses-lä un cantique d’eloge, un hymnus, et je t’offre  un sacrifice de louange°°). De nouveau un beau texte, parfaitement ä sa  place dans ce «cantique» de louange que sont les Confessions, mais, dans  notre optique du moment, moins interessant que le precedent.  E.4.3.  Les Retractationes d’Augustin signalent en IL11 un Contra  Hilarum liber unus. Malheureusement ce livre est perdu. Le peu  qu’Augustin en dit dans son resume suffit pour nous faire deviner son  interet pour !’histoire de la liturgie. Hilarus, un laique catholique, avait  reproche avec violence aux «ministres de Dieu», fort progressistes, de  chanter, ä Carthage, lors des assemblees eucharistiques, des hymni de  psalmorum libro, des cantiques de louanges tires du Psautier. Ils faisaient  cela avant l’oblatio ou bien pendant la distribution au peuple de ce qui  avait ete offert, oblatum®®). Il nous interesserait beaucoup, bien entendu,  de connaitre exactement le contenu des termes oblatio et oblatum dans ce  addiderunt  °5) Conf. X,34(53): Quam innumerabilia fiariis artibus et opificiis  homines ad inlecebras oculorum ... intus relinquentes a quo facti sunt ... At ego, deus meus  et decus meum, etiam hinc tibi dico hymnum et sacrifico laudem ... — PL 32, c.801; CCL  27, p. 183.  °°) Retr. IL11: Inter haec Hilarus quidam uir tribunitius laicus catholicus nescio  unde aduersus dei ministros — ut fieri assolet — inritatus morem, qui tunc esse apud  Carthaginem coeperat, ut hymni ad altare dicerentur de Psalmorum libro, siue ante  oblationem siue cum distribueretur populo quod fuisset oblatum, maledica reprehensione  ubicumque poterat lacerabat, asserens fieri non oportere. — PL 32, c.634; CCL 57, p. 98.intus relınquentes qUO actı SuntElements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  35  y employer le terme de hymnus (il dit ueridicos uersus Ambrosiü tui). Il  reste que les paroles d’Augustin en X,34(52) nous amenent ä penser que  X  hymnus s’y rapporte ä ce cantique de louange, d’inspiration biblique,  certes, mais de composition humaine. Precisons pourtant immediatement  qu’en IX, 12(32) Augustin affirme qu’il s’est souvenu de ces vers  veridiques d’Ambroise, non pas pendant un office liturgique, mais quand  il etait seul dans son lit, uf eram in lecto meo solus. Le contexte n’est donc  pas liturgique. D’ailleurs, en X,34(52) Augustin ne dit pas que ceux qui  presentent ä propos de la lumiere physique des louanges, comme Deus  creator omnium, le font dans une assemblee ä l’eglise. Il en parle dans le  cadre de son examen de conscience, pour dire qu’il resiste lui-meme aux  seductions des yeux. Le contexte est donc ici egalement plutöt personnel,  comme en IX,13(32).  EiR23  Un peu plus loin, en X,34(53), Augustin admire les divers  travaux d’artistes et d’artisans, bien qu’eux oublient souvent de qui ils  sont eux-memes les creatures: Moi au contraire, mon Dieu et ma parure,  je tire aussi de ces choses-lä un cantique d’eloge, un hymnus, et je t’offre  un sacrifice de louange°°). De nouveau un beau texte, parfaitement ä sa  place dans ce «cantique» de louange que sont les Confessions, mais, dans  notre optique du moment, moins interessant que le precedent.  E.4.3.  Les Retractationes d’Augustin signalent en IL11 un Contra  Hilarum liber unus. Malheureusement ce livre est perdu. Le peu  qu’Augustin en dit dans son resume suffit pour nous faire deviner son  interet pour !’histoire de la liturgie. Hilarus, un laique catholique, avait  reproche avec violence aux «ministres de Dieu», fort progressistes, de  chanter, ä Carthage, lors des assemblees eucharistiques, des hymni de  psalmorum libro, des cantiques de louanges tires du Psautier. Ils faisaient  cela avant l’oblatio ou bien pendant la distribution au peuple de ce qui  avait ete offert, oblatum®®). Il nous interesserait beaucoup, bien entendu,  de connaitre exactement le contenu des termes oblatio et oblatum dans ce  addiderunt  °5) Conf. X,34(53): Quam innumerabilia fiariis artibus et opificiis  homines ad inlecebras oculorum ... intus relinquentes a quo facti sunt ... At ego, deus meus  et decus meum, etiam hinc tibi dico hymnum et sacrifico laudem ... — PL 32, c.801; CCL  27, p. 183.  °°) Retr. IL11: Inter haec Hilarus quidam uir tribunitius laicus catholicus nescio  unde aduersus dei ministros — ut fieri assolet — inritatus morem, qui tunc esse apud  Carthaginem coeperat, ut hymni ad altare dicerentur de Psalmorum libro, siue ante  oblationem siue cum distribueretur populo quod fuisset oblatum, maledica reprehensione  ubicumque poterat lacerabat, asserens fieri non oportere. — PL 32, c.634; CCL 57, p. 98.At CBO, eus ILICUS
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66) etr I1L,11 nier aec Hılarus quıdam ulr trıbunıtius la1cus catholıcus nesSCIO
nde aduersus de1 minıstros ut fler1 assolet inrıtatus e quı {uUuncC s5C apud
Carthaginem Coeperal, ut ymnı ad altare dicerentur de Psalmorum lıbro, Ss1ue nie
oblatıonem s1ue CUu dıistriıbueretur populo quod ulsset oblatum, maledıca reprehensione
ubiıcumque poterat lacerabat, fler1ı 110 oportere. 42 c.634; ( 1 ö57 0®



Verheijen

X  9 maı1ls le pomınt essentiel DOUT OUS {TOuUve ans hymni de
psalmorum libro Cette ormule paralt confıiırmer quC certaıns
Psaumes etajıent des hymni, des cantıques de louange, adressees Dieu.
pres quC OUS constate ans les Enarrationes, cela constitue
rıen d’inedit, maı1ıs le caractere explıcıte de la ormule ans le resume du
Contra Hilarum meriıte d’etre soulıgne.

E.4 Un du meme trouve ans le Sermon 280 Ce
Sermon Xx  ,D prononce l’honneur du martyre de Perpetua ei Felıcıtas.
En 6, ugustın evoque ”’entree de Jesus Jerusalem dısant qu alors les
habıtants de Jerusalem, tres grande oule, etendırent leurs
SUuT le chemıiın. Les martyrs sont es CIMCOIC plus loın, dıt le predicateur:
ıls ont etendu, 19(8)  — DasS leursX,maıls leurs PTODTICS Quant
s COUDONS mMO1Ns des branches dUuX arbres, C’est-a-dıre, cue1l-
lons ans les saıntes Ecritures, IN SCFIDTUFLS Sanct1iS, des hymni laudesque,
des cantıques d’eloge eft des louanges, et faısons les entendre Vuec de la
hesse eommune®). Ces cantıques etaJlent OoOncCc tiırer de la
Apprecions le caractere explıcıte de la formule, ma1ls le faıt SOI na
PDOUIL OUS rıen d’etonnant apres 1900 lectures deja ongues

E4  Un Les texties qUC OUS rencontres ans dernıere partıe
de l’artıcle confiırmalent generalement qucC NOS ectures des
Enarrationes IN Psalmos OUS qavalent deja apprıs Parfois, ıls avalent
meme plutöt besoıin d’etre Ius la umıiere des Enarrationes POUTI QVOITr la
clarte voulue. uelques dıisaı1ent une acon tres explıcıte

qu«C certaınes Enarrationes avalent deja dıt une acon ındubiıtable,
ma1ls Samnls le 17®8 tOutes ettres. Le dixieme lıvre des Confessions,
34(52),; OUS apprıs qu ’ Augustin donnaıt sporadıquement le tıtre de
hymnus unec plece de composıtion humaıne;: exemple : le Deus creator
Oomnıum d’Ambroise qu aucun d’Augustın OUS invıtes

PCNSCI qu ’ une pIECE fit partıe du repertoire lıturg1que de SOM

ela donne un importance partıiculıere dernıer de lıste, la
Lettre L 18(34) La lettre constıtue le second lıvre des reponses
d’Augustın INquLSLfLONeES Tanuarıl, auX quest10ons qu ’un certaın
Januarıus luı avaıt posees SUT les varıatiıons ans les pratiıques, 11-

67) 280,6 (Martyres) COrDoTrxa Sua (anquam uestimenta strauerunt, Cu pulcus
domınum portans In lerusalem duceretur: NOSs saltem uelu de arborıbus caedentes,
de scr1pturıs sanctıs hymnos laudesque decerpıimus, quas In COMMMUNC gaudıum profera-
INUuUSs 38,



Elements d’un commentaıre de la egle de Saıint Augustin CT

talres ei autres, des dıfferentes Eglises. Par exemple la acon de chanter
n’etaıt pDas partout la meme L’habıitude de chanter des hymni ei des
PSaUMES defendaıt, dıt Augustın, Dar la pratique ei les preceptes du
Seigneur ei des Apötres. Maıs quelles dıfferences regionales
Dar rapport leur execution! Beaucoup de fiıdeles r1que sont ans
domaıne plutöt inertes. Les Donatistes chantent AVOCC beaucoup plus
d’ardeur. Ils reprochent AdUX Catholıques d’executer ans leurs eglıses les
cantıques dıvıns des prophetes, diuina cantıca prophetarum, 7,  une acon
CENNUYVYCUSC, sobrie. Maıs quUC les Donatıstes chantent AVCC tant
d’ardeur, volre d’1vresse, Sont des PSaUMMCS de compositıon humaıiıne,
cantıcum psalmorum humano ingenlo compositorum®®). Ce extie
condamne Das la haleur des chants;: 11 pren acte des varıantes quı
ex1istent cel egar ans la lıturgıe. Maıs Augustin sembIle pDas etre
favorable l’utiliısatiıon lıturgıie de pleces de composıtion humaıne.
Que veut-ıl dıre? Humano Ingenl10 Compositorum peut sıgnıfier tout
simplement «non-bıblıques»; ma1ls les memes ermes peuvent s1ıgnıfier
aussı «de Contienu heretique schismatıque». Dans dernıer CaS, le

d’Augustın visaıt certaınement Das les poesies d’hommes
Ambroise. Quoi qu’1 solt, ugustın na DaSs l’aır de connaıitre
emplo1 lıturg1que des hymnes d’Ambroise d’autres poetes orthodoxes.
Maıs de LtOuftfes f[acons les UVTECS d’Augustın renferment AdUuUCUuNC

condamnatıon explıcıte 2  une utiılısatıon.

L: MJ VERHEUEN ÖS

68) ED LV,34Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  37  taires et autres, des differentes Eglises. Par exemple la facon de chanter  n’etait pas partout la meme. L’habitude de chanter des hymni et des  psaumes se defendait, dit Augustin, par la pratique et les preceptes du  Seigneur en personne et des Apötres. Mais quelles differences regionales  par rapport ä leur execution! Beaucoup de fideles d’Afrique sont dans ce  domaine plutöt inertes. Les Donatistes chantent avec beaucoup plus  d’ardeur. Ils reprochent aux Catholiques d’executer dans leurs eglises les  cantiques divins des prophetes, diuina cantica prophetarum, d’une facon  ennuyeuse, sobrie. Mais ce que les Donatistes chantent avec tant  d’ardeur, voire d’ivresse, ce sont des psaumes de composition humaine,  canticum psalmorum humano ingenio compositorum®®). Ce texte ne  condamne pas la chaleur des chants; il prend acte des variantes qui  existent ä cet egard dans la liturgie. Mais Augustin ne semble pas Etre  favorable ä !’utilisation en liturgie de pieces de composition humaine.  Que veut-il dire? Humano ingenio compositorum peut signifier tout  simplement «non-bibliques»; mais les m&mes termes peuvent signifier  aussi «de contenu heretique ou schismatique». Dans ce dernier cas, le  texte d’Augustin ne visait certainement pas les poesies d’hommes comme  Ambroise. Quoi qu’il en soit, Augustin n’a pas l’air de connaitre un  emploi liturgique des hymnes d’Ambroise ou d’autres poetes orthodoxes.  Mais de toutes facons les ceuvres d’Augustin ne renferment aucune  condamnation explicite d’une telle utilisation.  L.M.J. VERHEDEN O.S.A.  °8) Ep. LV,34: ... de hymnis et ;)salmis canendis, ... et ipsius domini et apostolorum  (habemus) exemplum et praecepta. De hac re  . pleraque in Africa ecclesiae membra  pigriora sunt:: ita ut Donatistae nos reprehendant, quod sobrie psallimus in ecclesia diuina  cantica prophetarum, cum ipsi ebrietates suas ad canticum psalmorum humano ingenio  compositorum quasi ad tubas exhortationis inflamment. — PL 33, c.221; CSEL 34-2, p.  208.de hymnıs ei psalmis canendis,Elements d’un commentaire de la Regle de saint Augustin  37  taires et autres, des differentes Eglises. Par exemple la facon de chanter  n’etait pas partout la meme. L’habitude de chanter des hymni et des  psaumes se defendait, dit Augustin, par la pratique et les preceptes du  Seigneur en personne et des Apötres. Mais quelles differences regionales  par rapport ä leur execution! Beaucoup de fideles d’Afrique sont dans ce  domaine plutöt inertes. Les Donatistes chantent avec beaucoup plus  d’ardeur. Ils reprochent aux Catholiques d’executer dans leurs eglises les  cantiques divins des prophetes, diuina cantica prophetarum, d’une facon  ennuyeuse, sobrie. Mais ce que les Donatistes chantent avec tant  d’ardeur, voire d’ivresse, ce sont des psaumes de composition humaine,  canticum psalmorum humano ingenio compositorum®®). Ce texte ne  condamne pas la chaleur des chants; il prend acte des variantes qui  existent ä cet egard dans la liturgie. Mais Augustin ne semble pas Etre  favorable ä !’utilisation en liturgie de pieces de composition humaine.  Que veut-il dire? Humano ingenio compositorum peut signifier tout  simplement «non-bibliques»; mais les m&mes termes peuvent signifier  aussi «de contenu heretique ou schismatique». Dans ce dernier cas, le  texte d’Augustin ne visait certainement pas les poesies d’hommes comme  Ambroise. Quoi qu’il en soit, Augustin n’a pas l’air de connaitre un  emploi liturgique des hymnes d’Ambroise ou d’autres poetes orthodoxes.  Mais de toutes facons les ceuvres d’Augustin ne renferment aucune  condamnation explicite d’une telle utilisation.  L.M.J. VERHEDEN O.S.A.  °8) Ep. LV,34: ... de hymnis et ;)salmis canendis, ... et ipsius domini et apostolorum  (habemus) exemplum et praecepta. De hac re  . pleraque in Africa ecclesiae membra  pigriora sunt:: ita ut Donatistae nos reprehendant, quod sobrie psallimus in ecclesia diuina  cantica prophetarum, cum ipsi ebrietates suas ad canticum psalmorum humano ingenio  compositorum quasi ad tubas exhortationis inflamment. — PL 33, c.221; CSEL 34-2, p.  208.el 1DS1US domiını el apostolorum
(habemus) exemplum et praecepla. De hac pleraque in Afrıca ecclesiae membra
pıgriora sunt ıta ut Donatistae 1 0S reprehendant, quod sobriıe psallımus in eccles1ia dıuina
cantıca prophetarum, CUu 1psı1 ebrietates SUuas ad cantıcum psalmorum humano ingen10
Composıtorum quası ad tubas exhortationis iınflamment. 35 A SEL 34-2
208


